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الحمد لله والصلاة والسلام على رسول الله محَمّد بن 


عبدالله وعلى آله وصحبه ومن والاه» وبعد 


فهذه وقفات حول النقد الذاني للاستشراق » تتمحور حول 
نظرات الأوائل من المستشرقين حول القرآن الكريم» من حيث 
كوه كلام الله تعالى» منرّلاً على رسوله محَمّد بن عبدالله كلل 
المستشرقين إنكار أنْ يكونَ القرآن الكريم كتابًا منزّلاً من عند الله 
الإعجاز» بالإضافة إلى الادّعاء بأنَّ رسول الله كله قد استعان في 
«تأليف» هذا الكتاب المجيد ببعض معاصريه من أهل الكتاب. 
وسعى هذا البحك. إلى التركيز على رد المستشرقين على 
المستشرقين» فيما يمكن أنْ يدخل في مفهوم النقد الذاتي 
للاستشراق . 


ثم عمدت إلى رصد ما تيسّر جمعه من إسهامات العلماء 
والمفكرين العرب والمسلمين في مناقشة أقوال المستشرقين 
حول القرآن الكريم ونقد ترجماتهم لمعانيه وموقفهم من 
الإعجاز فيه» لا الإعجاز العلمي والبياني فحسبء» ولكن 
الإعجاز في كل مناحيه» على اعتبار أنَّ هذا الكتاب العظيم قد 
جاء للناس كافة» فجاء إعجازه متوافتًا مع اختلاف الثقافات» 
بحيث لا يقف على معانيه منصف إلا آمن أنه من عند الله تعالى» 


التمهيد 


نقل المعلومة الشرعية 


من وسائل نشر المعلومة الشرعية نقلُها لغويًا من اللغة 
العربية إلى لغات أخرى يتحدّثها من لا يتحدّثون العربية من 
المنتمين للإسلام ومن غير المنتمين إلى الإسلام. وتسمّى هذه 
الوسيلة بالنقل والترجمة .27 وأوّل ما يتبادر إلى الذهن في مسألة 
ترجمة المعلومة الشرعية نقل القرآن الكريم من اللغة العربية إلى 
اللغات الأخرى . 27 ولكن القرآن الكريم كلام الله تعالى» المنزّلُ 


)١(‏ انظر في مناقشة قضية النقل والترجمة في الحضارة الإسلامية: علي ابن 
إبراهيم النملة. النقل والترجمة في الحضارة الإسلامية. ‏ ط ."1 الرياض: 
مكتبة الملك فهد الوطنية » 1 اه/*: ٠5آم.‏ : ت +1 ضن. 

6 انظر في مناقشة هذه القضية: إبراهيم بن صالح الحميدان. مواصفات الترجمة 
المعدّة للاستعمال في مجال الدعوة. -في: : ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم : 
تقويم للماضي» وتخطيط للمستقبل. المديئة المنورة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 177 اهم ءكام. 14 ص ء 
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من عنده» بواسطة جبريل ته إلى محمّد بن عبدالله كل النبيّ 
اي 

كلام الخالق تعالى معجزء لا يرقى إليه كلام المخلوقين» 
سيف الضيافة والمعتن :والمدلول .والديدورمة و وني كاياك ا 
مقابل لها في اللغات الأخرى» ولا تتهيأ ترجمته إلى أي لغة 
أخرى ترجمةً حرفية غير ميسورة» مهما قامت المحاولات» 
قديمًا وحديئًاء ولذا كانت هناك محاولات للتعامّل مع هذه 
الاستحالة بتفسير القرآن الكريم بلغات أخرى» كما اصطلح 
المسلمون على محاولات الترجمة» خروبجًا من هذا الحرج» 
بأنها تعامُلٌ مع المعنى . ١7‏ 


من سمات الإعجاز في القرآن الكريم إعجازه العلمي» 
بالمفهوم العلمي العام الذي لا يقتصر على العلوم التطبيقية 
والبحتة» إذ لا بد من التوكيد على توسيع رقعة المفهوم العلمي 
من حيث كونّه إعجارًا قرآنيًا ليشمل السمات العلمية الاجتماعية 
والاقتصادية والسياسية والنفسية والتربوية» التي جاءت إشارات 
لها في كتاب الله تعالى» دون الاقتصار فقط على العلوم التطبيقية 
(التجريية) والبيفية. 

(1) انظرء مثلاً: عُبادة بن أيُوبِ الكبيسي . إمعان النظر في فواتح السوّر. ‏ مجلّة 
الدراسات الإسلامية. ‏ مج 76 ع 5 (١151١ه). ‏ ص © - .47 وانظرء 


أيضًا: عبد الفتاح عطية يونس. سر إعجاز القرآن الكريم في فواتح السور. - 
منار الإسلام . - مج 6 (0/ 8ه-؟١1١/‏ محذام). سدصضص 2.186 


١ 


يختلف التفسير العلمي للقرآن الكريم عن الإعجاز العلمي 
لكتاب الله إذ إِنَّ التفسير العلمي «هو الكشف عن معاني الاية 
في ضوء ما ترجّحت صحَّته من نظريات العلوم الكونية. أما 
الإعجاز العلمي: فهو إخبار القرآن الكريم بحقيقة أثبتها العلم 
التجريبي أخيرّاء وثبت عدم إمكانية إدراكها بالوسائل البشرية في 
زمن الرسول ككل . 007 

تعالج الصفحات الآتية موقف بعض المستشرقين من 
المعلومة الشرعية» مع التركيز على نقد جهود المستشرفين في 
التعاطي مع القرآن الكريم بصفته وحيّا منرّلا على رسول الله 
سيّدنا محمد بن عبد الله كع بما في ذلك نقد جهود هؤلاء 
المستشرقين في ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغات 


الأوروبية. 


)١(‏ انظر: عبدالله بن الزبير بن عبدالرحمن. تفسير القرآن الكريم: مصادره 
واتجاهاته. . مكة المكومة* رايطة العالم الأسلامي> 7ه ب من 174. 
(سلسلة دعوة الحقٌ؛ )). 


0 إهمدت1 1 : 
الات 


الوقفة الأولى 


الاستشراق وترجمة معاني القرآن الكريم 


منذ أن ختم الله تعالى الأديان كلها بالإسلام» وختم الأنبياء 
والرسّل كلهم بمحمّد بن عبدالله يل وختم الكتب السماوية 
كلّهاء بالقرآن الكريمء وهذا الكنات المدا ل عو مط 'اهقناء 
المسلمين» وغير المسلمين» بالتفسير والتحليل» والسعي إلى 
فهمه وتمثّله من المسلمين» والوقوف على أسرار تأثيره في 
النفوس من غير المسلمين . 


تعافَ كه من المستشرقين الأوائل على النص القراني من 
خلال ترجمة المستشرقين أنفسهم لمعانيه إلى اللغات الأوروبية» 
التي اعتمد لاحقها على سابقهاء مما كاث: سيا مع أسبانت 
الم ل لوا ار 0 
بلغنه. الغريية كانت اله.. مواقت أكثر 00 
القرآني مترجمًا من مستشرقين . 


ريل 


الذين تعرّضوا للقرآن الكريم من منطلق أدبي كانوا أكثر 
تركيرًا على إعجاز القرآن الكريم. ولا تكاد دراسات 
المستشرقين عن أدب العصر الجاهلي تخلو من التعرّض للقرآن 
الكريم» على اعتبار أن القرآن الكريم معجرٌ بلاغةٌ» كما أنه 
معجز من نواح أخرى مختلفة .!") 


لا يتوسّع هذا البحث للحديث عن الإعجاز نفسه» فمنذ أن 
درس المسلمون الإعجاز البياني ذ في القرآن الكريم » منذ علي بن 


عيسى الرمَّاني الإخشيدي الوكاق- (كلا؟ ‏ 5ى”ام) في كتابه : 


الجامع لعلم. القرآن» وحمد بن محمد بن إبراهيم بن الطاب 
السك «الخطّابي» (19” ب لملمام) في كتابه : إعجاز القرآن» 


ومححمّد ابن الطيّب بن محَمّد بن جعفر بن القاسم البصري 
الباقلاني ٠  78(‏ 8ه)ء في كتابه : إعجاز القرآن» والإنتاج 


العلمى فى هذا المجال يزداد مع الزمن .9 


)١(‏ انظر: عبدالرحمن بدوي. دراسات المستشرقين حول صحّة الشعر 
البباحاي اط ؟” عد روات وأبالم الملايين؛ 60 - 385107 ص. 
تعض له جوستاف ون جنر : تاباك لى الدب العوبي + وله 
كذلك» نقد الشعر في إعجاز القرآن للباقلاتي» وأنجليكا نويفرت في 
مقالتها : طريقة الباقلآتي في إظهار إعجاز القرآن . 

6 انظر مقدّمة الممحقّق السيّد أحمد صقر. دص 16-0 دفي: : الباقلاني» أبو 
بكر محَمّد بن الطيّب. إعجاز القرآن/ تحقيق السيّد أحمد صقر. شط 6ل 
القاهرة : دار المعارف» كام -1]956اص. 
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يمكن القول دون تعميم: إِنَّ دراسات المستشرقين الأوائل 
حول المعلومة الشرعية لا تكاد تخلو من الخلل إِمّا أن يكون غير 
مقصود» أو يكون متعمّدًا. ذلك أنَّ هؤلاء الدارسين للمعلومة 
قد افتقدوا إلى عاملين مهمّين؛ 


أوّلهما: الافتقار إلى الانتماء إلى هذه المعلومة» وما تمثّله 
من ثقافة» ومن ثم أعطاهم عدمٌ الانتماء الجرأةً في الحكم 
والتحليل» دون النظر إلى التأثير» ولو كان هذا التأثير سلبيًا . 


يقول مصطفى عبدالغني: (إِنَّ مراجعة ترجمة جاك بيرك» 
هناء تشير إلى أنه مثل عدد من المستشرقين ‏ رغم استخدامه 
لعدد من المناهج الغربية الجديدة على النصّ» فإنه ما زال يحمل 
رواسبٌ تاريخيةً واجتماعيةً خاصّةً في التفسير أكثر من محاولة 
صارمة في المنهج» .00 


بها المعلومة الشرعية» وهى » هناء اللغة العربية» رغم 
محاولاتهم الجادة السيظرة علييا 0 


. انظر: مصطفى عبدالغني . ترجمة جاك بيرك للقرآن: من القراءة إلى التفسير‎ )١( 
.154 الاجتهاد. ع 54 (شتاء 01٠5م 1477/1471ه). اص‎ 

(؟) انظر مناقشة البعد اللغوي لترجمةٍ من آخر ما ظهر لمعاني القرآن الكريم 
لدى: مصطفى عبدالغنى. ترجمة جاك بيرك للقرآن: من القراءة إلى 
التفسير. ‏ الاجتهاد. مرجع سايق . نص 18-178 . 


1١6 


هذا العامل الثاني أخفٌ بكثير من العامل الأرّلء ولكرٌ 
تأثيرّه بدا واضحًاء من خلال اضطرار المستشرقين إلى الاستعانة 
بالضليعين باللغة العربية من العلماء والأدباء العرب» يقرأون 
لهم» وينسخون ما يكتبون. وقد حرصوا على أصحاب الخطوط 
العجميلة. في ضوء تعميم المطبعة ووسائل الاستساخ الحديثة» 
ومن هؤلاء العلماء والآدياء (مرة أسماؤهم هجائيًا) : إبراهيم 
شيُوخ) وابن أبي شنب» وأحمد تيمورء وأحمد زكي» وأحمد 
عبيدء وإحسان عبّاس» والقاضي إسماعيل الأكوع؛ وحسن 
حسني عبدالومّاب» وحمد الجاسرء وصلاح الدين المنجّدء 
والشيخ طاهر الجزائري» والعابد الفاسي» وعبدالحيّ الكتّاني» 
وفؤاد سيّدء والفقيه التطواني» وقاسم الرجب» وكوركيس 
عوّادء ومحَمّد إبراهيم الكتّاني» ومحَمّد رشاد عبد المطلب» 
ومحَمّد محمود بن التلاميذ التركزي الشنقيطي» ومحَمّد 
المنوني» ومحَمّد يوسف نجم» ومحمود محَحمّد الطناحي 207 

يقرل رشيد رضا في كتابه: الوحي المحَنّدي: «إنَّ 
ترجمات القرآن التي يعتمد عليها الإفرنج في فهم القرآن كلها 
قاصرة عن أداء معانيه التي تؤدّيها عباراته العليا وأسلوبه المعجر 
للبشر. وهي إنما تؤدّي بعض ما يفهمه المترجم له منهمء إِنْ 
)١(‏ انظر: محمود محَحمّد الطناحي. مدخل إلى تاريخ نشر التراث العربي مع 


محاضرة عن التصحيف والتحريف. القاهرة : مكتبة الخانجى» اهم 
4مم. - ص 7117 1154. 
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كان يريد بيان ما يفهمه. ونه لمن الثابت عندنا أنَّ بعضهم 

تعمّدوا تحريف كلمه عن مواضعه. على أنه قلّما يكون فهمهم 

تامّا صحيحًا. ويكثر هذا فيمن لم يكن به مؤمئاء بل يجتمع لكل 
منهم القصوران كلاهما: قصور فهمه وقصور لغته» . )١(‏ 


يعترف المستشرق الفرنسي المعاصر جاك بيرك أنَّ محاولته 
ترجمة معاني القرآن الكريم «ليسث غير محاولة لتفسير معاني 
القرآن الكريم؛ لأنَّ الترجمة الحقيقية للنصٌ القرآني مستحيلة 
فألفاظ وعبارات القرآن الكريم لها مدلولات ومؤشّرات عميقة» 
ولا تستطيع اللغة (القابلة) أن تنقلها بكلّ ما تحتويه من معان 
ظاهرة وخافية» . (9) 


وفي هذا الأمر جدالٌ سابق بين علماء المسلمين» من أمثال 
أبي حنيفة » ومالك , بن الس > وابن حزم » والغزالي» والزركشي» 
والسيوطي» وابن ثيمية » والزرقاني» والحجوي» ومشيخة 
الأزهر الشريف.7" يرجع هذا الجدال إلى ما قبل فكرة 


)١(‏ انظر: مسّمّد رشيد رضا. الوحي المحَمّدي. ‏ ط  .5‏ القاهرة: مطبعة 
نهضة مصر» اه م. داص 75. 

(؟) انظر: مصطفى عبدالغني. ترجمة جاك بيرك للقرآن: من القراءة إلى التفسير. 
الاجتهاد. ‏ مرجع سابق. ‏ ص 177-1١5‏ . والنصٌُ من ص 2.١1١5‏ نقلاً 
عن: سعيد اللاوندي. محاكمة جاك بيرك: إشكالية ترجمة معانى القرآن 
الكريم . - مخطوطة . 

(9) انظر: عبد النبي ذاكر. قضايا ترجمة القرآن. ‏ طنجة: شراعء 515١ه/‏ 
6م. - 480 ص . (سلسلة شراع» كتاب نصف الشهر: 59). 


7و1 


الترجمة »" عن سحيق التأويل والتفسيد» .وبيانٌ فعتاة. للعائة» 
والنظرٌ إلى المعاني الأصلية» والمعاني التابعة الخادمة» كما 
يقول الشاطبي (ت ١3لاه/‏ 1788م) في : الموافقات في أصول 
الأحكام . 007 


لذا اصطلّح المسلمون على أنْ يطلقوا على عملية نقل 
ترجمة معاني القرآن الكريم.7© ويتحرّج المسلمٌ العالِمُ من 
إطلاق الترجمة على القرآن الكريم دون أنْ تكون مقيّدةٌ بترجمة 
المعنى»7" بل ربّما يصل حكم الترجمة الحرفية» غير المقدور 
عليها ابتداءً لأنها فوق طاقة البشرء إلى التحريم» بينما أجاز 
تجهور علباء اللآثة الوسعمة أن النفل بالعض 90 


)١(‏ انظر: إبراهيم بن موسى الشاطبي. الموافقات في أصول الأحكام/ تعليق 
محمد خضر -حسين؛ تصحيح محمّد منير . القاهرة: المطبعة السلفية» 
١ه.‏ . نقلاً عن: محمّد مصطفى المراغي. بحث في ترجمة القرآن 
العربي» 50١‏ ١ه‏ 1981م. لاه ص. 

(؟) انظر: مصطفى صبري. مسألة ترجمة القرآن. ‏ القاهرة: المطبعة السلفية» 
هاه 

(؟) انظر: محمّد سليمان. كتاب حدث الأحداث في الإسلام: الإقدام على 
ترجمة القرآن. ‏ القاهرة: مطبعة جريدة مصر الحرّةء 17009اه. 

(4) انظر: خالد عبدالرحمن العك. تاريخ توثيق نصٌّ القرآن الكريم. ‏ ط ؟. ‏ 
دمشق: دار الفكر» 47 1١ه/رتهكام.‏ دص .١ 360-١7١‏ 
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كان هذا مخرجا حفظ للقرآن الكريم مكانتهء بلغته العربية» 
ودفع كثيرين إلى تعلم اللغة العربية» ليستطيعوا تذوّق القرآن 
الكريم» باللغة التي نزل بها. كما أنَّه كان مخرجًا لتعدّد ترجمات 
المعاني في اللغة الواحدة» على أيدي أبنائها وغير أبنائهاء بل 
ربّما تعدّدت ترجمة المعاني باللغة الواحدة على يد مترجم 
واححد» حيث يتبيّن له دائمًا التقصير الذي يعتريه» مع كل ترجمة 
للمعاني. وهذا من طبع البشر .7" 


يقول عبدالله بن عبد المحسن التركي في مقدّمته للتفسير 
الميشسّر: «كان غير العرب ‏ بمجرّد دخولهم في الإسلام - 
يتعلمون لغة العرب» ليقرؤوا القران ويفهموه ويعملوا به. 
وحيئما انحسر المذّ الإسلامي» وضعف المسلمون» وقلّ 
الاهتمام بالعلوم الإسلامية ولغتها العربية» ظهرت الحاجة إلى 
ترجمة معاني كتاب الله لمن لا يتكلم اللغة العربية ولا يفهمهاء 
إسهامًا في تبليغ رسالة الإسلام للناس كاقّة» ودعوةٌ لهم إلى 


بل قام بذلك أناسٌ من غير المسلمين» مما جعل الحاجة ملحَةٌ 

)١(‏ انظر: محمّد صالح البنداق. المستشرقون وترجمة القرآن الكريم: عرض 
موجز بالمستندات لمواقف وآراء وفتاوى بشأن ترجمة القرآن الكريم مع 
نماذج لترجمة تفسير معاني الفاتحة في ست وثلاثين لغة شرقية وغربية. - 
ط؟. ‏ بيروت: دار الآفاق الجديدة» 0 اه 19417م. -118 ص. 


ل 


إلى أن يعتني المسلمون بتوفير ترجمات صحيحة لمعاني كتاب 
كتاب الله الكريم» ورسالة نبيّنا محمّد تكلله» . 000 


من العجيب أنَّ ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغات 
اللانينية» وإلى اللغات الأوربية الأخرى» (اللغات الغربية)» 
كالجرمانية» قد بدأت على أيدي غربيين» غير مسلمين. ورغم 
ككرتها إلا أن أبروها ترجمة المسفرة الاتجليري جور سيل 
1919 -175م) إلى اللغة الإنجليزية» التي وضع لها مقدّمة: 
قرّر فيها أنَّ سيّدنا محمّد بن عبدالله يكلكِ هو الذي ألّف القرآن 
الكريم ‏ كما سيأتي ذكره ‏ وإِنّ كان لم يستبعد أن يكون قد 
عاونه أحد من حكماء عصره» من بغي قومه» أو من اليهود 


ع مسح سا جو 


والنصارى!'" قال تعالى : ولد تَْكمُ تيفوو نما يلم 


يه ير بز 1 2 
4/ 3 إتايك: ادف يدرتت اكد قحي وكدذا يتان تقر 


ييك» (النحل: )1١*‏ . 


)١(‏ انظر: عبدالله بن عبد المحسن التركي» مشرف. التفسير الميسّر/ تأليف نخبة 
من العلماء. . المديئة المنوّرة: مسجمّع الملك قهد لطباعة المصحف 
لشريف» 4 ماص وء 

(؟) انظر: عبدالحكيم فرحات. إشكالية تأثّر القرآن الكريم بالأناجيل في الفكر 
لاستشراقي الحديث. ‏ في : ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية 
لمنعقدة في ميجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنوّرة 
في المدَّة من ١5‏ 18/١٠/1477ه‏ الموافق /ا ‏ 4/١5/1١10م.‏ - 
ا : المجمّع» 5717 ١ه‏ ١٠١1م.‏ "17 ص. 


00 


امير ذلك كو أغري عر عقر التريجة وكادهذا ا | التأثير 
سليياء ولعاه كان مقصودًا لصرف الآخر عن التعلّق بالإسلام» 
من خلال تقديم المعلومة الشرعية الصحيحة» بالترجمة الدقيقة 
للمصدر الأوّل لهذه المعلومة. هذا في ضوء غياب جهود 
المسلمين القادرين على تقديم المعلومة الصحيحة»؛ من خلال 
الترجمة الدقيقة لمعاني القرآن الكريم» وانشغال المسلمين» فو 
حينهاء في النظر في مشروعية النقل والترجمة لمعاني القرآن 
الكريم إلى اللغات الأخرى 


ما دمنا ندور حول إسهامات غير المسلمين في التأثير على 
المعلومة الشرعية» فإن هذا التأثير لم يقتصر على ترجمات 
معاني القرآن الكريم والسنة النبوية المطهّرة» بل إن الدراسات 
حول هذه المعلومة دن اليوم؛ على الحصرء بما في ذلك 
الدعوة إلى كتابة القرآن الكريم بالحروف اللاتينية» التي تقدم 
ممم ودر ا 
5ه الموافق 1141/7/7م» التي دعا بها إلى أن 
تكتب اللغة العربية بالحروف اللاتينية» إل أن أعضاء المجمع » 


آنذاك» اعترضوا على هذا الاقتراح» «حتى اندثر هذا 
الموضوعء وطواه النسيان منذ عام 9545١م7.4١2‏ وكان ذلك في 


0 انر اي صنين النرماوي . كتابة القرآن الكريم بالحروف اللانبنية: 
ل 06م. دص .415-9١‏ 
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١‏ جلستي ١54‏ و١"‏ من شهر محرّم 757١ه‏ الموافق يناير من سنة 
14ام. 


سعى الأستاذ الدكتور فؤاد سزكين» مدير معهد تاريخ 
العلوم العربية والإسلامية بفراتكفورت بألمانياء إلى حصر ما 
كُتِتَ حول الموضوعء باللغة الألمانية» فقط. وكنت أراه يجمع 
البحوث والدراسات» يستعيرها من مكتبات أورويًا العامّة 
والجامعية والبحثية» ثم يقوم بتصويرها وتجليدهاء والاحتفاظ 
بها في مكتبة المعهد القيّمة. وقد أصدر لذلك قائمة وراقية 
(بلأويرالنة)و :ارين على كمدة ندادات: فشنة بغارنة 
الباحث البوسنوي إسماعيل بالتش» وآخرين. 


لا يزال الأستاذ الدكتور فؤاد سزكين يواصل هذا المشروع» 
ويصدر قائمة وراقية (ببليوجرافية) جديدة» بين الفينة والفينة. 
ولا يزال يجمع هذه الدراسات من الدوريات العلمية» ومن 
الكتب ووقائع المؤتمرات» حتى تكوّنت عندهء في مكتبة 
المعهدء ثروةٌ علمية من هذه الدراسات» ربّما كانت ممجالا 
للدرس والتحليل» لاسِيّما أنَّ معظمها جاء من المستشرقين 
الألمان» أو ممّن أرادوا البحث والدراسة والكتابة باللغة 
الألمانية» التي تُعَذٌ لغةَ الاستشراق الأولى» وبالتالي» تُعَدٌ 
اللغات الأوروبية الأخرى عالةً عليها. 


لآ شك فى أنَّ هذا الموققه من المعلومة الشرعية كان له فى 


1 


مجتمع هؤلاء الدارسين تأثيره السلبي عليهاء إذ أسهم هذا 
الأسلوب في إبعاد الناس عن المعلومة الشرعية الصحيحة» 
وبالتالي أسهم في ضعف فهم الإسلام» أو في سوء فهمه» بما 
في ذلك الالتفات إلى الوقفات العلمية الكونية القائمة وقت نزول 
الوحي على رسول الله كله أو تلك الحقائق العلمية التي تحقّق 
بعضها بعد نزول الوحيء أو تلك التي لا تزال تخضع للاكتشاف 
المتواصل مع التقدّم العلمي والتقاني» مما كان له تأثيره على 
الإقبال على هذا الدين» الذي يقوم على المعلومة الشرعية 
الصحيحة . 


32 


إذا كان هذا الخلل قد اعترى نقل المعلومة الشرعية» من 
مصدرها الأوّلء وهو القرآن الكريم» إلى اللغات الأخرى» 
فون المتوقّع أن يعتري الخلل نقلَّ السئّة النبوية الشريفة» عن 
طريق الترجمة» لاسِيّما أن في الحديث الشريف ما هو 
صحيح» وما هو حسنء» وما هو ضعيفه» وما هو موضوع. 
والضعيف والموضوع يختلفان في درجة قبولهماء على ما بيّنه 
علماء السّنَّةَ النبوية المطهّرة في مصطلح الحديث» لما فيهما 
من المعلومات الشرعية» ما لم يثبت عن المصطفى كلو كما 
أن فيهما من المعلومات ما لا يمكن أن يُعَدُ من المعلومات 
الشرعية؛ لتعارُضه مع النقل الصحيح أوَّلاَء ثم العقل السليم 


ثانا . 


را 


كان هذا مجالاً رحبا للخلط في نقل المعلومة» مما كان 
بجالا رحبّاء كذلك» لتشويه الإسلام وسيرة المصطفى محمّد 
بن عبدالله يَكِْوٌ وبالتالي» للمعلومة الشرعية المستقاة من 
المصدر الثاني الرئيسي من مصادر التشريع الإسلامي» سنّة 
المتصطق مضتد ب عبدائلة كل 


التركيز هنا مخصّص لمحاولات فهم القرآن الكريم 
والجانب الإعجازي منه من أولئك الذين لا ينتمون إليهء ولا 
يتحدّئون لغته العربية» مما أدَى إلى قيام محاولات لترجمة 
معانيه إلى لغاتهم» تعود إلى القرن السادس الهجري (سنة 
همع الثاني عشر الميلادي (سنة مم حيئما بدأ 
اين المحترم الكلوني هذا الجهد. وتولى الترجمة له الراهب 
الإنجليزي روبرت (روبرتوس كيتينيسيس) الكلوني» وكان» هو 
والراهب الآخر هيرمان الدالماتي» الذي ترجم النبذة 
المختصرة» ملمَّين باللغة العربية» وكانت هذه الترجمة «تزخر 
بأخطاء جسيمة» سواءٌ في المعنى أم في المبنى» ولم يكن أميئّاء 


إذ أغفل ترجمة العديد من المفردات» كما لم يتقيّد بأصل 


السياق » ولم يقم وزثا لخصوصيات الأدب», كما يقول يوهان 
70 الم 

رك 

4 انظر: يوهان فوك. تاريخ حركة الاستشراق: الدراسات العربية 


والإسلامية في أوروبًا حتَّى بداية القرن العشرين. ‏ ط  ."”‏ مرجع 
سابق. ب ص 18ا. 
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يضيف عبدالرحمن بدوي إليهما كلا من روبرت كينت 
وعربي مسلم يدعى 1 «ولا يعرف له لقب ولا كنية ولا 
اسم آخر». )١(‏ ويذكر محمّد عبدالواحد العسري أنَّ من التراجمة 
أحدّ المسلمين المنقلبين عن دينهم الأصلي إلى النصرانية .90 
كما يذكر محمد عونى عبدالرؤوف «أنّْ أحد المغاربة من 
المتفقّهين في التفسير والدين كان يمُذَّ له يدّ المساعدة دائمًا» . 09 
ومع هذا فلم تكن هذه الترجمة أفينة : (فقد كانت تعاني من 
نقص شديد في مواطن كثيرة» فهي شرح للقرآن أكثر من كونها 
ترجف لم يُعنّ بأمانة الترجمة ولا بت ركيب الجملة» ولم يعر 
البيان القرآني أيّ التفات» بل اجتهد في ترجمة معاني السور 
وتلخيصهاء» بصرف النظر عن موضوع الايات التي تعبّر عن هذه 
المعاني بالسورة نفسها» . (4) 


إلا أنَّ هذه الترجمة لم يتمّ طبعها إلا بعد أربع مئة سنة من 

ترجمتهاء» أي في منتصف القرن العاشر الهسجري» (سئة 

)١(‏ انظر: عبدالرحمن بدوي. موسوعة المستشرقين. ‏ ط  .4‏ بيروت: 
المؤسّسة العربية للدراسات والنشرء .76٠7"‏ اص .44١‏ 

(؟) انظر: محمّد عبدالواحد العسري. الإسلام في تصوّرات الاستشراق 
الإسباني. ‏ مرجع سابق. ‏ ص 157 . 

() انظر: عبدالرؤوف» محمّد عوني. فريدريش ريكرت عاشق الأدب العربي. 
مرجع سابق. ‏ ص 57 . 

() انظر: عبدالرؤوف» محمّد عوني. فريدريش ريكرت عاشق الأدب العربي. 
المرجع السابق. ‏ ص 517 . 
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هع منتصف القرن السادس عشر الميلادي (سنة 
104م)؛ حيث طبعت في بازل بسويسراء إذ تولّد جدل لدى 
رجال الدين في الكنيسة حول جواز نشر القرآن الكريم بين رعايا 
الكنيسة» ومدى تأثيره على مشروع حماية النصارى من 
الإسلام. 29 ثمّ صدرت الطبعة الثانية منهاء في بازل بسويسراء 
كذلك» سنة /401ه/ 7061060 


تلاها مباشرة محاولة ترجمة معاني القرآن الكريم إلى 
اللاتينية» وقام بها جمعٌ من رهبان ريتينا. وقيل إِنَّ هذه الترجمة 
ل يف1 

تعاقبت الترجمات مستندة إلى ترجمة روبرتوس الكلوني 
وعلى أيدي المستشرقين» فقد صدرت أقدم ترجمة إلى الإيطالية 
سنئة 04ه//160417م» ثم صدرت عن الترجمة الإيطالية ترجمة 
ألمانية سئة 170١1١ه/1117م»‏ على يد سالومون شفايجرء وعن 


(1) انظر: قاسم السامرّائي. الطباعة العربية في أوروبا. ‏ في: ندوة تاريخ 
الطباعة العربية حتَّى انتهاء القرن التاسع عشرء 78 59 جمادى الأولى 
75ه/١‏ - "7 أكتوبر (تشرين الأول) 1940م. - أبو ظبي: المجمع 
الثقافى » 5م.- ص 520 .1١8-‏ 
6ل 

[فة انظر: عبدالرحمن بدوي. موسوعة المستشرقين. ‏ مرجع سابق. - ص1178 
-540. 


الم 


الألمانية صدرت ترجمة إلى الهولندية سنة ١9١١ه/‏ 1541م 
غير معلومة اسم المترجم. وكليا كاك هال عل رن 
روبرتوس» حتى ظهرت ترجمة لودفيجو ماراتشي إلى الإيطالية 
سنة ١١١١ه/79448١مء‏ «التي لا سبيل إلى مقارنتهاء» من حيث 
متها بع الي ترجينة أشرى لياف الى إلى الترلييةة 
حيث ترجمها رير سنة 57.61511) 


20020 انظر: يوهات فوك. تاريخ حركة الاستشراق. - مرجع سابق . ص لوك 
وانظر : ص لا5 -/9. 

(؟) انظر: عبدالرؤوف» محمّد عوني. فريدريش ريكرث عاشق الأدب العربي. 
مرجع سابق. ‏ ص 237 . 


577/ 


0 ا 
0 إههدا 7 #9 كي 3 
لكك هداء من شيكة الالوكة_رعع و مانا اميا 


توالت» بعد ذلك» ترجمات معاني القرآن الكريم» دون 
تدخل ماشره بالفبرورةه .من الآديرة والكناسن والملصريي 
ولكن بقدر من الإيحاء الذي أملته العودة إلى الترجمات 
السابقة. حتى يأتي جورج سيل سنة 54١1ه/109/5م.‏ الذي 
أثنى على القرآن الكريم» وترجم معانيه إلى اللغة الإنجليزية» 
لكنه نفى أن يكون وحيّا من عند الله» بل أكد على أنَّه من صنع 
محمّد بن عبدالله يِه حيث يقول: «أمَا أنَّ محمّدًا كان» في 
الحقيقة» مؤلّف القرآن المخترع الرئيسي لهء فأمرٌ لا يقبل 
الجدل» وإن كان المرججح مع ذلك - أن المعاونة التي حصل 
عليها من غيره» في خطته هذهء لم تكن معاونةٌ يسيرة. وهذا 
واضح في أنَّ مواطنيه لم يتركوا الاعتراض عليه بذلك». )00 


)١(‏ انظر: إبراهيم اللبّان. المستشرقون والإسلام. ‏ القاهرة: مجلّة الأزهرء 
هه/ 0 م. اص  .44‏ (ملحق مجلّة الأزهر). 
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وفي نص آخر للترجمة ينقله علي علي علي شاهين في 
كتابه : الإعلام بنقض ما جاء في كتاب مقالة في الإسلام : «ومما 
لا شك فيه ولا ينبغي أنْ يختلف فيه اثنان أن محَمّدا هو في 
الحتقة مك القرآن وأذله واهيه إن كان لبعد أناغيره 
أعانه عليه كما اتّهمته العرب» لمنّهم لشدّة اختلافهم في تعيين 
الأشخاص الذين زعموا أنهم كانوا يعينونه وهت حجّتهم ) 
وغجروا عن إنبات درام , ولعلّ ذلك لأنّ مشكدا كان شد 
أخنياطا عن أن يترك سبيلاً لكشف الأمر». ( لوَلْقَدْ تحَلَم أَتَهُمْ 
ات إن له 32 ادق للف انارت الحو اميه 


معنا لكان ريت ميك» (التحل: .)1١1‏ 


يقول لعجيب العقيقى عن هذه الترجمة : «وقدك نجام فى 
ترجمته» فذكرها فولتير في القاموس الفلسفي. وأعيد طبعها 
مرارّاء إلا أنّها اشتملت على شروح وحواش ومقدّمة مسهبة» 
هى فى الحقيقة بمثابة مقالة إضافية عن الدين الإسلامي عامّة 
حشاها بالإفك واللغو والتجريح)» . (") وجاءت ترجمات معاني 
القرآن الكريم الثالية له فى معظمها عالةً عليه متأثرة به» بحيث 
نظر الآخرون إلى القرآن الكريم بعد جورج سيل بعينيه» ولم 
ينظروا إليه بعيونهم . 


)١(‏ انظر: علي علي علي شاهين. الإعلام بنقض ما جاء في كتاب مقالة في 
الإسلام. ‏ القاهرة: المؤلف» 518١اه/‏ 1498م. اص 1846. 


و 


تتعاقب الردود على القول بأنَّ القرآن الكريم من تأليف 
محمد وَل فيقول المستشرق شييس : «يعتقد بعض العلماء أنَّ 
القرآن كلام محمّد» وهذا هو الخطأ المحض » فالقرآن هو كلام 
الله تعالى الموحى على لسان رسوله محمّد. وليس في استطاعة 
محمّدء ذلك الرجل الأمّي في تلك العصور الغابرة أنْ يأتينا 
بكلام تحار فيه عقول الحكماء ويهدي به الناسّ من الظلمات إلى 
النور. وريّما تعجبون من اعتراف رجلٍ أوروبّي بهذه الحقيقة» 
لا تعجبوا فإني درست القرآن فوجدت فيه تلك المعاني العالية 
والنطر المسكمة: اوتلك البلاغة التي لم أرَ مثلها قطء فجملة 


واحدةٌ تغني عن مؤلّفات». 00 


وهذه لورا فيشيا فاغليري تقول في كتابها: دفاع عن 
الإسلام: «كيف يكون هذا الكتاب المعجز من عمل محمّد وهو 
العربي الأمّي الذي لم ينظم طوال حياته غير بيتين أو ثلاثة أبيات 
لا ينم منهما عن أدنى موهبة شعرية؟ 

وعلى الرغم أنَّ محمّدًا دعا خصوم الإسلام إلى أنْ يأتوا 
بكتاب مثل كتابه» أو على الأقل بسورة من مثل سوره قال 
تعالى" «إوإد حكُدمم في رَبٍِ يِمَارَأعَلَ عبن كأأ 5000 
ودغوا يك 5 ين دون أللّ إن كُشْرٌ صَدِوِنَ 4 (ابقرةة 10# وعلى 


)00 انظر: محمد أمين حسن محمد بني عامر. المستشرقون والقرآن الكريم. - إربد: 
دار الأمل» 5٠10م. ‏ ص  .71"‏ نقلاً عن محمود أبو الفيض المنوفى 
الحسيني. سيرة سيّد المرسلين. ‏ القاهرة: دار نهضة مصر» . - ص .١49-1١8‏ 


م 


الرغم من أنَّ أصحاب البلاغة والبيان الساحر كانوا غير قلائل في 
بلاد العرب» فإِنَّ أحدًا لم كد من أنْ يأتي بأيّ أ: ثر يضاهي 
القرآن. لقد قاتلوا النبيّ بالأسلحة» ولكنّهم عجزوا عن مضاهاة 
السمة القرائي 0 


وقرئت الآية الكريمة: #ومرب ار 
ختلت أَلوَنْم كلك إِنَمَا يخْتى أله مِنْ عِبَادِهِ انلكا إرى 
عَُوْدٌ 4 (ناطر: 08 على الأستاذ جيمس جيئز أستاذ د 
-جامعة كامبردج ١‏ («فصرخ السير جيمس قائلاً: ماذا قلت؟ إِنَّما 
يخشى الله من عباده الغلماء © مدسس ١‏ وغرمي» رعجيب جذا! 
إنَّ الأمر الذي كشفت عنه دراسة ومشاهدة استمرّت خمسين سنة 
من أنبأ محمدًا به؟ هل هذه الآية موجودة في القرآن حقيقة؟ لو 
كان الأمر كذلك فاكتب شهادة مني أن القرآن كتاب موحى من 
عند الله. ويستطرد السير جيمس جينز قائلاً: لقد كان محمد 
مناه ولا يمكنه أن يكشف عن هذا السرّ بنفسه» ولكنٌّ «الله) هو 
الذي أخبره بهذا السر. مدهش! وروي رفت د 3 


كون القرآن الكريم من تأليف رسول الله كله هي فرية 


)١(‏ انظر: لورا فيشيا فاغليري. دفاع عن الإسلام/ نقله إلى العربية منير 
البعلبكي . اط ه .ابيروت: : دار العلم للملايين» امؤاأاه. دص 67 . 
(؟) انظر: وحيد الدين خان. الإسلام يتحدَّى/ ترجمة ظفر الإسلام نحان» 
مراجعة وتقديم عبدالصبور شاهين . اط لثق. ‏ القاهرة: المختار الإسلامى» 

4م . اص "117 175 . 
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استشراقية قديمة في إطلاقهاء ولكنها أَنَّرتَ كثيرًا على تأثير 
القرآن الكريم على قرَّاء ترجمة المعاني باللغة الإنجليزية» دون 
2 3 ِِ 3 

شك. بل إِنَّ التأثير قد امتدّ إلى قرّاء ترجمة المعاني باللغة 
الفرنسية» عندما تبئّى المستشرق البولوني ألبر كازميرسكي 
(18817-1805م) نقل ترجمة المعاني من اللغة الإنجليزية إلى 
اللغة الفرنسية (سنة 507١ه/ ١854٠‏ ١184م)»0‏ بالأسلوب 
الذي ترجمها به جورج سيل» حيث «تعوزها بعض الأمانة 
العلمية»؛ كما يقول نجيب العقيقي : )١(‏ 


بقول معية خليقة حسة: ؟أذدت وثرة العرحيات 
الاستشراقية فى اللغات الأوروبية إلى نتيجة سلبية فى الدراسات 
القرآنية عد الج وهي أنَّ معظم هد الراسات 
اعتمدت على الترجمات» ولم تعتمد على النص العربي للقرآن 
الكريم» .0 


على أيٌّ حال فالبحث في تأريخ الترجمات التي قام بها 
الرهبان ثم الرهبان المستشرقون ثم المستشرقون من غير 


.114- 598 : 75 - انظر: نجيب العقيقي . المستشرقون.  مرجع سابق.‎ )١( 

(؟) انظر: محمد خليفة حسن. دراسة القرآن الكريم عند المستشرقين في ضوء 
علم نقد الكتاب المقدس. ‏ في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات 
الاستشراقية المنعقدة في مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف 
بالمديئة المنوّرة في المدّة من /١18 ١‏ ١١/15371ه‏ الموافق 1 /١١/4‏ 
51م. ‏ مرجع سابق. 57 ص . والنص من ص 45 . 


رذن 


الرهبان» بحتٌ شائق وليس هذا مجال التوسّع فيه» إلا أنه غلب 
على ترجمات معاني القرآن الكريم» من قبل غير أهله» أ 
ترجمات انَّسمت بالنظرة السلبية تجاه الوحي» وتجاه من نزل 
عليه الوحي» سيّدنا محمّد بن عبدالله كَلِة. 


5 


هذه النظرة التي قال عنها واحلد منهم » وهو روم لاندو: 
(إنَّنا لم نعرف إلى وقت قريب ترجمةً جيّدة استطاعت أن تتلقّف 
يعجزوا عن الاحتفاظ بجمال الأصل فحسبء بل كانوا إلى ذلك 
مفعمين بالحقد على الإسلام» إلى درجة جعلت ترجماتهم تنوء 
بالتحامّل والتغدُض . ولكن حلَّى أفضل ترجمة ممكنة للقرآن في 
شكل مكتوب لا تستطيع أنْ تحتفظ بإيقاع السور الموسيقي 
الآسر على الوجه الذي يرثّلها به المسلم. ولا يستطيع الغربي أن 
يدرك شيئًا من روعة كلمات القرآن وقوّتها إلا عندما يسمع 
مقاطع منه مرثّلةَ بلغته الأصلية» . )١(‏ 

يعلّق مصطفى نصر المسلأتي على هذا النصٌّ بقوله: (إِنَّ 
اعتراف روم لاندو بنه0م هآ .]1 ليعطى فهمًا مبدئيًا بأنّ بعضًا من 
المستشرقين عندما حاولوا ترجمة القرآن» في أفضل ترجمة 
ممكنة ) أفقدوا القرآن روعته » وأساؤوا إليه » سواء عن قصد أم 


)0( انظر: روم لاندو. الإسلام والعرب . - مرجع سابق . ص كا لال 
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إنّنا نشير هنا إلى أن جولدزيهر +عطتةاه6© قد تمسّك 
بروايات شَادَّة جاء بها دليلاً وبرهانًا على أنَّ القراءات السبع 
غتذها نشأت كادت أضلا عخ. طريق الكتابة وعدم نطقها. وقد 
علم المسلم ‏ بما لا يدع مجالاً للشك ‏ أنَّ رسول الله كئِ كان 


قد أقرأ صحابته بعذة وحجحوه» وليس يوجه وال 00 


الوقفات النقدية لرؤى جولزيهر في القراءات خاصّةٌ من 
خلال كتابه: مذاهب التفسير الإسلامي كثيرة» يرجع منها إلى 
مناقشات عبدالفئّاح عبدالغني قاضي (رئيس لجنة مراجعة 
المضيطب الغريقن الأسيق) فى مجلة الأزضن فى أعذاد متوالية + 
فخ الود :4 المطلة 49 إآن العفط 1١‏ عن المجلد 41446 
٠ه 95/١‏ 1ه الموافق 1١91/١/١‏ 1918/5م)2 ثم 
جمعها في كتاب طبع عدَّة طبعات : (") 


)١(‏ انظر: مصطفى نصر المسلاتى. الاستشراق السياسى فى النصف الأول من 
القرن العشرين. ‏ طرابلس: اقرأء 1985م. - ص 08.. 

(؟) انظر: عبدالفنّاح عبدالغني القاضي. القراءات في نظر المستشرقين 
والملحدين. ‏ القاهرة: دار السلام» 5 ه/ 0١٠٠م ١74‏ ص. 


ا 


/ 
هبميكه 
0 11 21 إهعمداء من شسبيكة الأتويوكة 
لفن الل ا 7 


00 


الوقفة الثالثة 


ترجمة معاني القرآن الكريم و التنصير 


يُعيد الدارسون ترجمة معاني القرآن الكريم المتقدّمة 
تاريخيًا إلى دوافع تنصيرية بالدرجة الأولى. وهذا مبني على 
القول بأنَّ الاستشراق قد انطلق من الدافع التنصيري والديني 
بصورة أعم . 


يقول ريجي بلاشير عن بوادر ترجمة معاني القرآن الكريم 
التي انطلقت من بطرس المحترم سنة ١5١١472-4١1١م:‏ «كانت 
المباكؤة فك انه خن ذهنة الحروب الضابية. .هذا ما فته 
الرسالة التي وجَّهها عر المدارم إلى القدّيس برنار» مرفقة 
بنسخة من الترجمة التي كانت قد أَعِدَتَء كما انبثقت في الوقت 
000 الشديدة ا للؤيمان 0 0 
حميّتها حت بدأية القن الراية عشر» دليلنا ل ذلك فى 


يذنا 


ْ 
ْ 
ْ 
1 
/ 
أ 
ا 
|| 
ْ٠‏ 
1 
| 
| 
0 


الحماسة التبشيرية عند ريمون لول المتوفّى في بورجي سنة 
م00 ْ١‏ ْ 

يقول يوهان فوك حول هذا الارتباط أيضًا: «ولقد كانت 
فكرة التبشير هي الدافع الحقيقي خلف انشغال الكنيسة بترجمة 
القرآن واللغة العربية. فكلّما تلاشى الأمل في تحقيق نصر نهائي 
بقرّة السلاح» بدا واضحًا أنَّ احتلال البقاع المقدّسة لم يؤدّ إلى 
ثني المسلمين عن دينهم» بقدر ما أذَّى إلى عكس ذلك» وهو 
تأثْر المقاتلين الصليبيين بحضارة المسلمين وتقاليدهم ومعيشتهم 
في حلبات الفكر». () 

تنطلق ترجمة معاني القرآن الكريم بعد أفول حملات 
الصليبيين» وبالتحديد من دير كلوني بأمر من رئيس الدير بطرس 
المحترم/ الموفّرء كما مرّ ذكره. ويؤكّد محمّد ياسين عريبي في 
كتابه: الاستشراق وتغريب العقل التاريخي العربي» ارتباط 
ترجمات معاني القرآن الكريم بالتنصير.7 كما يؤيّده في هذا 
محمد عوني عبدالرؤوف في أن «الفكرة من الترجمة إذا قد كانت 


)١(‏ انظر: بلاشير. القرآن: نزوله» تدوينهء ترجمته وتأثيره/ نقله إلى العربية 
رضا سعادة» أشرف على الترجمة الأب فريد جبر» حلقة ‏ وزاجعة محمد 
على الزعبى . بيروت: دار الكتاب اللبناني» 4ام. اص 16 
/ا١.‏ 

() انظر: محمّد ياسين عريبي. الاستشراق وتغريب العقل التاريخي العربي. - 
الرباط : المركز القومى للثقافة» ١0هم/5م.-ص .١1184-115‏ 
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من الكنيسة بعد أن اقتنعت أنَّ النصر لن يكون بالسلاح» . 07 
يؤكّده كذلك» الباحتثٌ الدكتور محمّد بن حمّادي الفقير 
التمسماني» في بحث له بعنوان: تاريخ حركة ترجمة معاني 
القرآن الكريم من قبل المستشرقين ودوافعها وخطرهاء حيث 
يجعل «حملات التبشير النصرانية» أحد أسباب بداية نشأة 


الاستشراق» 7) 


يؤيّده على هذا التوجّه الأستاذ الدكتور محمّد مهر علي» 
في بحث له بعنوان: ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقون: 
يدانه تاريةة وعدرلة + حية يوكد الأستناد الباحف علن أن 
ترجمات معاني القرآن الكريم من قبل المستشرقين لم تلقّ إقبالاً 
الالدى الدوائر التمصيرية: 09 


يؤيّدهما كذلك الدكتور عبد الراضى بن محمّد عبدالمحسن 
في بحث له بعنوان: مناهج المستشرقين في ترجمات معاني 
القرآن الكريم: دراسة تاريخية نقدية» الذي يرى أنَّ التنصير كان 
)١(‏ انظر: عبدالرؤوف» محمّد عوني. فريدريش ريكرت عاشق الأدب 
العربي.  .‏ مرجع سابق. ‏ ص 7 . 
(؟) محمّد حمّادي الفقير التمسماني. تاريخ حركة ترجمة معاني القرآن الكريم 
من قبل المستشرقين ودوافعها وخطرها. ‏ في: ندوة ترجمة معاني القرآن 
الكريم : تقويم للماضي» وتخطيط للمستقبل. ‏ مرجع سابق. - 0١‏ صص. 
() انظر: محمّد مهر علي. ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقون: لمحات 
تاريخية وتحليلية. - في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم : تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. ‏ المرجع السابق.  5٠‏ ص. 


م 


وراء ترجمة معاني القرآن الكريمء» حبث انطلقت الترجمة في 
رحلتها الأولى والثانية من الأديرة وعلى أيادي القسّسء وأنَّ 
فكرة التنصير كانت وراء ترجمة معاني القرآن الكريه 07 

تأئى هذه البحوث الثلاثة ضمن أكثر من ثمانية وخمسين 
بحدًا حول ترجمة معاني القرآن الكريم» قام بها مجمّع الملك 
فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة . 

هذا يؤكّد أهمية اضطلاع المسلمين أنفسهم بمهمّة ترجمة 
معاني القرآن الكريم إلى لغات العالم» كما قام به بعض أبناء 
هذه الأمّة موْخَرَاء وكما تقوم به مؤسّسات علمية عربية 
وإسلامية» لها اعتباراتها المرجعية» ومنهاء على سبيل المثال» 
مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنوّرة» 
حيث وصلت ترجمات معاني القرآن الكريم الصادرة عن هذا 
المجمع إلى أكثر من أربعين لغة. وهذا جهد يذكر ويشكر. 

الأصل أن تكون هناك ترجمة واحدة» قابلة للمراجعة» 
معتمدة لمعاني القرآن الكريم لكل لغة» قصدًا إلى الحيلولة دون 
الاختلاف في المعنى باختلاف اللفظء وهذا يأتى فى ضوء 
وجود أكثر من مئة وعشرين ترجمة لمعاني القرآن الكريم إلى 
)١(‏ عبدالراضي بن محمّد عبد المحسن. مناهج المستشرقين في ترجمات معاني 


القرآن الكريم: دراسة تاريخية نقدية. ‏ في : ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: 


2: 


لغات العالم» بعضها مكرّر في لغة واحدة» قام بها عدد من 
المستشرقين» وبعض المسلمين» كالإنجليزية» التي زادت عدد 
العرسماك بولا عي #ور ترعية 1 وضيلضة طبعاتيا بذ 
“14131١ه/‏ 7١٠1م‏ إلى ما يزيد عن 84٠‏ ترجمة» بعد أن كانت 
قد وصلت سنة ٠٠5١ه/‏ ٠118م‏ إلى ما يزيد عن 7١54‏ ترجمة» 
«سججلت تفاصيلها المرجعية بدقة الببليوجرافيا العالمية لترجمات 
معاني القرآن الكريم : الترجمات المطبوعة». 7" 


تتركّز الترجمة فى اللغة الواحدة بترجمة واحدة» بفضل 
من اللدتعالن الذي تكدّل بسنا هذا الذكر المظلبي :قال تعالى + 
إِنًا عَحْنٌ نَرَلَمَا ألذْكْرَ وَإِنَ م فظو » (الحجر: 9). ثم إلى هذه الثلّة 
بق غلم المملمين» حدعرمين من السكويات العرية 
والإسلامية» ومنها المملكة العربية السعودية» التي يُعدٌ مجمّع 
الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمديئة المنوّرة» من 
آثرها المحمودة المأجورة . 


لنا أنْ نتصوّر الآثار التي يجنيها المسلمون» وغير 


)١(‏ انظر: عادل بن محمّد عطا إلياس. تجربتي مع تقويم ترجمات معاني القرآن 
الكريم إلى اللغة الإنجليزية. ‏ في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم : تقويم 
للماضي » وتخطيط للمستقبل نب المرج امايق -6اص. 

6 الو عيدالرحيخ القدوائي . مقدّمة في ا الاتّجاهات ا سه ترجمة 
مجلة البحوث بالتراسانت القر رآنية. ‏ - مج 065 ١‏ 100000 / 
5م). اص .1754-17١7‏ والنصٌ من ص 7١8‏ . 
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المسلمين» من هذه الجهود المباركة المخلصة في إخراج هذه 
الترجمات الأصلية» البعيدة عن اللمزء الذي الّسمت به 
ترجمات معاني القرآن الكريم» التي قام بها المستشرقون. ثم لنا 
أذ ضور ما سبنالة المجنتون ينناب الله تخالل يمن الجر والمقرنة 
في الدنيا والآخرة» كلما انّسع نطاق الإفادة والاستفادة من كتاب 
الله تتعالى الذي الا بأو كيال ين بين يَدَيَهِوَكَامِنَ لفو ِل ين 
كو حيد 4 (فصّلت: ؟4). 
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الوقفة الرابعة 


إدراك الإععجاز 


تنطلق هذه الوقفة من الإيمان المطلق بأنَّ هذا القرآن الكريم 
كلام الله تعالى» وأنَّ هذا الكون الفسيح بمخلوقاته وبماضيه 
وبحاضره وبمستقبله هو خلق الله ومن ثمٌّ فمن المتحقق أن يكون 
هذا الكتاب العزيز شاهداً من شواهد الإعجاز فى هذا الكون. 


من هذا المنطلق تتلمّس هذه الوقفة ردود المستشرقين والعلماء 
الأوروبيين المعاصرين على المستشرقين الأوائل في قولهم بأن 
القرآن الكريم من تأليف محَمّد كل ومن ثمّ تفضي هذه الردود إلى 
الالئفات إلى الجوانب الإعجازية فى كتاب الله تعالى 27 فيقول 


)١(‏ الاستشهاد بالأقوال الإيجابية للمستشرقين والأوروبيين حول طبيعة القرآن 
الكريم لا يتنافى مع ما صدر عن هؤلاء المستشرقين والعلماء الأوروبيين من 
وقفات سلبية للمستشرق أو العام الأوروبي نفسه تجاه كتاب الله تعالى وسنة 
رسوله محَمّد بن عبدالله كك ودين الله الإسلام. كما لا يتنافى مع 
الملحوظات على النصٌّ المنقول نفسهء مع الأحذ في الاعتبار أن معظم 
التقول جاءت عمّن لا يؤمنون بهذا الدين» فلا تتوقع منهم الإيجابية التامّة. 


وت 


المستشرق شييس + (يعتقد بعض العلماء أن القرآن كلام مشكد» 
وهذا هو الخطأ المحضٌء فالقرآن هو كلام الله تعالى الموحى على 
لسان رسوله محَمّد. وليس في استطاعة محَمّدء ذلك الرجل الأمّي 
في تلك العصور الغابرة أنْ يأتينا بكلام تحار فيه عقول الحكماء 
ويهدي به الناسّ من الظلمات إلى النور. وريّما تعجبون من اعتراف 
رجلٍ أوروبّي بهذه الحقيقة» لا تعجبوا فإني درست القرآن فوجدتٌ 
فيه تلك المعاني العالية والنظم المحكمة. وتلك البلاغة التي لم أرَ 
فليا قل تعياة ة واحدةٌ تغني عن مَؤلّفات) . 00 

وهذه لورا فيشيا فاغليري تقول في كتابها: دفاع عن 
الإسلام : «كيف يكون هذا الكتاب المعجز من عمل محَمّد وهو 
العربي الأمّي الذي لم ينظم طوال حياته غير بيتين أو ثلاثة أبيات 
لا ينم منها عن أدنى موهبة شعرية؟ 

وعلى الرغم أنَّ محَمّدا دعا خصوم الإسلام إلى أن يأتوا 
بكتاب مثل كتابه» أو على الأقل بسورة من مثل سُوّره. #وَإن 
صن ةف رن مدل عل عن كأ بشورز بن قله وَأدعوأ له هم 
مّن دون أله كو سروه ف القن 4 وعلى الرغم من أنَّ 
أصحاب البلاغة والبيان الساحر كانوا غير قلائل في بلاد 
العرب» فإنَّ أحدًا لم يتمكن من أنْ يأتي بأيٍّ أثر يضاهي القرآن. 


)00 انظر: محمد أمين حسن محَمّد بني عامر. المستشرقوة والثرآن الكريم -إريد: 
دار الأمل؛ 4١٠١1م. ‏ ص  .77‏ نقلاً عن محمود أبو الفيض المنوفي 
الحسينى . سيرة سيّد المرسلين . القاهرة : دار نهضة مصر» . ا ص .١9-1١8‏ 
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لقد قاتلوا النبىّ بالأسلحة» ولكنّهم عجزوا عن مضاهاة السموٌ 
0 0 
القرآني» .07 

وهذه ديبرا بوترء الصحفية الأمريكية التي اعتنقت الإسلام سنة 
هم تقول: كيف استطاع محَمّد الرجل الأمّي الذي 
نشأ في بيئة جاهلية أن يعرف سرام 0 التي وصفها القرآن 
مر ا 19 00 


واشتهر الطبيب الفرنسي موريس بوكاي بوقفاته الموضوعية 
العلمية م الكتب السماوية» وخرج من دراسته هذه بعدد من 
التتائج ضمّنها كتابه المشهور القرآن الكريم والتوراة والإنجيل 
والعلم» أو دراسة الكتب المقدّسة في ضوء المعارف الحديثة؛ 
إذ يقول: «كيف يمكن لإنسان ‏ كان في بداية أمره اماك 
أصبح فضلاً عن ذلك سيِّد الأدب العربي على الإطلاق؛ أن 
يصرّح بحقائق ذات طابع علمي لم يكن في مقدور أيٍّ إنسان في 
ذلك العصر أن يكونهاء وذلك دون أن يكشف تصريحه عن أقل 
خط من هذه الوجهة؟») 00 


. انظر: لورا فيشيا فاغليري . دفاع عن الإسلام/ نقله إلى العربية منير البعلبكي‎ )١1( 
.0/8- 65! اط 0. - بيروات: دار العلم للملايين» ١ه. اص‎ 

(؟) نقلاً عن: عماد الدين خليل. قالوا عن الإسلام. ‏ الرياض: الندوة العالمية 
للشباب الإسلامي » 1ه/ 1155م .اص 96. 

(9) انظر: موريس بوكاي. دراسة الكتب المقدّسة في ضوء المعارف الحديئة. 5 
طة  .‏ القاهرة : دار المعارف» /الاقام. 35 ص .١16١‏ 
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0 المستشرق الفرنسي إميل در منغم عن حيأة 
محمد يلِةّه وقال: كان محَمّدء وهو البعيد من إنشاء القرآن 
وتأليفه يتتظر نزول الوحي أحيانًا على غير جدوىء» فيألم من 
ذلك» كما وأينا فى فصل آخرء ويودٌ لو يأتيه المَلّكَ متوائة!» ؛ (0) 


تقول يوجيعا غبانة سسكا الراحفة البولونية 
المعاصرة في كتابها : تاريخ الدولة الإسلامية: (إنَّ القرآن الكريم 
مع أله أنزل على رجل عربي مي نشأ في أمه آم فقد جاء 
بقوانين لا يمكن آن. خعليها الإنسان إلا شق أرقى الجامعات . 
كما نجدٌ في القرآن حقائقٌ علميةً لم يعرفها العالم إلا بعد قرون 
طويلة» . 7) 


وهذه الليدي إفيلين كوبولدء النبيلة الإنجليزية التي 
أسلمت» تقول في كتابها: الحجٌ إلى مكّة؛ أو البحث عن الله : 
«وذكرتٌ أيضًا ما جاء في القرآن عن خلق العالم وكيف أنَّ الله 
سبحانه وتعالى قد خلق من كل نوع زوجين» وكيف أنَّ العلم 
الحديث قد ذهب يويّد هذه النظرية بعد بحوث مستطيلة 


وعزانناس اقدت العالا عديوية 09 


 .؟ انظر: إميل درمنغم. حياة محَمّد/ نقله إلى العربية عادل زعيتر. اط‎ )١( 
.717// بيروت : المؤسّسة العربية للدراسات والنشرء 98/8١م.  ص‎ 

(1) نقلاعن: عماد الدين خليل. قالوا عن الإسلام. ‏ مرجع سابق. - ص 58. 

(؟) نقلاً عن: عماد الدين خليل. قالوا عن الإسلام. ‏ المرجع السابق. - 
ص١3.‏ 


كت 


وهذا القس المستشرق المعاصر مونتوجمري واط يعود عن 
أقواله السابقة التى ضمّنها كتابّه: محَمّد النبي ورجل الدولة من 
أن «الوحي لم يكن من عند الله ولكنه كان من الخيال المبدع . 
وكانت الأفكار مختزنة في اللاوعي عند محَمّدء وهي أفكارٌ 
حصّلها من المحيط الاجتماعي الذي عاش فيه قبل البعئة. ولم 
يكن جبريل إلا خيالاً نقل الأفكار من اللاوعي إلى الوعي . 
وكان محَمّد يسمّي ذلك وحيّاء 000 


يرجع مونتجمري واط عن قوله هذاء فيقول عن القرآن 
الكريم في كتابه المتأخر: الإسلام والمسيحية في العالم 
المعاصر: (إنَّ القرآن ليس بأ حال من الأحوال كلام 
محمد ولا هو نتاج تفكيره » إنْما هو كلام الله وحده» قصد 
به مقاطة حقتدك ومعاضرية» ودو عنا كان مشكدا لمن كه 
من ارسيول» عار الله الضمل نهد الرسالة إلى اهل يكذ 
أوّلاء ثم لكل العرب» ومن هنا فهو قرآن عربي مبين. وهناك 
إشارات فى القرآن إلى أنَّه موجّةٌ للجنس البشري قاطبةً. وقد 
تأكّد ذلك عمليًا بانتشار الإسلام في العالم كلّهء وقبله بشرٌ من 
كل الأجناس شري ويمضي مونتوجمري واط في 


)١(‏ انظر: رجب البئّا. المنصفون للإسلام في الغرب. ‏ القاهرة: دار المعارف» 
56 ص 3/6 


(؟) انظر: مسَمّد عمارة. الإسلام في عيون غربية بين افتراء الجهلاء وإنصاف 
العلماء . القاهرة : دار الشروق» 060 اهم ١١٠1آم.‏ ص دده 


لو 


توكيد ذلك في أكثرٌ من موضع من كتابه السالف الذكر . (1) 


وقد مر في الآية الكريمة قال تعالى: #وّمري ألنَّاس 


متسى لمج كوس ارد هو 2252و 27 ل كي ال ا 
وَالدُواتٍ والأثر خَيَلِتُ لوثم كنيك إِنَمَا يخْتَى أله مِنَ عِباده 


04 
١ 


ملكا رك أَنَّهَ عَرِيْرٌ عَتُرُ 4. «اطر: 208 قد قرئت على 
الأستاذ جيمس جينز أستاذ الفلك في جامعة كامبردج فقال قولته 
المنصفة في حقٌ القرآن الكريم وإعجازه وفي حقٌّ الرسول 
الأمين كلل . 0) 

يقول إبراهيم خليل أحمد» وكان قِسَّا عمل على تنصير 
المسلمين فاهتدى : «القرآن الكريم يسبق العلم الحديث في كل 
مناحيه: من طبٌٍ وفلك وجغرافيا وجيولوجيا وقانون واجتماع 
وتاريخ ... ففي أيامنا هذه استطاع العلم أن يرى ما سبق إليه 
القرآن بالبيان والتعريف»؛ 09 


وهذا ميلر بروزء أستاذ الفقه الديني الإنجيلي بجامعة يبل 

يقول: (إنّه لبس حتاك شىء لا دين فى تزايّد سيطرة الإنسان 

)١(‏ انظر: مونتجمري واط. الإسلام والمسيحية في العالم المعاصر/ ترجمة 
عبدالرحمن عبدالله الشيخ. . القاهرة: مكتبة الأسرة (الهيئة المصرية العامة 
للكتاب)؛ ١١50م. ‏ نقلاً عن محَمّد عمارة. الإسلام في عيون غربية. - 
مرجع سابق. ‏ ص .١98-١59‏ 

68 انظر: وحيد الدين خان. الإسلام يتحذى. ‏ مرجع سابق. ‏ ص 7# 
5 . 

(*) انظر: إبراهيم خليل أحمد. محَمِّد في التوراة والإنجيل والقرآن. ‏ ط ؟. - 
القاهرة : مكتبة الوعي العربي» 956١م. ‏ ص 57 -58. 
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على القوى الطبيعية» هناك آيّةَ في القرآن يمكن أن يستنتج منها 
أنه لعل من أحداف خلى المجيوعة العنمسة لنت نظ الانياة 
لكي يدرس علم الفلك ويستخدمه في حياته: قال تعالى: “#هو 
الف عمل القن ضجة والقم ونا مَعَدرَومكَال إتتكنوا عذة القدية 
(يونس: 0». وكثيرًا ما يشير القرآن إلى إخضاع الطبيعة للإنسان 
باعتباره إحدى الآيات التي تبعث على الشكر والإيمان: قال 
تعالى : #وَالِى حَلَنَ الْأرويَ كلها وَجَعَلَ لكر ين الْمرّكِ وَالَدَْم مَا 
سْبحَنَ الى سَخَّرٌ لَنَاهَْدَاوَمَا كنا لَمُ مُفَرِنِنَ4 (الزخرف: 18-17). 
ويذكر القرآن ‏ لا تسخير الحيوان واستخدامه فحسب ‏ ولكن 
يذكر السمّن أيضًا. فإذا كان الجمل والسفينة من نعم الله 
المليم أناة مداق هذا اك على كه الشدين بوالسارة 
والطائرة؟ة 13) 


.0١ انظر: عماد الدين خليل. قالوا عن الإسلام.  مرجع سابق.  ص‎ )١( 
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الوقفة الخامسة 


تقويم جهود الترجمة 


في وقفات تقويمية لمسار ترجمة معاني القرآن الكريم 
عقدت ندوات في البلاد العربية والإسلامية لتقويم هذا المسار. 
ولم تخل هذه الندوات من البحوث التي انصبّت على جهود 
المستشرقين في «التعامّل» مع القرآن الكريم؛ من خلال 
الترجمات» أو المقدمات» التي تبيِّن الموقف الاستشراقي من 
كتاب الله تعالى» مما يُعَدَّ أشدَّ خطرًا من الأخطاء التي وقع فيها 
المستشرقون في الترجمة ذاتها. 
© من تلك الجهود التقويمية ما قامت به جمعية الدعوة الإسلامية 
العالمية في بنغازي بليبيا سنة 555١ه/‏ 5م من عقد 
ندوة عالمية حول ترجمات معاني القرآن الكريم» وذلك في 
مديئة إسطنبول بتركيا. (0) 


)١(‏ انظر: جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» (ليبيا). الندوة العالمية حول 
ترجمات معاني القرآن الكريم. ‏ بنغازي: الجمعية» 1985م. - ١54‏ ص. 
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© ما قام به مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف 
بالمدينة المنورة من عقد ندوة حول عناية المملكة العربية 
السعودية بالقرآن وعلومه» في المدة من  “‏ 17/5/١47١ه‏ 
الموافق /4 - 9/ ١9600/1م.(00©‏ 

© ما قامت به جمعية الدعوة الإسلامية العالمية نفسها من عقد 
الندوة الدولية حول ترجمة معاني القرآن الكريم» في بنغازي» 
ةا ام اي 0 

© ما قامت به جامعة آل البيت في عمَّان بالأردن من عقد ندوة 
لترجمات معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب 
والجماعات الإسلامية» في المذة ١؟ ‏ 55 محرّم 418١اه‏ 
الموافق ١4‏ - ١؟‏ أيّار 1994م.0) 

© لعلّ من أحدث هذه الجهود العلمية ندوةً مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنوّرة» التي جاءت 


)01 مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف. ندوة عناية المملكة العربية 
السعودية بالقرآن الكريم وعلومه المنعقدة في مجمّع الملك فهد لطباعة 
المصحف الشريف بالمديئة المنوّرة فى الفترة من 7 5 رجب ١451١ه.‏ ب 
المدينة المثورة: المجكم» 494 اهل - 

(؟) انظر: جمعية الدعوة الإسلامية العالمية. الندوة الدولية حول ترجمة معاني 
القرآن الكريم. ‏ بنغازي: الجمعية» 7١٠1م. ‏ 5ا؟ ص . 

() انظر: جامعة آل البيت. ندوة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب 
والجماعات الإسلامية المنعقدة في جامعة آل البيت في المدة 0١‏ 14 محرّم 
8ه الموافق ١8‏ - آيّار 1144م/ تحرير محمّد موقق الأرناؤوط. ‏ عمّان: 
جامعة آل البيت» ١57١ه/199494م.‏ -4504 ٠١5+‏ ص.ء 


ردك 


بعنوان: ترجمة معاني القرآن الكريم : تقويم للماضي وتخطيط 
للمسغبل» فى المدة بين 159/9/15-1غه: الموافق 77 
/ 5م وكانت تهدُف إلى الآتي : 

١‏ «الاطلاع على ما يبذل من جهود في مجال ترجمة معاني 
القرآن الكريم في مختلف أنحاء العالم؛ 

؟ ‏ البحث عن وسائل لتطوير ترجمة معاني القرآن الكريم 
وتحسينها والرقي بها إلى الأفضل» 

٠١‏ إيجاد تعارّف بين العاملين في مجال ترجمة معاني القرآن 
الكريم » 

3 توطيد الروابط بين مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف 
بالمدينة المنوّرة والهيئات والشخصيات المعنيّة بترجمة معاني 
القرآن العربي)ب ةا بالإضافة إلى أهداف أخرى» بما في ذلك 
«عناية المملكة العربية السعودية بهذا الأمر من خلال جهود 
مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف».7") 


)١(‏ انظر: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف. ندوة. ترجمة معاني 
القرآن الكريم: تقويم للماضي» وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنورة: 
مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 477 اه/ 5001م. 

(9) انظر: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف. ندوة ترجمة معاني 
القرآن. الكريم: تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل. ‏ مرجع سابق. ‏ دليل 
الندوة. ب ص 9. 

() انظر: محمّد سالم بن شديّد العوفي. تطوّر كتابة المصحف الشريف وطباعته 
وعناية المملكة العربية السعودية بطبعه ونشره وترجمة معانيه.  .‏ في : ندوة 
عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن الكريم وعلومه المنعقدة في مجمّع- 


وذك 


4 - إن عناية المسلمين بترجمات معاني القرآن الكريم لهي دليل 
واقعي على السعي إلى إيجاد ترجمة دقيقة معبّرة للمعنى 
القرآني» بعد أنْ تعذَّرتء وتتعذّر الترجمة اللفظية» مهما 
وصلت بنا الحال في الاضطلاع باللغات. على أنَّ هذه 
الترجمات لا تُغني بحال عن الأصل العربي» الذي جاء 
القرآن الكريم فيه معجرًا ببيانه. وفن هذا حرص المعتيرة 
بالقرآن الكريم على تعلّم اللغة العربية» وذلك للمتابعة 
الدقيقة لتاريخ كتابة المصحف الشريف وطباعته» ومحاولة 
الغوص في معانيه التي لا تنضب . 


للوقوف على جدّية هذه البحوث التي تقدَّم في مثل هذه 
الندوات يأني التمثيل ببحث الأستاذ الدكتور محمّد مهر علي : 
ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقون : لمحات تاريخية 
ول 0 حيث خرج فيه المؤلف بعدد من النتائج» وذلك 
بعد استعراضه لعدد من الترجمات» مثل الترجمة الفرنسية 
لأندريه دو ريار» وترجمة راعي كنيسة هامبورج أ. هنكلمان سنة 
15م والترجمة اللاتينية الثانية لمراتشي الإيطالي سنة 


- الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنوّرة فى الفترة من 7 5 
رجب ١47١ه. ‏ مرجع سابق. ‏ (المحور الثالث : عناية المملكة العربية 
السعودية بالقرآن الكريم). ‏ ص 577 554 . 

)١(‏ انظر: محمّد مهر علي. ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقون: لمحات 
تاريخية وتحليلية. - في : ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي 
وتخطيط للمستقبل. ‏ مرجع سابق.  05٠‏ ص . 
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ام والترجمة الإنجليزية لجورج سيل» وكلها كانت في 
القرن الحادي عشر الهجري» القرن السابع عشر الميلادي» ثم 
ترجمة ج .م. رودويل» وترجمة إي.. إتش. بالمرء وكلاهما 
في القرن الثالث عشر الهجريء النصف الثاني من القرن التاسع 
عشر الميلادي؛ ثم ترجمة آربري في القرن الرابع عشر 
الهعجري» العشرين الميلادي. ومن أهمٌ ما خرج به الأستاذ 
الدكتور/ محمّد مهر علي» بعد استعراضه لهذه الترجمات» 
بلغات مختلفة» وبأزمان مختلفة» كذلك» الآني : 


الاصطلاحية» وهذه تستحيل ترجمتها من القرآن الكريم إلا 
بالمعة: 00 


© إعطاء معنى واحد للكلمة في كل مكان» بصرف النظر عن 
السياق والموضوع»ء مع تجاهّل المعاني الأخرى للكلمة. 

© نسبة المفردات العربية إلى جذور أجنبية قدر الاستطاعة. 
وإعطاؤها معانيّ غير مألوفة. 

© استخدام مصطلحات نصرانية في الترجمة قدر الإمكان. 


)١(‏ انظر: أمين مدني. المستشرقون والقرآن: ليس المستشرقون وحدهم هم 
الذين تعّروا في مجال اللغة. ‏ المنهل. ‏ مج (5) (97/4١ه ‏ 4/ 
).دص 518-1715. 
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© إساءة الترجمة باستخدام معانٍ غير صحيحة للمفردات 
والعبارات . 

© إعطاء معان خيالية وخاطئة» نتيجة لعدم فهم اللغة العربية . 

© إدخال عبارات تأويلية وتفسيرية في نصٌ الترجمة» والأصل 
أنّها تكون في الهامش» أو يُخطر أنَّها ليست من أصل النص 
المترجم . 

© إدخال تعليقات وتفسيرات فاسدة في الهوامش » مبزيّة على 
الإسرائيليات والروايات الموضوعة» الموجودة في بعض 
كدب التفاسيير 07 
وك المترجمون كما من هذه الاسزائيلياك» والأخغبار 

الموضوعة؛ مع الأسف. في كتب التفاسير العربية للقرآن 

الكريم» سردها بعض المفسّرين من باب الأمانة العلمية» دون أن 

يكلّفوا أنفسّهم عناء التعليق عليهاء مما جعلها مرتعاً للمترجمين 


اك ص 5 ٠.‏ 3 : 7 31 
وغيرهم» ممن يبحثون عن جوانب نقص في الدين القويي؛ 1 


)١(‏ انظر: موريس بوكاي. الأفكار الخاطئة التي ينشرها المستشرقون خلال 
ترجمتهم للقرآن الكريم (؟). ‏ الأزهر. ‏ ع 4 (رمضان 5٠5١ه ‏ مايو 
يونيو 1985م). ‏ ص ١58‏ ه/11. وانظر» أيضًا: موريس بوكاي. 
الأفكار الخاطئة التي ينشرها المستشرقون خلال ترجمتهم للقرآن الكريم. ‏ 
العروة الوثقى. ‏ مج 18 (شتاء /501١ه). ‏ ص 55 00. 

(؟) انظر فى مناقشة استغلال المستشرقين للإسرائيليات في كتب التفسير: محمد 
حمّادي الفقير التمسماني . تاريخ حركة ترجمة معاني القرآن الكريم من قبل 
المستشرقين ودوافعها وخطرها. ‏ في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: 
تقويم للماضي» وتخطيط للمستقبل. ‏ مرجع سابق. 0١‏ ص. 


05 


يقر آرثر فزي #من الهم التى. يسوقها ناد الاسلام :ضد 
أغراضه الخاصّة : تهمة ليس من النادر التأكيد عليها. لكن الحقيقة 
أن ثمّة مقاطعَ في القرآن ‏ ذاته يستخدمها أولئك التّقاد لدعم 
آراتهم. وزاد الطين بلّة أنَّ المفسّرين القدامى يعترفون بذلك 
تمامّاء ولا يبدو أنْهم شعروا بضرورة تقديم تفسير لها يزيل 
الشكوك». (1) 

© عمد بعض المترجمين إلى الإضافة على النصٌّ الأصلي أو 


الحذف منه عند الترجمة . 


© عمد بعض المترجمين» كذلك؛ إلى تبديل العبارة أو 
الكلمات فى الأصل عند الترجمة . 


© قام بعض المترجمين بإعادة ترتيب القرآن الكريم» بحسب نزول 
السور» أي الترتيب الزمني للنزول» وأدّى هذا إلى تجزئة بعض 
الشور إلى (فقرات) حسب ما زعموه أَنَّه يطابق السياقٌ فبه 
المعانيّ . (") وتلك محاولات لم يحالفها النجاح . 9) 


)١(‏ انظر: آرثر جفري. القرآن ككتاب مقدّس/ ترجمة نبيل. - جونية: دار 
إجزاكت» 1997م. ‏ ص 118  .‏ (سلسلة مشروع الدين المقارن؛ ؟). 
)١(‏ انظر: أحمد فؤاد الأهوانى. تغيير ترتيب المصحف. ‏ زاوية: ما يقال عن 
الإسلام  .‏ الأزهر. -مج 4١‏ (1786ه). اص 504-806. 

(") انظر: فصل: فشل كل محاولة لترتيب زماني للقرآن. ‏ ص 97 21١١9‏ في: 
عبدالرحمن بدوي. دفاعٌ عن القرآن ضدٌّ منتقديه/ ترجمة كمال جاد الله. - 
بيروت: دار الجليل» 1451م. ١48١‏ ص. ‏ (سلسلة نافذة على الغرب؛ .)١‏ 
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يعطي المؤلّف أمثلةً لكل هذه الفقرات الاثنتي عشرة» من 
خلال تحليل عميق من مؤلّف مطلع عميق كذلك» مما يستدعي 
المزيد من التركيز على الترجمات المؤصّلة لمعاني القرآن الكريم 
من فرق علمية» ذات دراية تامّة باللغتين والتفسير والأحكامء 
والقرآن الكريم يستحقٌ ذلك وأكثر. 


من الجهود الحديثة المعتنية بترجمة معاني القرآن الكريم 
ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية التي عقدت في 
رحاب مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة 
المنوّرة بالمملكة العربية السعودية في المذة من /٠١/١8 ١5‏ 
7ه الموافق ٠‏ 4/١١/5١٠5م,»‏ حيث قُدّمَ في هذه 
الدوة خلكنة وتلذفوق (88) بيدًا: 


القرآن الكريم» مما يستدعي رصدها في قائمة وراقية 
(ببليوجرافية) للاستزادة» ذلك أن هذا الموضوع في ازدياد» 


والرغية كيه قوية: 7 


من القرآن الكريم في قائمة وراقية (ببليوجرافية). وكان قد نشر ذلك فصلاً 
في كتاب: الاستشراق في الأدبيّات العربية. ‏ الرياض: مركز الملك فيصل 
للبحوث والدراسات الإسلامية» 1414ه/19197م. ا ص 541١‏ "107. 
وتخضع هذه القائمة الآن للتحديث. 
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من هذه البحوث ما جرى التطرّق إليه في ندوة أخرى قام 
بها مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة 
كذلك في المدة من 7--7//5/ 47١‏ ١ه‏ الموافق 4/7 7/ /٠١‏ 
٠م‏ تحت عنوان: ندوة عناية المملكة العربية السعودية 
بالقرآن وعلومهء ومن بينها بحث للدكتور محمّد مهر علي 
بعنوان: مزاعم المستشرقين حول القرآن الكريم . 2١7‏ وبحث آخر 
للدكتور عبدالراضي بن محمّد عبد المحسن بعنوان: الغارة 
التنصيرية على أصالة القرآن الكريم» وبحوث أخرى أثرت هذا 
الموضوع» ونبّهت إلى الحاجة إلى المزيد من الدراسة والبحث 
في هذا المجال. (5) 


من الجهود العملية للتصدّي لهذا النوع من الترجمات إنشاء 
مركز متخصّص للترجمات في مجمّع الملك فهد لطباعة 
المصحف الشريف بالمدينة المنوّرة منذ سئة 515١ه‏ الموافق 
7م يقوم بأعمال الترجمات ودراسة المشكلات المرتبطة 
بترجمات المعاني وإجراء البحوث والدراسات في مجال 


)١(‏ انظر: محمّد مهر علي. مزاعم المستشرقين حول القرآن الكريم. - في: 
ندوة عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن وعلومه. ‏ مرجع سابق. - ص 
نيف > طفن 

(؟) انظر: عبدالراضى بن محمّد عبد المحسن. الغارة التنصيرية على أصالة 
القرآن الكريم . - في : ندوة عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن وعلومه. 
ب المرجع السارق .ين "7/4211 
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الترجمات » وتسجيل ترجباتت معاني 0 الكرم صوتياء 
وترجمة بعض العلوم المتعلّقة بالقرآن الكريم . ٠(‏ 


من جهود هذا المركز قبامه بإصدار ترجمات لمعاني القرآن 
الكريم تخطت سبعًا وأربعين ترجمة» حتَّى نهاية سنة 470١ه/‏ 
6م على النحو الآتي : 
© 4؟ ترجمة إلى اللغات الآسيوية (الأذرية والأردية 
والإندونيسية والإيرانوية والأويغورية» والبراهوئية والبشتو 
والبنغالية والبورمية والتاميلية والتايلندية والتركية والتغالوع 
والتلغو والروسية والسندية والصينية والفارسية والفيتنامية 
والقازاقية والكشميرية والكورية والمليبارية (الملايالم) 
والعدرية, 


١١ ©‏ ترجمة إلى اللغات الأوروبية (الإسبانية والألبانية 
والألمانية والإنجليزية والبرتغالية والبوسنية والغجرية 
والسويدية والفرنسية والمقدونية واليونانية) . 

١١ ©‏ ترجمة إلى اللغات الإفريقية (الأمازيغية والأمهرية والأنكو 
والأورومية والجاخنكية المندينكية والزولو والشيشوا 

)١(‏ انظر: محمّد سالم بن شديّد العوفي. كتابة المصحف الشريف وطباعته: 
تاريخها وأطوارها وعناية المملكة العربية السعودية بطبعه ونشره وترجمة 


معانيه. ‏ ط ؟. ‏ المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف 
الشريف بالمدينة المنوّرة» 5174١اه/١٠5م.‏ اص .١١09-1١90‏ 
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والصومالية والفلانية بالحرف العربي والفلانية بالحرف 
اللاتيني والهوسا واليوربا). 00 ْ 
© يعِدٌ المجمّع ترجمات كاملة لمعاني القرآن الكريم بأربع 
لغات» هي العبرية والهندية والبولندية والسواحلية. 
© يجري المجمّع دراسات لترجمات كاملة معاني القرآن الكريم 
لقلاك لخات». هى البشعوء ترجمة الخرى:. والأووالية 
والشيشانية» بالإضافة إلى 0 ترجمة معاني سورة الفاتحة 
وجزء عم للّغة الملاغاشية. 27 ليكون مجمل اللغات التي 
ترجمت إليها معاني القرآن الكريم أربعًا وثلاثين (") لد 
في سبع وأربعين (41) ترجمة لمعاني القرآن الكريم . 
من جهود المرقد الأغيرة انض [ملار عدر امنب بور 
هي 00 البحوث والدراسات القرآنية» التي صدر العدد الأوّل 
من السنة الأولى منها غرّة محرّم 54717١ه‏ الموافق فبراير 
مم وراعت هيئة التحرير أن يكون ضمن ما تنشره في هذه 
الدورية الدراسات الاستشراقية حول القرآن الكريم 


)١(‏ انظر: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف. ترجمات معاني القرآن 
الكريم الصادرة في مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة 
المنوّرة حتّى نهاية عام 606ه. 2 المدينة المنوّرة: المجمّع» 61م 
5أصض. 

(؟) انظر: مسجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف. ترجمات معاني القرآن 
الكريم الصادرة في مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة 
المنوّرة حتّى نهاية عام 5475١ه. ‏ المرجع السابق. ‏ ص 1١‏ . 
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الجد 


1 


الوقفة السادسة 


انتشار القرآن الكريم 


جاءت هذه الوقفة لتأييد هذا التوجّه في تنظيم الندوات 
التقويمية للأعمال الجليلة النافعة» في ضوء تنامي التوجّجه إلى 
العناية بكتاب الله تعالى» من منطلق نشره بين الأمم التي لا 
تتحدّث لغة القرآن الكريم. مثل هذه الأعمال التي يقوم بها 
يحم الماك زهلة لطاع المصحف الشريف بالمدينة المنورة» 
وحيث تخطثت العنايةٌ بالمصيحات الشريف الطباعةً بمفهومها 
لفنيء فاعل 0 0 اهتماماته» كما و الآن ممتدّق 
والحديث الشريف» التشمل 0 الطباعة 0 والترجمة 
والدراساتٍ والبحوثٌ والندواتٍ والمؤتمرات» والنشر الورقى 
والإلكتروني» وغير ذلك مما يدخل في مفهوم العناية بكتاب الله 


. © من هذه الدعوات ما خرجت به توصيات ندوة عناية المملكة 


3 


العربية السعودية بالقرآن الكريم وعلومه» التي عقدت في 
مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة 
المنوّرة» في المدة من 5 رجب ١57١ه‏ الموافق "١‏ 
سبتمبر ‏ " أكتوبر ١٠٠٠مء‏ في البيان الختامي والتوصيات» 
لاسيّما التوصية السادسة» التي نصّت على الآتي: (إنشاء 
قاغدة معلومات عن القرآن الكريم في وزارة الشؤون 
الإسلامية والأوقاف والدعوة والإرشاد» ممئَّلة في مجمّع 
الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» يتقصّى فيها كل مَا 
يستجدٌ في علوم القرآن الكريم من دراسات وبحوث ومقالات 
ورسائل جامعية وترجمات وبرامج حاسوبية راقبا 0 

ما خرجت به توصيات ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم» التي 
عقدت في مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف 
بالمدينة المنوّرة» في المذة من ١١ ٠١‏ صفر 1577ه الموافق 
“7 19 إبريل 7١٠7م»‏ لاسيّما التوصية السادسة التي نصّت 
على الآني: (إنشاء قاعدة بيانات عن ترجمات معاني القرآن 
الكريم في وزارة الشؤون الإسلامية والأوقاف والدعوة 
والإرشاد» ممثَّلةَ في مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف 
الشريف» يُتقضَّى فيها حركة التأليف في مجال الترجمة 
القرآنية» من أرَّل نشأتها إلى العصر الحاضرء فتستوعب ما 


)١(‏ انظر: البيان الختامي والتوصيات. ‏ في: ندوة عناية المملكة العربية 


السعودية بالقرآن وعلومه. ‏ مرجع سابق. - ١4‏ ص . 


3 


صدر فى هذا الحقل من أعمال ودراسات وبرامي 


© ما خرجت بهء أيضاء توصيات الندوة الدولية حول ترجمة 
معاني القرآن الكريم» التي عقدتها جمعية الدعوة الإسلامية 
العالمية في بنغازي بليبياء سنة ١١٠5م.‏ ونصّت على: 
«العمل على إنشاء مركز عالمي لخدمة القرآن الكريم 
وعلومه» وترجمات معانيه» بمختلف اللغات» باعتبار أن 
ذلك عمل أساسي لإدراك حقيقة الإسلام» وتبيين مقاصده. 
أنه أمرٌ جوهريٌ في عمل الدعوة. وقبل هذا وذاكء فإنَّه 
مدخلٌ لا بُدَّ منه لمعرفة الإسلام» ديئًا وثقافة» . 97 

© ما دعت إليه الأستاذة الدكتورة زينب عبدالعزيز في مشروعها لترجمة 
معاني القرآن الكريم» الذي تعد من المشروعات «الدهلة التي يجب 
أن ننظر إليهاء لا بمجرّد عين الاعتبار» أو الاستحسان فحسب» 
وإنّما بصورة جادّة وحازمة» وبلا تهاون. أي أنَّ هذا المشروع 
الأساس لا يجب أنْ نتناوله من مجرّد فكرة «التشجيع»؛ كما هو 
وارة كم اعلا المشور» لما عطاك كن الول 0 


)١(‏ انظر: البيان الختامي والتوصيات. ‏ في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: 

)١(‏ انظر: جمعية الدعوة الإسلامية العالمية. الندوة الدولية حول ترجمة معانى 
القرآن الكريم. ‏ مرجع سابق. ‏ ص 77١‏ . 

(9) انظر: زينب عبدالعزيز. مشروع لترجمة معاني القرآن الكريم. - ص ١155‏ 
/41.. والنصٌ من ص  .2١55‏ فى: الندوة الدولية حول ترجمة معانى 
القرآن الكريم. ‏ المرجع السابق. ‏ 11/7 ص . 
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© ما خرجت بهء كذلك» توصيات ندوة عناية المملكة العربية 
السعودية بالسئّة والسيرة النبوية» التي عقدت في مجمّع 
الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمديئة المنوّرة» فى 
العلة من #16 زا كاف الموافق. دف ره/ 
4 لاسيّما التوصية الثامئة عشرة التي نصَّت على 
الآني: «العمل على إنشاء قاعدة بيانات شاملة عن السنّة 
والسيرة النبوية » تجمع شعانت الدراسات العلمية المتفرّقة فى 
الموضوع الواحدء وتيسّر سبل تنظيمها البحثي» لتكون في 
متناول أهل العلم والاختصاص» . (0) 


© دعوة الأستاذ الدكتور محمود حمدي زقزوق» في توصيته 
الخامسة فى الندوة العلمية عن الإسلام والمستشرقين» التى 
عقدت في مجمّع دار المصنّفين في الهند» في فبراير من سنة 
5م والتي نصّت على الآتي: ١لا‏ بد من إعداد ترجمة 
نقولة لمعاتى. القرآة. باللغات: الختت لد ننه الطريق هلي 
غشراتث الترجمات المتشرة الآن. بشتى اللغات:. وال قام 
بإغدادها المستشرقون. وضدروهاء فى غالب الأحيان» 
بمقدّمات مملوءة بالطعن على الإسلام. 


لا بُدَّ من اختيار مجموعة كافية ومناسبة من الأحاديث 


)١(‏ انظر: البيان الختامى والتوصيات. ‏ فى: ندوة عناية المملكة العربية 
السعودية بالسّنّةَ والسيرة النبوية. ‏ مرجع سابق.  ٠١١‏ ص. 
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النبوية الصحيحة» وترجمتهاء أيضاء لتكون مع ترجمة معاني 
القرآن في متناول المسلمين غير الناطقين بالعربية» وفي متناول 
غير المسلمين الذين يريدون فهم الإسلام من منابعه 
الأصلية» (0) 


© دعوة الدكتور حسن معايرجي إلى قيام «مجمّع ترجمات تفسير 
القرآن الكريم». وذلك فى الندوة العالمية حول ترجمات 
معاني القرآن الكريم» التي عقدتها جمعية الدعوة الإسلامية 
العالمية» في إسطتبول» سنة 19857م.7©) 


© دعوة فؤاد الكعبازي إلى إنشاء مركز عالميٌّ موحد المراجعة 
جميع الترجمات المتداولة للقرآن الكرييه ابتداءً من الفرنسية 
والإنجليزية» والإسبانية» ثم تصحيحها. والقيام بحملة واسعة 
النطاق بكشف أخطائهاء أو فشلها لنزع صبغة القدسية التي 


.٠١؟‎ ال١ انظر: محمود حمدي زقزوق. الإسلام والاستشراق.  ص‎ )١( 
والنصٌ من ص 494. في: نخبة من العلماء المسلمين. الإسلام‎ 
ص.‎ 0١١ مرجع سابق.‎  .نوقرشتسملاو‎ 
وقد تكرّرت هذه الدعوة في كتاب المؤلّف : محمود حمدي زقزوق.‎ 
الاستشراق والخلفية الفكرية للصراع الحضاري.  ط ؟.  بيروث: مؤسّسة‎ 
(ترجمة إسلامية لمعاني القرآن‎  .ص‎ ١67 الرسالة» 6٠4١ه/ 1986م.‎ 
.)١58- ١417 الكريم. ص‎ 

)١(‏ انظر: حسن معايرجي. مجمّع ترجمات تفسير القرآن الكريم. . في : الندوة 
العالمية حول ترجمات معاني القرآن الكريم. ‏ مرجع سابق. - ص ”557 
70 


/7ع1 


الاننستها + ينيبي سكوقاء بووكانة أمعدابيا الأقاديية): 3 
© ما خرجت به ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية 
التي عقدت في رحاب مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف 
الشريف بالمدينة المنوّرة في المذة من 15 /٠١/١8‏ 
0ه الموافق /ا ‏ 8/١١/7١٠٠م2‏ في سب وعشرين 
توصية» كلها تعنى بكتاب الله تعالى ونشرهء والعناية بترجمة 
معانيه» ومدٌ جسور الحوار مع المستشرقين المعنيين بكتاب 
الله عالق درامنة وترحمة : 
إِنْ تكن هذه الوقفةٌ قد ركّرت على تشويه المعلومة 
الشرعيةء من خلال تشويه مصدريها؛ الكتاب. والسئّة 20 فإنّ 
المعلومة الشرعية» في الجانب الآخرء لا تزال مجالاً واسمًا 
لخدمة أبنائها لهاء ليس من خلال النقل اللغوي فحسبء بل من 
خلال وسائل حديئةٍ شنّى . 


)١(‏ انظر: فؤاد الكعبازي. أهمية التفسير العلمي للقرآن الكريم ودوره في الدعوة 
الإسلامية للغرب. ‏ في: الندوة العالمية حول ترجمات معانى القرآن 
الكرمم + ب المربجم السايق :مض 401 3 1214 1 

(؟) مما تعرّض له القرآن الكريم من طعون التشكيكٌ في كونه مصدرًا للتشريع 
واقتصاره على المجازات الأدبية والحكايات الأسطورية. انظر: : محمد بن سعيد 
السرحاني . الأثر الاستشراقي في موقف محمّد أركون من القرآن الكريم . - في : 
ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية المنعقدة في مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنوّرة في المدَّة من ٠/١8١5‏ :اه 
الموافق /1- 9/١7/1١٠7م. ‏ مرجع سابق. - 4/ا ص . 
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الوقفة السايعة 


الخاتمة: الخلاصة والنتيجهة 


يمكن تلخيص الوقفات الخمس التى وردت فى هذا البحث 
فى النقاط الآتية : 


١‏ _تأخّر المسلمون في نقل المعلومة الشرعية» ومنها تقديم 
القرآن الكريم إلى الأقوام الأخرى» عن طريق ترجمة 
معائية. وكا هناك جدل بين علماء السلميق حول 
مشروعية ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغات الأخرى 
غير اللقة العربية 


١‏ - تردّد رجال الكنيسة في قبول ترجمة معاني القرآن الكريم» 
خوفًا من انتشار الإسلام» وحُبست أوَّل ترجمة لمعانيه في 
الكنيسة لأربعة قرون  055(‏ ٠49ه/‏ 45-1411 19م), 
وأحرقت بعض الترجمات» لاسيّما المحاولة الثانية التي قام 
بها جمع من رهبان ريتيناء 


[54 


٠‏ رغبةً في الحدّ من انتشار الإسلام بين النصارى على حساب 
العقيدة النصرانية» انطلقت ترجمات معاني القرآن الكريم 
من الكنائس والأديرة» ولم تكن الدوافع لهذه الترجمات» 
بالضرورة» علمية أو موضوعية» 
4 - انُّسمت الترجمات الأولى لمعاني القرآن الكريم التي قام 
بها المستشرقون بالطعون في كتاب الله تعالى» وفي كونه 
كتابًا منزّلاً على نبي مرسل» ومن ثمّ فقد ظهر الزعم بأنَّ 
هذا الكتاب الكريم من تأليف محمد كَل أعانه عليه قوم 
آخرون» من معاصريه من اليهود والنصارى والحنيفيين» 
ه ‏ كان لهذا الزعم بأنَّ القرآن الكريم من تأليف محَمّد كك أثره 
في التعامي عن الجوانب المعجزة من كتاب الله تعالى» 
تستوي في ذلك الجوانب الإعجازية في العلوم التطبيقية 
والبحتة والعلوم الاجتماعية والعلوم الإنسانية؛ مما يعني 
عدم التركيز في الجوانب الإعجازية من كتاب الله تعالى 
على العلوم التطبيقية والبحتة فقط. 

منطلق النظرة إلى إعجاز القرآن الكريم قائم على القاعدة 
بأن القرآن الكريم من كلام الله والكون كله من خلق الله 
فكان من المنتظر أن يكون الإعجاز من سمات هذا الكتاب 
الكريم المنرّل على الرسول محَمّد بن عبدالله كَل الذي 


(فصلت: ؟57). 


كم 


٠‏ - الذين تلقّوا القرآن الكريمء من غير المسلمين» مترجمًا 
مباشرة عن طريق المسلمين كانوا أكثر تأثْرًا به» وبإعجازه» 
ممن تلقّوه عن طريق ترجمات المستشرقين الأولى» ومن 
ثمّ انبرى مستشرقون وعلماء أوروبّيون متأخُرون إلى 
إنصاف كتاب الله تعالى بما احتوى عليه من جوانب 
إعجازية» ومن ثم استبعاد أنْ يكون هذا القرآن الكريم من 
صنع البشرء 

4 يحثّم هذا اضطلاع المسلمين بنقل المعلومة الشرعية من 
منطلق انتمائي » بما في ذلك نشر ترجمات معاني القرآن 
الكريم التي يُعَدُها المسلمون أنفسهمء واضطلاع مراكز 
علمية وبحثية بذلك» على غرار ما يقوم به الأزهر الشريف 
بجمهورية مصر العربية ومجمّع الملك فهد لطباعة 
المصحف الشريف بالمدينة المنوّرة بالمملكة العربية 
السعودية» وغيرهما من المراكز الموثوقة في العالم 
الإسلامي» بل في بلاد العالم بأسره» حيث انتفت الجهوية 
لهذا الدين الحنيف . 
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قائمة بالمراجع الواردة فى البحث 


5220 


درابو المتحد احمك) . حسدًا من عند انفسهم: حول افتراءات 
كتاب صلة القرآن باليهودية والمسيحية تأليف فيلهم رودلف. - 
الأصالة . دع 9١‏ (محرّم ١50١ه/نوفمبر‏ ١194م). ‏ ص 
0 


أحيلة إبراهيم خليل. محَمّد في التوراة والإنجيل والقرآن. - 
ط ؟. ‏ القاهرة: مكتبة الوعى العربى» 06م. 

7 - الياسن: عادل بن حون عط تجربتى مع تقويم ترجمات 
معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية. .7 ص . 
في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضيء 


وتخطيط للمستقبل. - المدينة المئنورة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» ل 


حم 


الأهواني» اتحندا قواذ ا عدي وتيك اسفن التاؤاورة :بها 
يقال عن الإسلام . 5 الأزه» - مج ١‏ (19089اه). صن 
زد 


زف 


- البافلانيء أب بكر محتك بن الفلكب ١‏ [سماز القران/ فسقق 
السكد أحيد صقر اط وان القاعرة: ذان التعارف»؛ 
001 ولا ض. 

1 بدوي» عبدالرحمن. موسوعة المستشرقين. - ط  .4‏ بيروت: 

المؤسّسة العربية للدراسات والنشرء .70٠‏ ص .44١‏ 
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٠‏ - البنداقء محمّد صالح. المستشرقون وترجمة القرآن الكريم: 
عرض موجز بالمستندات لمواقف وآراء وفتاوى بشأن ترجمة 
القرآن الكريم مع نماذج لترجمة تفسير معاني الفاتحة في ست 
تين الخة شرقية ,وغرية: عر ط 38م سروك :, .دان الآفاقي 
الجديدة» (501اه/ 1987م). -18 ص. 

6 البنّاء رجب. المنصفون للإسلام في الغرب. ‏ القاهرة: دار 
المعاز ف 0 اصن 

4 - بوكاي» موريس . الأفكار الخاطئة التي ينشرها المستشرقون 
خلال ترجمتهم للقرآن الكريم (7). - الأزهر. - ع 4 (رمضان 
7ه مايو يونيو 19/5م). ‏ ص 1158- 17176 . 

٠‏ بوكاي» موريس . الأفكار الخاطئة التي ينشرها المستشرقون 
خلال ترجمتهم للقرآن الكريم. - العروة الوثقى. - مج ١8‏ 
(شتاء 217 15ه) .اك 66-2 

١‏ بوكائ» موريس .. ,دراسة الكتب المقدّسة في 'ضبوء المعارف 
الحديثة. ‏ ط 5.- القاهرة: دار المغارف» 191١م.‏ ب 
١0"ص.‏ 

ل التركقء عبداله بن عبد المحسن» مشرف: التفسير الميسر/ 
تأليف نخبة من العلماء. ‏ المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 6ه إل صن واد 

١‏ التمسماني» محمّد حمّادي الفقير. تاريخ حركة ترجمة معاني القرآن 
الكريم من قبل المستشرقين ودوافعها وخطرها. ١ه‏ ص. 


07 


في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضيء 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنورة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 477١ه/‏ 7١٠1م.‏ 

14 جمعية الدعوة الإسلامية العالمية. الندوة الدولية حول ترجمة 
معاني القرآن الكريم. ‏ بنغازي: الجمعية» 7١٠1م. ‏ 
الااص. 

06 حسن» محَمِّد خليفة. دراسة القرآن الكريم عند المستشرقين 
في ضوء علم نقد الكتاب المقدّس. 55 ص . 
في : ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية المنعقدة في 
مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنوّرة 
فى المذة من 15 ب عر عا اذكه المراقق 7 4/ 11م 
5م. المدينة المنوّرة: المجمّمء /451١ه/"١١1م.‏ 

5 الحميدان» إبراهيم بن صالح. مواصفات الترجمة المعدّة 
للاستعمال فى مجال الدعوة. - 19 ص. 
في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنورة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 4177 ١ه/‏ 7١٠5م.‏ 

١7‏ نخان» وحيد الدين. الإسلام يتحدّى/ ترجمة ظفر الإسلام 
خان » مراجعة وتقديم عبدالصبور شاهين. - ط 8. - القاهرة : 
المختار الإسلامي؛» 19485م.-78١‏ ص. 

خليل» عماد الدين. قالوا عن الإسلام. ‏ الرياض: الندوة 
العالمية للشباب الإسلامي» 7١5١ه/1997م.‏ 504 ص. 
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1 درمنغم» إميل. حياة محَمّد/ نقله إلى العربية عادل زعيتر. - ط 
؟. ‏ بيروت: المؤسّسة العربية للدراسات والنشرء» 98/4١م.‏ - 
7/5 ص . 

٠‏ ذاكرء عبد النبيى. قضايا ترجمة القرآن. ‏ طنجة: شراع» 
49ه/8ام. الى ص . ها اإسلسلةة: شراع» كتاب 
نصف الشهر: 6ع). 

: رضاء يل رشيك. الوحى المحَمّدي . ط 5. القاهرة‎ ١١ 
ص.‎ 1١5- مطبعة نهضة مصرء 11"1/6ه/ 1955م‎ 

11 زقزوق» محمود حمدي. الإسلام والاستشراق. 2 في: 
الإسلام والمستشرقون. ‏ تأليف: نخبة من العلماء المسلمين. 
جدَّة: عالم المعرفة» 0٠8١ه/‏ فرةام معن الا إن 

*71- زقزوق» محمود حمدي . الاستشراق والخلفية الفكرية للصراع 
الحضاري. ‏ ط  .”‏ بيروت: مؤسّسة الرسالة» 0٠5١ه/‏ 
606م.-1 ١6‏ ص. 

4 السامرّائي» قاسم. الطباعة العربية في أوروبا. - ص 15 
8 . 
في : ندوة تاريخ الطباعة العربية حتَّى انتهاء القرن التاسع عشرء 
١5-4‏ جمادى الأولى 57١5١ه/ ١1١ 7١‏ أكتوبر (تشرين 
الأول) 194665م. ‏ أبو ظبي : المجمع الثقافي» م 

260 السرحانى» محمّد بن سعيد. الأثر الاستشراقى فى موقف 


محمّد أركون من القرآن الكريم. ‏ 4لا ص . 


1/6 


في : ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية المنعقدة في 
مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنوّرة 
فق المدّة من 18-14 8 لالاقاه المواق الى 4/ 11/ 
5م.. 2 المديئة المنوّرة: المجمّع » /431 اه ١٠1م.‏ 

5 سليمان» محمّد. كتاب حدث الأحداث في الإسلام: الإقدام 
على ترجمة القرآن. ‏ [القاهرة]: مطبعة جريدة مصر الحرّة» 
هاه. 

17" الشاطبي» إبراهيم بن موسى . الموافقات في أصول الأحكام. / 
تعليق محمّد خضر حسين./ تصحيح محمّد منير. ‏ القاهرة: 
المطبعة السلفية» ١541١١ه.‏ 

شاهين » علي علي علي . الإعلام بنقض ما جاء في كتاب مقالة 
فى الإسلام . القاهرة : المؤلف» اهم 1 خخام. ب "١60‏ 
ص . 

4 الشنيطى» محمود ومحمّد المهدي. قواعد الفهرسة الوصفية 
للمكتبات العربية. ‏ ط ؟. ‏ القاهرة: دار المعرفة» "/191١م.‏ 
١6م‏ ص. 

صبريء مصطفى. مسألة ترجمة القرآن. . القاهرة: المطبعة 
السلفية» ١61١اه. ‏ 

"١‏ الطناحي» محمود محمّد. مدخل إلى تاريخ نشر التراث العربي 
مع محاضرة عن التصحيف والتحريف . 5 القاهرة : مكتبة 
الخانجي» 8٠١4١ه/‏ 1984م. اص 3777 774. 


كلا 


اتا و فاشرة مككن آفين مسن فككد, السكدكرنوة والقران 
الكريم. ‏ إربد : دار الأمل» 5١٠7م. ‏ 018 ص . 

عبدالرؤوف» محَمّد عوني. فريدريش ريكرت عاشق الأدب 
العربي. - ط ؟. ‏ القاهرة: مكتبة الآداب» 5١٠7م. ١74‏ 
ص . 

84 عبدالعزيزء زينب. مشروع لترجمة معاني القرآن الكريم. - 
ص: 1١55‏ - لا .14‏ في: الندوة الدولية حول ترجمة معاني 
القرآن الكريم. ‏ بنغازي: جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» 
0 7 

6 عبدالغنى» مصطفى . ترجمة جاك بيرك للقرآن: من القراءة إلى 
التفسير. ‏ الاجتهاد. ‏ ع 54 (شتاء ١١٠5م /١55١‏ 
17ه). داصس: .١3/-1١6‏ 

5 عبد المحسن» عبدالراضي بن محمّد. مناهج المستشرقين في . 
ترجمات معاني القرآن الكريم: دراسة تاريخية نقدية. ‏ 14 
ص. - في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم 
للماضى» وتخطيط للمستقبل. - المديئة المنورة: مجمّع 
الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 851517 ١اه/‏ 7١١1م.‏ 

عريبى» محمّد ياسين. الاستشراق وتغريب العقل التاريخي 
العربى. ‏ الرباط : المركز القومي للثقافة» ١١5١ه‏ ١94١م.‏ 
دص .١58-1١55‏ 

8" العسري» محمّد عبدالواحد. الإسلام في تصوّرات الاستشراق 


اا 


الإسبانى. ‏ الرياض: مكتبة الملك عبدالعزيز العامة 
4ه “١10م. 7١‏ صضص. 

8-. العقيقى » نجيب . المستشرقون: موسوعة في تراث العرب» مع 
7 مج. اط 5. القاهرة: دار المعارف» 56ام. 

 .ميركلا العك؛ خالد عبدالرحمن. تاريخ توثيق نصٌ القرآن‎ 4١ 
ص.‎ ١57 .م1985/ه١555 ط ؟. -دمشق: دار الفكرء‎ 

-١‏ على» محمّد مهر. ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقون: 
لمحاث تاريخية وتحليلية. ‏ ٠ه‏ ص. 
في ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي 
وتخطيط للمستقبل. - المديئة المنورة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 571 اه/ 7١١1م.‏ 

-.علي) محمد مهر. مزاعم المستشرقين حول القرآن الكريم. - 
اا 
في ندوة عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن وعلومه. ‏ 
المديئة المنورة: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
5 ه/ آم 

5 عمارة» محَمّد. الإسلام في عيون غربية بين افتراء الجهلاء 
وإنصاف العلماء. القاهرة : دار الشروق» 06 اهل ه١٠١1م.‏ 
84" ص . 


4 العوفي» محمّد سالم بن شديّد. تطور كتابة المصحف الشريف 
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وطباعته وعناية المملكة العربية السعودية بطبعه ونشره وترجمة 
ماني ل 6ت 2514 


8 ندوة عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن الكريم 
وعلومه. . المديئة المنوّرة: المجمّع ) 6ه.. (المحور 
الثالث : عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن الكريم) . 

0 العوفي» محمّد سالم بن شديّد. كتابة المصحف الشريف 
وطباعته : تاريخها وأطوارها وعناية المملكة العربية السعودية 
بطبعه ونشره وترجمة معانيه . ط ”. . المدينة المنوّرة : 
مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنوّرة» 
186 هم" 0٠٠م.دص .١١7-1١١56‏ 

7 فاغليري» لورا فيشيا. دفاع عن الإسلام/ نقله إلى العربية منير 
البعليكى . اط 2.68 بيروكث: دار العلم للملايين» ١لاه. ‏ 
5 صص. 

41 فرحات» عبد الحكيم . إشكالية تأثّر القرآن الكريم بالأناجيل في 
الفكر الاستشراقى الحديث. 77 ص. 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية المنعقدة في 
مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنوّرة 
في المدَّة من 11 8١/١1577/1ه‏ الموافق ا - /١١/4‏ 
5 م. ‏ المدينة المنوّرة: المجمّع» 5717 ١ه‏ ١١1م.‏ 

4 الفرماوي» عبدالحيٌ حسين. كتابة القرآن الكريم بالحروف 


اللاتيية: اقتراس مرفوض» دض 2152191 
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القاهرة: المجمع» 606ام. 

64 فوكء يوهان. تاريخ حركة الاستشراق: الدراسات العربية 
والإسلامية في أوروبًا حتّى بداية القرن العشرين. - ط ١.؟/‏ 
نقله عن الألمانية عمر لطفي العالم. ‏ بيروت: دار المدار 
الإسلامى) ١م..-7507ص.‏ 

القاضي. عبدالفتّاح عبدالغني. القراءات في نظر المستشرقين 
والملحدين. 5 القاهرة : دار السلام» 455اهل 6١٠1م‏ 5 
4/ااص. 

١‏ القدوائي» عبدالرحيم. مقدّمة في الانُّجاهات المعاصرة فى 
ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية/ ترجمة وليد 
بن بليهش العمُري. ‏ مجلة البحوث والدراسات القرآنية. ‏ مج 
اع 0/121١‏ 1ه 105/5م). دض 7797119 

07 الكبيسي؛ عُبادة بن أيُوب. إمعان النظر في فواتح السوّر. - 
مجلّة الدراسات الإسلامية. ‏ مج دع 7 (١٠14ه).اصه‏ 
-57. 

57 الكعبازي» فؤاد. أهمية التفسير العلمي للقرآن الكريم ودوره 
في الدعوة الإسلامية للغرب. ‏ ص ١لا5 .7١4‏ 
في: الندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن الكريم. - 
بنغازي : جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» 85كام. 5 
"لالص . 


4- لاندوء روم. الإسلام والعرب. ‏ ترجمة مثير البعلبكي. - 
بيروت : دار العلم للملايين» .1١957‏ 

اللبّانء إبراهيم.- المستشرقون والإسلام. - القاهرة: مجلّة 
الأزهرء ٠6١ه/‏ ١191م. ‏ (ملحق مجلة الأزهر). 

7 مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف. البيان الختامي 
والتوصيات.  ٠١‏ ص . 
في: ندوة عناية المملكة العربية السعودية بالسّنّة والسيرة 
النبوية. ‏ المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف 
الشريف». 575 ١ه/؛١٠1م.‏ 

/01- مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف. البيان الختامي 
والتوصيات.  ١4‏ ص. 
في: ندوة عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن وعلومه. ‏ 
المدينة المنورة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
4 اهل ١٠1م.‏ 

8 مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف البيان الختامي 
والتوصيات.  ٠١‏ ص . 
في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي 
وتخطيط للمستقبل . المدينة المنورة: مجمّع الملك فهد لطباعة 
المصحف الشريف» 477١ه/‏ 7١750م.‏ 

4 مدني . أمين. المستشرقون والقرآن: ليس المستشرقون وحدهم 
هم الذين تعثَّروا في مجال اللغة. ‏ المنهل. ‏ مج (5) (4/ 
يي ]اللا رصن 111414 


م١‎ 


٠‏ المراغي» محمّد مصطفى. بحث في ترجمة القرآن الكريم 
وأحكامها./ قذم له صلاح الدين المنجد. ‏ بيروت: دار 
الكتاب العربي» ١55١ه/‏ 1981م. ‏ 057 ص . 

١‏ المسلاتي» مصطفى نصر. الاستشراق السياسي في النصف 
الأول من القرن العشرين. - طرابلس: إقرأء 1985م. ب 
74اص. 

معايرجي» حسن. مجمّع ترجمات تفسير القرآن الكريم. - ص 
7-"70. 
في: الندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن الكريم. - 
بنغازي: جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» 1985م. - 
اص . 

“7 النملة» علي بن إبراهيم. الاستشراق في الأدبيّات العربية. ‏ 
الرياض: مركز الملك فيصل للبحوث والدراسات الإسلامية» 
14ه/8م. ١لالاص.‏ 

5 النملة» علي بن إبراهيم. النقل والترجمة في الحضارة 
الإسلامية. ‏ ط  .”‏ الرياض: مكتبة الملك فهد الوطنية» 
/1؟ اهر5١٠5م.-4١5‏ ص. 

0 يونس» عبد الفتاح عطية. سر إعجاز القرآن الكريم في فواتح 
السور. ‏ منار الإسلام. ‏ مج ه (ه/ 1::4١ه ‏ ؟١/‏ 
15848م). ص1 16-5. 


لله 


القائمة الوراقية 


(الببليوجرافية) 


المدخل : 


الحصر الوراقي (الببليوجرافي) مهمّة فنية» لها أطرهاء ولها 
قواعدهاء ولها متخصّصوهاء الذين يدركون ترتيب المادّة 
العلمية» من حيث الوصف الوراقي «الببليوجرافي». وتعتمد 
على المتابعة الدقيقة» والإحاطة الجارية المستمرّة لما ينشر في 
الفن/ العلم المراد رصده وراقيًا (ببليوجرافيًا) . 


ويخطئ من لا يعطي هذا الشأن الفنيّ هذا الاعتبار. ويظهر 
هذا الخطأ عندما يرصد الباحث مراجمٌ بحثه ومصادرهء في نهاية 
بحثه عادةً» فترى المراجعَ ناقصة البيانات الوراقية الضرورية» 
لمن أراد أن يعود إليها مباشرةة. وهذا هو الغرض من وجود 
قواعد للوصف الوراقي (الببليوجرافي)» وذلك ليسهل الوصول 
إلى المرصود . 


لله 


ندا بودي القارئ هو رصدٌّ لما أسهم به الكتَّاب العرب 
والمسلمون» والكَئّاب غبر المسلمين» فيما له علاقة بالقرآن 
الكريم» قرافية أ ترحية. وليس هذا حصرًا لذلك؛ 0 
الحصر على الجهود الفردية» ولأن هذا الموضوع مفتوح 
النهاية» إذ تستمرٌ الإسهامات فيه تباعَاء وفي أماكن وأزمان 
مختلفة. مما يستدعي قيام جهة علمية بحثية باباع أسلوب 
الملاحقة لما ينشر في هذا المجال. ويظل هذا النوع من الرصد 
عملا فيّاء وليس بالضرورة عملا علميّاء وما ينبثق عنه من فائدة 
توفير القائمة قد يفضي إلى أعمال علمية. 


منهج إعداد الوراقية : 

وقد اعتمدتٌء فى رصد هذه البيانات الوراقية 
(الببليوجرافية)ء على الوقوف المباشر على المادّة» أي على 
المصادر المباشرة» ما أمكن. ثم أغوص في المادّة» كتايّاء أم 
مقالة» أم بحنّاء لأستفيد مما فيها من مراجعء ذات علاقة 
مباشرة بالموضوع . ولعل هذا يسوّغ نقص البيانات في بعض 
الموادء التي لم أتمكن من التوثّق منها في مظائّها . 

ومن منطلق أن الرصد الوراقي (الببليوجرافي) لا بُدَّ أن يقوم 
على قواعد مطردة» يعرفها الورّاقوت» ويعملون بهاء ولا تكفي 
فيه اجتهادات غير المتخصّصين» فقد استندث في فهرسة مواد 
هذه القائمة على تقنين قواعد الفهرسة الوصفية للمكتبات 
الغريية »الكل سن متحمود الشقطي ب رح اله تعالى بت .وميعلل 


:م 


المهدي ' هذا بالإضافة إلى تطبيق قواعد الفهرسة الأنجلو ‏ 
اد 

ومن هذا المنطلق» انبعت في الفهرسة أن أذكر اسم 
المؤلّف الأخيرء ثم أعقبه بالاسم الأول» بعد الفاصلة» ثمّ ما 
يليه. ولم أعمد إلى ذكر الاسم الأوّلء مدخلاء رغم أن هذا 
كان في النية» إلا أن انبا طريقة المدخل بالاسم الأخير هي التي 
اختيرت هنا؛ لما لها من تفضيل» لمسته من خلال استقراء 
المنشورء والانّصال غير الرسمي بالزملاء ذوي الشأن» مع 
الأخذ بالحسبان كثرة الاشتراك في الاسم الأول لدى المؤلفين 
ذوي الأسماء العربية الإسلامية. ثم يتبع اسم المؤلف عنوان 
الكتاب» وقد ذكرت في هذا الموضوع كل ما أجده مرصودًا 
على صفحة العنوان» من تفريعات للعنوان» وإن طال. ثم يلي 
هذا رقم الطبعة» إن كان الكتاب قد طبع أكثر من مرّة. 

وكان لا بُدَّ من رصد هذه المعلومة» رغم أن هناك كتبًا أعيد 
طبعهاء فذُّكر أنها طبعة أخرى» مع عدم اختلاف في المظهر أو 
الجوهرء أو عدد الصفحات» فهى إعادة طباعة» كما تفعل دار 
الفكر بدمشق لقع رست ل نيدت ثم يلي ذلك ذكر الأجزاء 
أو المعدادات» إن كان الكتاب في أكثر من جزءء يليه ذكر 
المدينة التي نُشر فيها الكتاب» وإن كان قد نشر ذ في أكثر من 


)١(‏ انظر: محمود الشنيطي ومسمّد المهدي. قواعد الفهرسة الوصفية للمكتبات 
العربية. ‏ ط.  ”‏ القاهرة : دار المعرفة» “/191م.- ١٠/ص‏ 


ه/ 


مدن لمان التاينة المتكورة [5لا+ بيب نا تمل القاعدة 
في مجال الفهرسة الوصفية. ثم يذكر اسم الناشر مختصرّاء ما 
أمكن» ثم تذكر سنة النشرء فإن ذكرت السنة الهجرية 
فالميلادية» فضّلتٌ السنة الهجرية أوَّلاً. ويلى هذا ذكر عدد 
الصفحات» إن أمكن» حين يكون الرصدء في المادّة نفسهاء 
مباشرّاء غير منقول من مصادر أخرى» ثم تذكر السلسلةء 
ورقمهاء إن وجدت . ومثاله: 
أبو ليلة» محمّد محمّد. 
- القرآن الكريم من المنظور الاستشراقي: دراسة نقدية 
تحليلية. ‏ القاهرة : دار النشر للجامعات» ”5577١اهم‏ 
ا 2 4 امن 
أمّا في مجال الدوريات فقد سرب على النحو المتّبع » من 
ذكر اسم المؤلّف» مدخلا للمادّة» متّبعَا فيه ما اتبعته في مجال 
الكتاب» ثم يتبع هذا عنوان المقالة» وإن طالء» ثم يلي هذا اسم 
الدورية» مقرونًا بما يلزم من ذكر مكان إصدار الدورية» إذا ما 
تكرّر الاسم وتغيّر مكان الإصدار. 
ولا بُدَّ من التوكيد على الاعتماد على الدوريات العلمية» 
والابتعاد» ما أمكن» عن الصخف السيارة العامّة والمتداولة. 
ومع هذا لم تخلّ القائمة من الاستعانة ببعض المجلت الثقافية» 
وذلك لما في هذه الدوريات من إسهامات مهمّة في هذا 
المجال. ثم تُذكر الصفحات. 


1م 


ويلي اسم المجلّة رقم المجلّدء بعد الرمز له ب (مج). 
ويأتي» هناء تغليب المجلّد على السنة» ثم يُذكر العددء بعد 
الرمز له + ب لع).2 إن لزم الأمر. وكان ترتيب الصفحات مفصولاً 
في كل عدد. أمّا إذا لم يوجد مجلَّد فاكتفيت بذكر رقم العدد» 
وإذا لم يلزم ذكر العدد» اكتفيت بذكر رقم المجلّد» وهكذا. 


ويلي ذكر المحلد التاريخ» حسب طبيعة الإصدار. وقد 
فضّلت ذكر التاريخ الهجريء أزَّلاَء ما أمكن هذاء وكان 
موجودًا في بيانات النشر. ويكون التاريخ بين قوسين. ويلي 
التاريخ ذكر أرقام الصفحات في الدورية» مسبوقًا برمز (ص) 
واحدة للصفحات» (ص)» تفضيلاً على ذكر صادين (ص ص) » 
على ما هو مشهور عند أهل الفن» علامةً لتعدّد الصفحات» ما 
دام المقصودٌ من الرمز معلومّاء وهو أرقام الصفحات. ولا لبس 
ل 0 إذ إن الرمزء هناء يأتي قبل 
أرقام العمل » في مقالات عدة في أعداد مختلفة» لمؤلّف 
5207 في المجلّة ذاتها . ومثاله : 


عوض اللهء أحمد أبو الفضل . 


البحوث الإسلامية. ‏ ع ١١‏ (ربيع الأوّل 5004١ه). ‏ 
ص .31١5 - 7١60‏ 


واتَبْعت هذا الأسلوب» كذلكء في البحوث التي تُجمّع في 


لام 


01 


مجلد واحدء أو أكثر» وتكون لأكثر من مشارك . ثم تُذكر أرقام 
والمؤتمرات» فيذكر عنوان البحث بين علامتي تنصيص » ثم 
يذكر المرجع مسبوقا بحرف الجر (في) ونقطتين فوق بعضهما. 
ومثاله : 

- تاريخ تطؤر ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة 

البنغالية. ب 15 ص. 

في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 5717١ه/‏ 7١7م.‏ 

وقد عمدت إلى تكرار البيانات المذكورة في المادَّة الأولى 
من العمل» بدءًا من المدخل» واسم المؤلّف» وعنوان البحث» 

5 8 ىن 0 9 
مع ذكر رقم الماذة من البحث» مفضلا هذا على وضع خط 
يشير إلى أن البيانات الوراقية (الببليوجرافية) هي ذاتها. ورأيت 

وفي الأعمال التي تناقش الاستشراق بعامّة حدّدت الموضع 
الذي يناقش القرآن الكريم» بذكر العنوان الفرعي وأرقام 
الصفحات. ولم أرغب في تفريع هذه القائمة إلى رؤوس 
موضوعات دقيقة؛ ذلك لأنها قليلة» لا تحتمل التفريع. ثم 
قمت بترقيم المواد» ترقيمًا تسلسليًا. 


/ 


ولا بُدٌ من التوكيد على أن هذه القواعد قد لا تأتي بما يشتهيه 
المفهرس لذاته» ناهيك عن المستفيد من هذه القائمة» المدقّق في 
الترتيب الهجائي. ومن ذلكء» مثلاء إغفال (ال) التعريف» 
و(ابن). وقد أثبتٌ كلمة (أبو)» فأبو زهرة يقع في حرف الهمزة» 
وليس في حرف الزاء» لأن كلمة (أبو) أصل في الاسم الأخيرء 
ولا بُدَّ أن تكون أصليةٌ في الفهرسة» وكذلك (بنو)» فبني عامر 
يقع في حرف الباء» وليس في حرف العين» وهي خلاف (ابن) . 

على أنه من المهمٌ التوكيد على أن يكون التسهيل على 
المستفيد» من حيث الوصول للماذة العلمية» من خلال البيانات 
الوراقية (الببليوجرافية)» هو المعوّل عليه في مسألة الرصدء أو 
اضر 

وللتاكد من السير على هذه القواعد عرضت. هذه القائمة 
على الزميل الدكتور أحمد بن على تمرازء أستاذ المكتبات 
والمطلرمات النقار ف متافعة العام ميملك بن منقوة الاسالاية: 
وأجرى عليها تعديلات وتصويبات مهمّة. أخذت بها كلها. فله 
مني الشكر والتقدير والامتنان. 

والمهجٌء في هذا كله الاعتماد» ابتداء؛ على ما اتّمْق عليه 
أهلّ الفنّ من أهل الفهرسة والتصنيف من الورّاقين» بما فى ذلك 
التوكيد على علامات الترقيم. ثمّ السيرء بعد ذلك» على هذه 
المنهجية مع جميع الموادٌ الواردة في القائمة» وأي قائمة 
للمراجع والمصادرء الواردة في نهاية البحوث والدراسات 
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والكتّب. وإن استدعى الأمرء بعد ذلك» الاجتهاد فإنه ذلك 
الاجتهاد القائم على منهجية ونمطية واضحة» متّفْق عليها. 


وتأتي هذه القائمة نواةٌ» أو خطوةً أولى» لعمل أوسع منهاء 
يقوم على الاستقراء والمسح المباشر لهذه الإسهامات» في مجال 
الاستشراق والقرآن الكربي» ويضاج إلن جهوة الثوين» وللصر 
دونه الجهود الفردية» بحيث يبقى هذا (الملف) مفتوحًا 
للإضافات المتتابعة» إذ إن الإسهامات في مجال الدراسات حول 
القرآن الكريم والاستشراق لا يننظر لها أن تنوقّف عند حدٌ. 

ثمّ تأتي الخطوة الثانية» وهي السعي إلى الحصول على هذه 
الموادٌ نفسهاء ورصدها في مكتبة المجمّع» أولاء ثم تحميلهاء 
ثانيّاء في قاعدة معلومات محسّبة» تكون جاهزة للباحثين في 
العالم» من خلال موقع عا بهنا غلى. الشبكة العالي: 
للمعلومات (الإنترنت). وغاذا ديد مضن ») وله تبعات قانونية» 
ذات علاقة بالملكية الفكرية» وحقوق المولفته. ولكنه متيسّر» 
إذا ما أريد لقاعدة المعلومات هذه أن تخدم الباحثين 
والدارسين» فيما تمليه القوانين المعتبرة دوليًا. 


ثم تتلوها الخطوة الثالثة» التي تهتمٌ بنشر هذه الإسهامات 
على مجموعات موضوعية» تضمُّها موسوعة يدور موضوعها 
حول المستشرقين والقرآن الكريم» يقومٌ على تحريرها فريق من 
المتخصّصين» ويكون فيها نفع متحقّقٌ للباحثين» في العالم» في 
هذا المجال الحيوي. وتكون هذه الموسوعة واحدة من 


لمآ 


النبوية الشريفة» والسيرة النبوية العطرة . 

ولعلّ هذا ما حدا بهذا الباحث إلى أن يقترح» في مقدّمة 
هذا البحث» أن يستمرٌ المجمّع في خدمة كتاب الله تعالى» 
وسئّة نبيّه محمّد بن عبدالل عله وسيرته .. عليه الصلاة 
والسلام-» مما قد يستدعي أن يكون هناك تغيير في الاسمء 
بحيث يصبح: مجمّع الملك فهد للعناية بالقرآن الكريم والسئّة 
والسيرة النبويّة . فجزى الله من سعى إلى قيام هذا المجمّع خير 
الجزاء» وكان الله في عون القائمين على هذا الصرح العلمي 
الفريد» والداعمين له والساعين إلى تطويره » الحافظين لكتاب 

آمل أنْ أكون قد وفقت في إثارة هذا الموضوعء بما يفتح 
المجال إلى مزيد من التركيز» من قبل الباحثين العرب والمسلمين» 
على نظرة المستشرقين المعاصرين لأسلافهم من طلائع 
الشريفة» وما طرأ على هذه النظرة من تطوّر أملته الحالة الثقافية 
المعولمة» التي برزت في الزمن المعاصر» دون اللجوء إلى التعميم 
في الأحكام» الإيجابية أو السلبية» على الاستشراق» وبما يكفل 
قدرًا من الإنصاف والاعتدال» في ضوء هذا التلاقح الثقافي 
والحضاري بين الأمم مما يستدعي قدرًا غيرٌ مستهانٍ به من التسامح 
والعدل في الأحكام العلمية وصنوف التعامّل الأخرى . 
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القائمة الوراقية (الببليوجرافية) 


إبراهيم» خيري السيّد. 

إعجاز القرآن وعلاقته بقضيّة الشكُ في الشعر الجاهلى. ‏ 
الاقتصاد الإسلامي (الإمارات العربية). ‏ ع ١75‏ (رجب 
7هإ/ديسمبر 1946م). ا ص ؟/ ‏ 75 . 

إبراهيم» محمّد أحمد أبو فراخ . 

تراجم القرآن الأجنبية في الميزان. - مجلّة كلّية أصول الدين 
جامعة الإمام محمّد بن سعود الإسلامية. ع (5) (47١ه).‏ 
دص 3"7 2179 


أبو أحمدة» رفيق حسين سليم . 

المستشرقون والقرآن والوحي. ‏ بحث غير منشور. ‏ بغداد 
أيّار 19984م. 

أبو حسّان» جمال. 

القرآن كما تناولته دائرة المعارف الإسلامية الصادرة عن دار 
بريل. دص .175-1١"‏ 

في: المؤتمر الدولي الثاني: المستشرقون والدراسات العربية 
والإسلامية» 4 5 صفر 571١ه/ 4‏ " مارس 2.5005 - 
.١‏ المنيا: جامعة المنياء /1؟55١ه//”١٠٠م. ١551‏ ص. 
أبو خليل» شوقي . 

الإسقاط الرابع: القرآن تأليف محمّد كَل الإسقاط الخامس: 


04 


تناقض القرآن؛ الإسقاط السادس: القرآن رؤىٌّ رآها 
محمد يَلِ. - ص 47 -4/. 

في: الإسقاط في مناهج المستشرقين والمبشّرين. - دمشق: 
دار الفكرء 519١اه/‏ 1998م. - ١4١0‏ ص. 

أبو خليل» شو قي . 

مصدر القرآن؛ القرآن والكهّان» تناقض القرآن. ‏ ص "7 07. 
في: الإسلام في قفص الانّهام. ‏ دمشق: دار الفكرء 
اهم 19948م.-1375 ص. 

أبو خليل» شوقي . 

الإسقاط الرابع : القرآن تأليف محمد كَلِيِ؛ِ الإسقاط الخامس: 
تناقض القرآنء» الإسقاط السادس: القرآن رؤىٌ رآها 
محمد يَكِةِ. دص .1١-090‏ 

في: أضواء على مواقف المستشرقين والمبشرين. - طرابلس : 
جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» ١16ام.‏ 7 ص . 

أبو خليل» شوقي . 

الإسقاط الرابع : القرآن تأليف محمّد يليه الإسقاط الخامس: 
تناقض القرآن؛ الإسقاط السادس: القرآن رؤىّ رآها 
محمد يَلِةِ. دص .1١-0500‏ 

في: أضواء على مواقف المستشرقين والمبشرين. ‏ ط ؟. ‏ 
طرابلس : جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» 6ام. 5 
4*ص. 
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أبو خليل» شوقي. 

الإعجاز في القرآن الكريم؛ اللقاء السادس : الإعجاز في القرآن 
الكريم داهن 1112152 

في: الحوار دائمّاء وحوار مع مستشرق. ‏ ط  ."‏ دمشق: 
دار الفكر» 5 اه/"ة15م. - ١975‏ ضمت 


. أبو دومة, محمد‎ ٠. 


القرآن الكريم هو المنطلق للفكر الإسلامي وأهم دوافع 
الاستشراق. ‏ ص ١5-7554-5060‏ ص. 

في: الندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن الكريم. ‏ 
بنغازي: جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» 945١م. ‏ ”” 
ص . 

أبو رابية» عبدالخالق سيّد. 

المستشرقون والوحي الإلهي» المستشرقون والقرآن الكريم. - 
ص 8: - 7١‏ . 

في: جولة مع المستشرقين. ‏ القاهرة: المجلس الأعلى 
للشؤون الإسلامية» ه/150م. 1 ص ٠.‏ مه 
(سلسلة دراسات في الإسلام: .)١17/4‏ 

أبو زهرة» محمد . 

شريعة القرآن دليل على أنه من عند الله. ‏ المسلمون 
(القاهرة). ‏ ع ” (0/ الالا(ه ‏ 19461/7م). اص ١7‏ 
١؟.‏ 


1: 
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. أبو زهرة» محمّد. ترجمة القرآن. ‏ ص .09١ 281١‏ 
في: المعجزة الكبرى القرآن: نزوله» كتابته؛ جمعه» إعجازه» 
جدذلهء علومه» تفسيره» حكم الغناء به. ‏ د. م: دار الفكر 
العربي؛ (140ه/ 1910م). 517 ص. 

أبو زيد» أحمد. 

القرآن والسنة النبوية. ‏ عالم الفكر. ‏ مج ؟١‏ ع 4 2١(‏ ”ء 
الاق اما دمن ا 

الخليل إبراهيم - تقته ‏ في الكتاب والسئّة : لعو وهجراته 
ورذ شية المتعشرقين. ب فكة المككية كلية الشريعة 
والدراسات الإسلامية جامعة الملك عبدالعزير. ‏ 910 اه/ 
/91/1ام. ١84‏ ص  .‏ (رسالة علمية) . 


أبو زيدء نصر حامد. 
فلسفة التأويل: دراسة في تأويل القرآن عند محبي الدين بن 
4م - 


أبو زيد» نصر حامد. 

الانْجاه العقلي في التفسير: دراسة في قضية المجاز في القرآن 
عند المعتزلة. ‏ ط  .5‏ الدار البيضاء : المركز الثقافى العربى» 
م 

مفهوم النصٌ: دراسة في علوم القرآن. ‏ ط 50. - الدار 
البيضاء : المركز الثقافى العربى» كمد 


46 
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أبو زيدء نصر حامد. 
إشكاليات القراءة وآليات التأويل. ‏ ط 5. الدار البيضاء: 
المركز الثقافى العربى» كآم. 


ابو اليه همه 


ملاحظات حول ترجمة القرآن. - ترجمان (طنجة). ‏ مج 4ع 
5 م). دص .١6-١١‏ 
أبو العزم . 


أورويًا. ‏ المؤرّخ العربي. ع ١9‏ (401١ه/1941م).‏ اص 
56-١"7؟.‏ 


أبو العغلاء محمد حسين . 
القرآن وأوهام مستشرق . القاهرة : المكتب العربي المعارف» 
١6ام.‏ 112 ص. 


أبو علبة؛ عبدالباري إبراهيم . 


من كبوات المستشرقين . لواء الإسلام. ع 1 (ذو القعدة 
5اه- نوفمبر كلاقام). - ص ات 


أبو غدير» محمد بن محمود. 

ترجمة أوري روبين لمعاني القرآن الكريم بالعبرية.  4١7‏ ص . 

في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من 7١8-1١1/١٠/15717ه‏ الموافق 7/9١١57/1١٠15م.-‏ المدينة 
المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
/1 اهم 5١٠6ام,‏ 


11 
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ارده 
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أبو الفتوح» سالم. 

القرآن والفرقان الأمريكي: دراسة نقدية لما يسمّى بالفرقان 
الأمريكي. ‏ القاهرة: الهواري للتراث» 0١١5م. ‏ 

أبو ليلة؛ محمد محمّد. 

القرآن الكريم من المنظور الاستشراقي: دراسة نقدية تحليلية. - 
القاهرة : دار النشر للجامعات» 5477 اه/ 7١٠1م.‏ 475 صص. 
أحمد» أبو المجد. 

حسدًا من عند انفسهم: حول افتراءات كتاب صلة القرآن 
بالبهودية والمسيحية تأليف فيلهم رودلف. ‏ الأصالة. ع 4١‏ 
(1/١1١5١ه/١١/1981م).‏ دص .1١5-80‏ 

تاريخ الترجمات العبرية الحديثة لمعاني القرآن الكريم: دراسة 
نقدية. ل 47 ص . 

في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 577١ه/‏ 7١٠5م.‏ 

أحمد» محمد سعيد. 

مكانة القرآن في عالم الأدب. ‏ لواء الإسلام. ع (8) (ربيع 
الآخر 759١ه/‏ يناير 9٠195م).‏ اص 57 -60. 


آراء الاستشراق الفرنسي في القرآن في القرنين التاسع عشر 


/ع4 
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ضرت 


ل١‎ 
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والعشرين : دراسة نقدية . الإسكندرية : جامعة الإسكندرية» 
كلَّية الآداب» 1984م. ‏ (رسالة علمية). 


أحمد» نصري . 

موقف المستشرقين من لغة القرآن الكريم. ‏ دعوة الحقٌّ 
(المغرب). ع 747 (محرّم ١47١ه/مايو‏ 19949م). ‏ ص 
لالض “اا 


أحمدء يوسف الهمذاني بن الشافعي السيّد. 

ترسمة معان القرآة الكريد من قل يعفن القرق القالة ى به 
ص . 

في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنورة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 577 ١ه/‏ 7١٠1م.‏ 


الأحول» جمعة محمد . 
موقف المستشرقين من القراءات القرآنية . 
فى: المؤتمر الدولى الثانى: المستشرقون والدراسات العربية 


والإسلامية» 4 -" صفر لاا5١ه/ة‏ 5 مارس .5٠١5‏ اج 


١.-المئيا:‏ جامعة المنياء» /1ه/ 0 50م.-١651٠اص.‏ 
أرحيلة : عباس . 

ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللاتينية هي منطلق الفكر 
الاستشراقي. - الأمّة. ‏ ع (ال) /١١(‏ 5١4اه‏ - /ا/ 
7م). ص76 .1١‏ ش 


م4 
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لزنه 


وخ 
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الخو 


أرحيلة» عباس . 

علاقة الإعجاز القرآنى بقضية الشكُ فى الشعر الجاهلى.. - 
الآث بع 66( دااع 1/5 ولمعا ماضن 11 
34 


أرسلان» شكيب . 
وراء الأكمة. ‏ حضارة الإسلام. مج 18 ع (94-١٠1)(١1١ء‏ 
ام م ١ه‏ ١1/ااوام).‏ دص .١١6-594‏ 


أرسلان» شكيب . 

ترجمة جديدة للقرآن الكريم. ‏ المنار. ‏ مج ”١‏ ع (0) 
(جمادى الأولى 758١ه/‏ نوفمير 01979). ا ص /الا ب 
م 


أرسلان» شكيب . 


ما يقال عن الإسلام في أوربة. ‏ المنار. ع ١‏ (1١/11"58١ه‏ 
اا دص "الاباك 


أركون» محمد . 
القرآن: من التفسير الموروث إلى تحليل الخطاب الدينى/ 


ثر جمة وتعليق هاشم صالح. ‏ بيروت: دار الطليعة» ١كآم.‏ 
4لا١اا‏ ص. 


: الأرناؤوط, محمد م. 


نظرة مقارنة في الترجمتين الأوليين (الصربية والألبانية) للقرآن 
الكريم في البلقان. ‏ ص .١57 ١67‏ في: ندوة ترجمات 
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. 57 


.55 


6 


معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب والجماعات 
البيت :+ ه99 ايقن + اناس 

ألارو» عبدالررَاق بن عبدالمجيد. 

الخطاب الاستشراقي والقرآن الكريم: التشريعات المالية في 
القرآن الكريم نموذجًا. ‏ 47 ص . 

في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدَّة 
من 17 8١/١٠/147ه‏ الموافق 4/١١/5١٠١5م. ‏ 
المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
اهم ١١٠١1م.‏ 

الإستانبولى » محمود مهدي . 

طه حسين في ميزان العلماء والأدباء. ‏ بيروت: المكتب 
الإسلامي» ١ه‏ 1987م. 77" ص . 

الأطير» حسنى يوسف . 

البدايات الأولى للإسرائيليات في الإسلام. ‏ ط ؟ .7‏ القاهرة: 
مكتبة النافذة » 060هم/:١٠5م.-9١١‏ ص. 

الأطير» حسنى يوسف . 

على هامش الحوار بين القرآن واليهود. ‏ ط ؟. - القاهرة: 
مكتبة النافذة» 8١0٠5م. ١1/75‏ ص. 


الأعظمى . سعيك . 


هذا هو الاستشراق قما هى عذثنا نحوه. صن 14887 112 . 


1١هو‎ 
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في: الاسلام والمستشرقون/ تأليف نخبة من العلماء 
المسلمين. ‏ جدَّة: عالم المعرفة» 6٠5١ه/19486م. ‏ 


.صةوا١‎ 


الأفغاني, فصيح الله عبدالباقي . 

القراعات القرآنية وشية الممكرقين : دمن 13111 

في: القراءات المتواترة وردٌ الشّبه عنها/ إشراف محمّد 
عبدالتوٌاب. ‏ إسلام آباد: الجامعة الإسلامية العالمية» كلّية 
أصول الدين» 5148١ه/1991م.‏ -أديء 7٠١9‏ ص. 


أكرور» مصطفى . 

آراء المستشرقين حول القراءات القرآنية والكشف عن مقاصدهم 
وفساد مناهجهم. ‏ الموافقات. ‏ ع " (ذو الحجّة 54١54١ه/‏ 
تعامّل مترجمي القرآن الكريم إلى الفرنسية مع الأعلام» 
ولاسيّما ذات الصلة بالأديان السابقة. 49؟: ص. 

في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل . 5 المدينة المنورة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 577 ١اه/‏ ؟١٠6آم.‏ 

الألباني» محمد ناصر الدين . 

نصب المجانيق لنسف قصّة الغرانيق. ‏ ط  .”‏ دمشق: 


١٠١١ 
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. الألمعي» زاهر بن عوّاض . 


مع المفسّرين والمستشرقين في زواج النبي كَل بزينب بنت 
جحش : دراسة تحليلية. ‏ ط ” . 2 القاهرة: عيسى البابي 
الحلبي» 1"975١ه/‏ 1915م . ١١1/-‏ ص. 


الألمعي , زاهر بن عرّاض . 

مع المفسّرين والمستشرقين في زواج النبي كله بزينب بنت 
جحش : دراسة تحليلية. ‏ ط 5 .2 الرياض: المؤلف» 
اهم 1987م . -77١اص.‏ 


الألوسي» عادل. 

علوم القرآن والفقه. ص 47 .٠٠١‏ 

في: التراث العربي والمستشرقون: دراسة عن ظهور الكتاب 
العربي ونفائس الكتب العربية التي طبعت في الغرب. ل 
القاهرة : دار الفكر العربي» م ا ص . 
إلياس » عادل بن محمد عطا. 

تجربتي مع تقويم ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة 
الإنجليزية. ١8‏ ص. 

في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. - المديئة المنورة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف»ء 457 ١ه/‏ 7١٠1م.‏ 

الأنصاري, أحمد مكي . 

الدفاع عن القرآن ضد النحويبن والمستشرقين. - الخرطوم: 
جامعة القاهرة بالخرطوم» 1797ها/ 1917م. 7177 ص . 


١٠١1 
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. 6 


.64 


5 الأنصاري» احدادي» 

الدفاع عن القرآن ضد النحويين والمستشرقين. - القاهرة: دار 
المعارف» 117*87ه/ 1918م. 77١‏ ص . 

الأنتصارى» لخي م. 

دفاع عن كتاب الله: القرآن والضرورة الشعرية. - مجلّة جامعة 
أمّ القرى لعلوم الشريعة واللغة العربية وآدابها. ع )٠١(‏ (صفر 
١اه/مايو‏ ٠٠6آم).‏ دص .15١١- 1١١09‏ 


التفسير العلمي للقرآن. ‏ إسلامية المعرفة. ‏ مج 9 ع ه” 
(شتاء ©476اه/ 5١٠8١1م).‏ اص .35"-451١‏ 

أنصاري» ظفر إسحاق . 

التلازّم بين التفسير والترجمة: إشكالية المصطلح. - ص 45 ؟ 
756. ش 
في : الندوة الدولية حول ترجمة معاني القرآن الكريم. ‏ بنغازي: 
جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» ؟١٠5م. ‏ 717اص. 
الأنصارى» محمد بن محمد . 

رات اكد ب ميل المامية الال رعو ا 0 
06ه- 5/ 5ا19م). اص .1١19-1١5‏ 


. الأنصارى» نبيه. 


دور المستشرقين فى خدمة التراث الإسلامى . المنهل . دع الا 
(رمضان ‏ شرّال ١49١ه/‏ إبريل ‏ مايو 1944م). - ص 1١47‏ 
/ا6١ا.‏ 
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الأهواني, أحمد فؤاد. 

أوَّل ترجمة لاتينية للقرآن. ‏ زاوية: ما يقال عن الإسلام. - 
الأزهر. مس 5٠‏ (848١ه).‏ دص 1785 .7"91١‏ 
الأهواني» أحمد فؤاد. 

ترتيب جديد للمصحف. - زاوية: ما يقال عن الإسلام. ‏ 
الأزهر. ‏ مج 5١‏ (789١ه).‏ اص 1780 584. 


الأهواني» أحمد فؤاد. 

تغيير ترتيب المصحف. ‏ زاوية: ما يقال عن الإسلام  .‏ 
الأزهر. ‏ مج :١‏ (188ه). داص 5094-17006. 

الأهواني, أحمد فؤاد. 

ما يقال عن الإسلام: المسيح في القرآن. ‏ الأزهر. ‏ مج 8" 
/1٠١(‏ كملاله /١‏ لاكذام). اص ؟لاللى - لالاقل. 
الأهواني» أحمد فؤاد. 

موسيقية القرآن. - زاوية: ما يقال عن الإسلام. الأزهر. . 
مج 5١‏ (1789ه). اص 8-517 77. 


أوغلي ‏ أكمل الدين إحسان . 

ترجمة القرآن الكريم. - ص 119-377. 

في : ملتقى القرآن الكريم: محاضرات ومناقشات ملتقى الفكر 
الإسلامي الخامس عشر ؟ -8 ذو القعدة .2١40١‏ أ ج  .7‏ 
الجزائر: وزارة الشؤون الدينية والتعليم الأصلي» ١٠4١ه.‏ 
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أوغلى» أكمل الدين إحسان . 

هوه المبذولة في المحافظة على القرآن الكريم وترجمته. - 
ص 17160 .717/١‏ 

في: الندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن الكريم. ‏ 
بنغازي: جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» 1945م. ‏ 4١اص.‏ 


أيوب» محمود . 
آراء تقليدية ومناقشات عصرية. ‏ ص 1١5١‏ 157. 

في: الندوة الدولية حول ترجمة معاني القرآن الكريم. - 
بنغازي: جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» 7١٠5م.‏ 7 
"لالص . 


باربت» رودي. 

البحوث القرآنية. ‏ ص 747 -/701. 

في: ألمانيا والعالم العربي: دراسات تتناول الصلات الثقافية 
والعلمية والفنية بين الألمان والعرب منذ أقدم العصور إلى أيّامنا 
هذه/ حقّقه هانس روبرتس رويمر؛ وترجمه مصطفى ماهر 
وكمال رضوان. ‏ بيروت: دار صادرء 191/5م. 


. باربت» رودي. 


البحوث القرآنية في الاستشراق الألماني ص .١19-١١١‏ 
في: الدراسات العربية والإسلامية بجامعة توبنغن/ نقلها إلى 
العربية كمال رضوان. ‏ بيروت» 11ام. 

بحلاق» ناصر الدين . 

فواتح السور من خصوصيات القرآن. ‏ الفيصل. اع "4١‏ 


١6 


فد 


“ا 
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./© 


كل 


(رمضان ١‏ ١هم/‏ نوفمبر ‏ ديسمبر ٠دكم).‏ ص 46 
5 
بدر الدين, محمد . 


إعجاز التصميم القرآني . عنالامة (قطر). ‏ ع 55 (رمضان 
4اه/يونيو 1984م). اص 1١5‏ 17. 


بدران» بدران أبو العينين . 

دراسات حول القرآن : حقيقته») ترجمتهء نزوله. أحرفه» 
إعجازهء تاريخهء» جمعههء ترتيبه» قراءاته» تفسيره. . 
الإسكندرية : مؤسّسة شباب الجامعة» ١55١ه. ١١5‏ ص. 


بدران» فاروق/ محرّر. 

سلسلة الندوات والمحاضرات التي تنظمها جمعية الدراسات 
والبحوث الإسلامية والمعهد العالمي للفكر الإسلامي. ‏ 
مجج١.‏ - عمَّان: جمعية الدراسات والبحوث الإسلامية» 
4717 اها 5007م. 195 ص. 


البدري . علي . 
قائق وأباطيل .حول إعجاز القرآن. ‏ القاهرة: دار الكتاب 
الجامعى . 7ه 85م.-04١‏ ص. 


بدوي» عبدالرحمن . 
الدفاع عن القرآن ضدَّ منتقديه. ‏ القاهرة: مدبولي الصغيرء 
4م. -188 ص. 
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بدوي» عبدالرحمن . 

دفاع عن القرآن ضدَّ منتقديه/ ترجمة كمال جاد الله. ‏ القاهرة : 
دار الجليل» 1997م.  18١‏ ص. ‏ - (سلسلة نافذة على 
الغرب؛١).‏ 


بدوي» عبدالرحمن . 
دفاع عن القرآن ضدّ منتقديه/ ترجمة كمال جاد الله. ‏ القاهرة: 
الدار العالمية للكتب والنشرء 9994١م.  ٠٠١‏ ص. ‏ (سلسلة 
نافذة على الغرب؛ .)١‏ 


برتزل» أوتو. 

عناية المستشرقين بالقرآن الكريم وقلوية, ب سجلة المجمع 
العلمي العربي. ‏ مج ١1"‏ ع 41١‏ 15 (١1؟١١/‏ 197#م. - 
44/ 705١ه).‏ داص 584 .451١-‏ 


1 بِرَّادة» معحمدك بن عبدالقادر. 


دراسة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإسبانية. ‏ /ا4 
ص . 

في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنورة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 577١ه/‏ 7١٠5م.‏ 

بر ستروم » محمد قنوت . 

نبذة تاريخية عن ترجمات القرآن الكريم إلى اللغة السويدية/ 
ترجمة وجيه بن حمد عبدالرحمن. -4 ص. 


١١ /7و‎ 
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86 


في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 477 ١ه/‏ 7١٠1م.‏ 


التأويل : صوره وقرائنه» دراسة لغوية من خلال سورة النحل . 
في: المؤتمر الدولي الثاني: المستشرقون والدراسات العربية 
والإسلامية» 4 -5 صفر /ا41١ه/؛‏ -5 مارس .5٠١5‏ اج 
 .١‏ المنيا: كلية دار العلوم» جامعة المنياء 511١ه/‏ 
605لم. الاداص. 


بريري » أحمد . 

الغرانيق. ‏ منبر الإسلام. ‏ مج ١7‏ ع 5 (ربيع الثاني /18٠١‏ 
أكتوبر .)١945٠9‏ اص 18-17. 

البساتئة» أحمد عرّت شيخ . 

علماء الغرب ومفكروه ما الذي وجدوه في الإسلام والقرآن. - 
دمشق: دار التكوين» 470١ه/5١٠1م. 15١‏ اص. 

البسيط » موسى . 

رد الطعون الواردة في الموسوعة العبرية عن الإسلام 
ورسوله يَكة. - ١١7‏ ص. 

في: ندوة عناية المملكة العربية السعودية بالسئّة والسيرة 
النبوية  .‏ المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف 
الشريف. 4750١ه/5١٠5م.‏ 
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5 اللبشبيشىء أحمد. 
ع ١17‏ (جمادى الأولى 745١ه/‏ مايو 19177م). ا ص 15 
16 1 


/ا6ى . البقاعى » محمد خير . 
ترجمات القرآن. ‏ الفيصل. ‏ ع 74؟ (جمادى الأولى 
/١١ه/‏ سبتمبر ‏ أكتوبر 1945م). ا ص ”87 78. 

ثلا البقاعى , محمد خير بن محمود. 
ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الفرنسية: رينيه خوام» 
وأندريه شوراكى» وجاك بيرك نموذجًا . ”7 ص . 
في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل . 5 المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 577 ١ه/‏ 7١0٠5م.‏ 

4/. بل ريتشارد. 
مقدّمة القرآن. ‏ أدنبرة: جامعة أدنبرة» 197*0م. 

5 بل ريتشارد ومنتغمري واط . 
مدخل إلى القرآن. ‏ أدنبره: جامعة أدنبره» /ا/191م. 
القراءات القرآنية وعلاقتها بالعرب في القرآن الكريم. ‏ منار 
الإسلام. ع : (ربيع الثاني 7١5١ه/‏ أكتوبر ١149م).‏ ا ص 
١ ”-5‏ . 


0_١ 


. 7 


. 61“ 


. 45 


.46 


ك3 


بلاشير؛ ريححيس . 

الفرآن : نزوله» تدوينه» وفصل ثر جمته ) وتأثيره/ ترجمة رضا 
سغادةه أشرف على الترجية الأب فريك خير» حلقه وراجن معد 
علي الزعبي. - بيروت: دار الكتاب اللبناني» 19154م.  ١4١‏ 
ص . 

بلاشير» ريحيس ٠.‏ 

مقدّمة القرآن. ‏ باريس: د. ن» 1968م. 


بلاشير» ريجيس . 

فراسة سون القران وآيه شكلا وميصرى/ تحية محكد المتفار 
العبيدي. - حولية كلّية الآداب (الجامعة التونسية). ع ١١‏ 
(اكرةام)ء فين فبك 04لا 

بلانكينشيب» خالد يحيى . 

الإحالة مقابل المحاكاة: الاستمرار في تقليد ترجمة القرآن | 
باللغة الإنجليزية من القرن السابع عشر إلى القرن العشرين. - 
ص 549 .5١-‏ 

في: الندوة الدولية حول ترجمة معاني القرآن الكريم. ‏ 
بنغازي: جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» 7١٠5م.‏ ب 
لاص . 

البنداق محمد صالح . 

المستشرقون وترجمة القرآن. ‏ بيروت: دار الآفاق الجديدة» 


هاه 


/0ع94 


48 


464 


. الينداق» محمّد صالح . 


المستشرقون وترجمة القرآن الكريم: عرض موجز بالمستندات 
لمواقف وآراء وفتاوى بشأن ترجمة القرآن الكريم» مع نماذج 
لترجمة تفسير معاني الفاتحة في ست وثلائين لغة شرقية 
وغربية. ‏ ط  .”‏ بيروث: دار الآفاق الجديدة» (1٠5١اه‏ _ 
147م). - 778 ص . 

البنّاء رجب . 

تشويه القرآن في ترجمته على أيدي أعدائه. ‏ ص ١؟" ‏ 
."١‏ 

في: صناعة العداء للإسلام. ‏ القاهرة: دار المعارف» 
ا ل امن 

البنّاء محمّد كامل . 

أثر القرآن في الأجانب. ‏ لواء الإسلام. ‏ ع ١١‏ (رجب 
ماهم فبراير 19105م). دص 544-585 . 


٠‏ . بيني عامرء محمد أمين حسن محمّد. 


١٠١ 


المستشرقون والقرآن الكريم. - إريد: دار الأمل» 15**54م. ب 
046 ص. 

. البنيان» أحمد بن عبدالله . 

ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية ومراعاة 
خروج الكلام عن مقتضى الظاهر: دراسة تطبيقية على بعض 
آياتِ من الذكر الحكيم. ‏ ”ا ص . 
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في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 577 ١ه/‏ 7١٠1م‏ 

7 البهي» محمّد. 
ظاهرة في القرآن واحدة وتفسيران مختلفان والحقيقة غيرهما. - 
الوعي الإسلامي. ‏ ع ٠١7‏ (ذو القعدة 197١ه/‏ توفمبر 
لقا اموون ااا 

٠٠‏ . البهي» محمّد. 
بشرية القرآن. دص /الا١ ‏ 190. 
في: الفكر الإسلامي الحديث وصلته بالاستعمار الغربي. ‏ ط 
2.١‏ القاهرة: مكتبة وهبقء 506١ه/1986م. ‏ ١١ه‏ 
ص . 

5. بوبنهام» عبدالله فرانك . 
شهادة عن الترجمة الجديدة للقرآن الكريم في اللغة الألمانية. - 
ص 05-460. 
في: ندوة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب 
والجماعات الإسلامية/ تحرير محمّد الأرناؤوط. - عمّان: 
جامعة آل البيت» ١57١اه/‏ ع 14 لدان 


6 . بوروخوفا. 
الترجمة المفسّرة لمعاني القرآن باللغة الروسية. ‏ طهران: 
مطبعة سبهر» 1١51١اه.‏ ل 


١1١ 


5١ل.‏ بوروخوفا. 
ترجمة وتفسير معاني القرآن الكريم إلى اللغة الروسية. ‏ ط ؟. 
دمشق : دار البشائر» 1995م. 


/1و١ل.‏ بوروخوفا. 
ترجمة وتفسير معاني القرآن الكريم إلى اللغة الروسية. ‏ ط ”7. 
دمشق : مركز الفرقان» /141ام. 


. بوش » جورج. 

القرآن (الكريم). ‏ ص 059 508. 

في: محمّد: مؤسّس الدين الإسلامي ومؤسّس إمبراطورية 
المسلمين/ - ترجمه وحقّقه وعلّق عليه عبدالرحمن عبدالله 
الشيخم. . الرياض: دار المرّيخ » 6 ١اهل:١٠آم.‏ 114 


قن 


4 . البوشيخي». عر الدين بن مولود. 
نقل معاني القرآن الكريم إلى لغة أخرى: أترجمةٌ أم تفسير؟. - 
لاطي 
في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 5177١ه/7١٠5م.‏ 


٠. بوكاي. موريس‎ . ١٠٠ 
الأخطاء التى تتضمّنها ترجمات وتفاسير القرآن بصدد بعض‎ 
.185- ١15 الآيات التي لها صلة بالعلم الحديث.  ص‎ 


1١17 


الفكر الإسلامي الخامس عشر ؟ 8 ذو القعدة 2١401١‏ ج 
؟. - الجزائر: وزارة الشؤون الدينية والتعليم الأصلي» 


7/3 *5اآه.‎ ١ 


١١‏ . بوكاي. موريس. 
الأفكار الخاطئة التي ينشرها المستشرقون خلال ترجمتهم 
للقرآن الكريم (؟). ‏ الأزهر. ع 4 (رمضان 405١ه-‏ مايو 
يونيو 1945م). اص ١1758‏ - 17/0 . 


الأفكار الخاطئة التي ينشرها المستشرقون خلال ترجمتهم 
للقرآن الكريم. ‏ العروة الوثقى. ‏ مج (18) (شتاء /401١ه).‏ 
دص "55 060., 


. بوكاي, موريس‎ . ١١7 
بخصوص تفاسير القرآن وترجماته الحديثة: أفكار أوحت بها‎ 
تجربة شخصية.  الأصالة.  ع 85 و86 (شوّال  ذو القعدة‎ 
.٠١٠١ 97 ها سبتمبر  أكتوبر ٠198م). اص‎ 

5 . بوكاي. موريس. 
بخصوص تفاسير القرآن وترجماته الحديئة : أفكار أوحت بها 
تجربة شخصية. اص 17060-/70. 


في : الملتقى الرابع عشر للفكر الإسلامي. الجزائر: وزارة 
الشؤون الدينية» هم 15980م.. 
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6 . بوكاي» موريس. 
تأئلات حول أفكار خاطة يروجها الستفرقون من خلؤذل 
ترجمات خاطئة للقرآن. دص ”947 .١٠١7‏ 
ل الندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن الكريم. - 
بنغازي: جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» 1985م. . 
لاص. 


التوراة والإنجيل والقرآن والعلم. ‏ جوهر الإسلام. ‏ مج 5 ع 
(01 1ه -/19107م). اص 15١‏ -؟". 


دراسة الكتب المقدّسة فى ضوء المعارف الحديئة. ‏ القاهرة: 


. بوكاي. موريس. 
القرآن الكريم والتوراة والإنجيل والعلم : دراسة الكتب المقدّسة 
في ضوء المعارف الحديثة. ‏ القاهرة: دار المعارف» 
م2 


4 . بوكاي. موريس. 
دراسة الكتب المقدّسة في ضوء المعارف الحديثة. ‏ ط  .7‏ 
الثاهرة : مكبة مدبولي» :8م 1912 ضن: 

"٠‏ . بوكاي» موريس. 
القرآن والعلم الحديث/ ترجمة محمّد بن عبد الكريم. - 


01016 


المجلّة الإسلامية. ‏ مج 7 (1749ه/1914م). اص 88 - 
0 


. البولاقفي. علي حسن‎ ١ 
/ه١58 تاريخ القرآن الكريم.  كنوز القرآن. ع 7 (رجب‎ 
.77-18 مايو 1944م). اص‎ 
.م191١ جمع القرآن.  لندن: جامعة كيمبرج؛‎ 
بيرتون) جون.‎ ١7 * 
لندن: جامعة كيمبرج» 191/4م.‎  ." جمع القرآن.  ط‎ 
. بيرك» جاك‎ .5 
إعادة قراءة القرآن/ ترجمة وائل غالي شكري؛ تقديم أحمد‎ 
صبحي منصور.  القاهرة: دار النديم» 5م‎ 
. 6ا. بيرك حاك‎ 
حلب:‎  .” إعادة قراءة القرآن/ ترجمة منذر عياشي.  ط‎ 
مركز الإنماء الحضاري » 4م.-١١1 ص.‎ 
. بيرك ححاك‎ . ١ 0"5 
ترجمة القرآن الكريم إلى الفرنسية بين روحانية اللغة وفلسفة‎ 
المضمون. - رسالة الجهاد.  ع 85 (جمادى الآخرة‎ 


4ه ). اص 487 -41. 
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/1؟١‏ . بيرك» جاك . 
القرآن وعلم القراءة/ ترجمة وتعليق منذر عيّاشي. ‏ حلب: 
دان التوين» 19455 
البيبليوغرافيا العالمية لترجمات معاني القرآن الكريم: 
الترجمات المطبوعة ١0١65‏ ٠198١م/‏ تقديم أكمل الدين 
إحسان أوغلو. - أستانبول: مركز الأبحاث للتاريخ والفنون 
والثقافة الإسلامية» 05٠5١ه/1985م. ‏ 4" + 488٠‏ ص. 
(المقدّمة). 
إعادة قراءة القرآن. ‏ القاهرة: دار الهلال» 999١م.-‏ 

. البيُومى» محمد رجب‎ .١1”0 
قضايا إسلامية : مناقشات وردوذ. المنصورة: دار الوفاء»‎ 
6ه 1985م. 7 مج.‎ 

. البثُومى » محمد رجب‎ .١ "١ 
١17 مناقشة هادئة حول أصحاب الفيل.  الوعي الإسلامي. ع‎ 
.71١- 1١7 (جمادى الآخرة 7944١ه/ مايو 1918م). ا ص‎ 

؟" . البيومى» محمد رجب . 
نقدٌ علمي لمقال ديني. ‏ الأزهر. ‏ مج 5/اع (5) (ربيع الآخر 


.118-67”١ دص‎ .)م5١١١‎ ويلوي_ه١119‎ 


١ 


17 . البيومى» محمد رجب. 
الوحدة في السورة القرآنية. ‏ الأزهر. ‏ مج ؟: ع (8) /١٠١(‏ 
ه-5١/169م).‏ دص 375-577 و 5495. 

5 . البيومى» محمد رجب . 
يفترون على الله الكذب. الأزهر. ع ه (رجب 89/؟اه/ 
سبتمبر 1959م). اص 755 7510. 

. تاج عبدالر حمن‎ , ١*6 
كلمة فضيلة الأستاذ الأكبر الشيخ عبدالرحمن تاج.  مجلة‎ 
مجمع اللغة العربية بالقاهرة. ع 195 (رجب 0 ه/ نوفمبر‎ 
121184 ما‎ 

"” . تاجاء وححيد. 
الفرآن والغرب. ‏ الفيصل. ع ١7١‏ (رمضان 5١١‏ ١ه/‏ إبريل 
05 دفن ااا 

ا , تحرير فكر وفن. 
ترجمة القرآن وش رححه ومعجمه المفهرس تأليف رودي باريت. 
-فكر وفنٌ. ‏ مج ل/ا١ء‏ ع 14 (1980). ا ص 17 . 

8 . تتحرير فكر وفنٌّ. 
مناهج ومناحي التفسير القرآنى تأليف هلمت قانجى . 35 فكر 
وفنْ. مس 6٠١‏ ع1995(19). ص 486. 

9" . تشاباء أحمد. 
صعوبات في ترجمة القرآن الكريم وأولوياتها. - الفيصل. -ع 
15م ا اما بده 11/7 


١18 


. تشانج» فضل الله أبو بكر‎ . ١5 
. 7778 710 ترجمات القرآن الكريم إلى اللغة اليابانية.  ص‎ 
- فى: الندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن الكريم.‎ 
5 بنغازي : جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» 5ام.‎ 
1"اص.‎ 

. التمسمانى» محمّد حمادى الفقير‎ . ١4١ 
تاريخ حركة ترجمة معاني القرآن الكريم من قبل المستشرقين‎ 
. ص‎ 6١  .اهرطخو ودوافعها‎ 
في ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي»‎ 
وتخطيط للمستقبل. - المديئة المنورة: مجمّع الملك فهد‎ 
.م1١١7‎ /ه١1477 لطباعة المصحف الشريف»‎ 

. تهانوى» أشرف على صاحب . 
ترجمة وتفسير القرآن الكريم . - لاهور: د. ت. - 

. توفيق» محمّد صالح‎ . ١41 
. محيط المحيط لبطرس البستانى: تنبيهات وتصحيحات.‎ 
مِجِلّة بحا/خة: الإمام سحكّد بن سعود الإسلامية. دبع 13 (؟/‎ 
.4٠١ 371 /151ه/1145/5م). دص‎ 

5 . الجابري» عامر الزناتي. 
الآيات الواردة عن اليهود فى الترجمات العبرية لمعاني القرآن 
الكريم : دراسة لغوية نقدية. ‏ القاهرة: جامعة عين شمس» 
كلّية الآداب» 19948م. - 
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5 . الجابري» عامر الزناتي . 
سورة طه في الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم. - 
6٠٠اص.‏ 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية فى المدَّة 
من ١6‏ - 18/١٠/1471ه‏ الموافق 4/١١/05٠5م. ‏ 
المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
/51 1 اهم 5١١1م.‏ 
١.5‏ التيجانى» الهاشمى . 
الفرآن الكريم ومشكل النسخ. ‏ الموافقات (الجزائر). ‏ ع ١‏ 
(ذو الحجة 7١5١ه).‏ دص 57١‏ -لاه. أو ."5-1١١7‏ 
١7‏ . جاد الحق. على جاد الحق . 
المستشرقون أخطأوا في ترجمة معاني القرآن. ‏ رسالة الإسلام 
(مصر). ‏ ع 50" (ربيع الأرّل 7١4١ه/‏ سبتمبر - أكتوبر 
“)ناض 4778 . 
١‏ . جاد الحقٌّ. يوسف. 
القرآن ومتحةن: دراسة. دمشق: الم ل 1عدآم. 5 
لاباص. 
4 . جاسمء زيدان بن علي جاسم وجاسم بن علي . 
ترجمة سورة الفائحة: دراسة مقارنة في أشهر ترجمات القرآن 
الكريم. -78؟ ص . 
في : ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم : تقويم للماضي » 


١ 


0 


وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 571 ١ه/‏ 1 ١٠1م.‏ 

. جامعة آل البيت . 
ندوة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب 
والجماعات الإسلامية المنعقدة في جامعة آل البيت في المذة 


-١‏ 75 محرّم 518١ه‏ الموافق 18 - أيّار 1944١م/‏ تحرير 
محئّد الأرناؤوط. ‏ عمَّان: جامعة آل البيت» ١”57١اه/‏ 
ام 4ه + ادام 


. الجاهل . نظير‎ . 6١ 
(ربيع‎ ٠١ الأنبياء والآباء الأوّلون في القرآن.  المعارج.  ع‎ 
.759-1١56 الأوّل 517١ه/ أكتوبر ١1944م). اص‎ 


١65‏ . جبء أ ر. 
القرآن العربي. ‏ المسلمون (جنيف). ‏ مج ».١‏ ع ١‏ (شعبان 
لالالااه/ شباط 1908م). اص .05-05١‏ 

١61"‏ . حجبرء فريد. 
التفسير القرآني والمصطلح الصوفي في كتب استشراقية. ‏ 
الباحث. ‏ مج “اع 5 (1980م). اص .54-5١‏ 

4 . جبريل» محمد بن السيد راضي . 
مصدر القرآن الكريم في رأي المستشرقين: عرض ونقد. ‏ 
35 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من 184-16 ١١4797/1له‏ المواقق 155/11/94مم ع 


١7١ 


المديئة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
/ا اهم 5م *آم. 


. جعيط, هشام‎ . ١١١6© 


في السيرة النبوية: الوحي والقرآن والنبوّة. ‏ ط  .7‏ بيروت: 
دار الطليعة» ١٠6٠5م.‏ 


١65‏ 5 جفرى » آرثر. 
القران ككتناب: تقدس/ ترسسة تيل فاه .د مويه نات 
دار إجزاكتث » 5ام. ١"‏ ص . 


١617‏ . جفرىء» آرثر. 
المفردات الأجنبية في القرآن. ‏ بارودا: المعهد الشرقى . 


.. جفريء آرثر» محقّق . 
مقدمتان في علوم القرآن وهما مقدّمة كتاب المباني ومقدّمة ابن 
عطيّة. .. القاهرة: مكتبة الخانجي. 1405١م. ‏ 757" + 4 
ص . 

4 . جفرى. آرثرء محقق . 
مقدّمتان في علوم القرآن وهما مقدّمة كتاب المباني ومقدّمة ابن 
عطيّة. ‏ ط ؟. ‏ القاهرة: مكتبة الخانجي» 97١ه/‏ 


7اوام. 


. جلول. هيثم. 
احذروا ترجمة القرآن. - منهج الإسلام . ع 071 (77١11ربيع‏ 
الأؤل5١4اهدآب‏ 146ع): ساضن لاء 


دريل 


1515 الحليند» محمد السيّد . 


موقف المستشرقين من الفكر الإسلامي: ١‏ موقفهم من النبي 
والقرآن الكريم » حصن 117 117: 

فى: الاسة ستشراق والتبشير : قراءة تاريخية موجرة. القاهرة : 
دار نهضة الشرق» 65ام. -155 صنت 


151ل . اللحليند» محمد السيّد. 


ة 


3 


موقف المستشرقين من الفكر الإسلامي: ١‏ موقفهم من النبي 
والقرآن الكريرى .هن 178ب 21+ 
فى: الاستشراق والتبشير: قراءة تاريخية موجزة. . القاهرة: 
دان قباد 14846م:-- 1817 صن 


: جمال»؛ اجحمل محمد‎ .١ 


القرآن والعلم الحديث .)١(‏ - المجلّة العربية. ‏ مج 89 (5/ 
6ه ”ا 46ؤام). ص 717-175. 


15 جمال الدين» محمد السعيد بن السيّد . 


الشبهات المزعومة حول القرآن الكريم في دائرة ل 
الإسلامية البريطانية. ‏ ص 05١7"‏ "01/7 . 

في: ندوة عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن الكريم 
وعلومه المنعقدة في مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف 
الشريف بالمدينة المنوّرة في الفترة من 7 ” رجب ١5417١ه.‏ 
المدينة المنوّرة: المجمّع» 575١ه. ‏ (المحور الخامس: 
دفع الشبهات المزعومة حول القرآن الكريم) . 


1١7 


6 . جمعة, رابح لطفي . 
القرآن والمستشرقون. القاهرة: المجلس الأعلى للشؤون 
الإسلامية» 1191١ه/‏ 191/79م. 167 صص. 

5 . جمعة» رابح لطفي . 
العربية لغة القرآن. ‏ الدارة. ‏ ع ” (ربيع الآخر 508١ه/‏ 
لوفمبر /1941م). - ص 15-5. 

17 . جمعية الدعوة الإسلامية العالمية. 
الندوة الدولية حول ترجمة معاني القرآن الكريم المنعقدة في 
طرابلس بليبيا في المذّة من 77-7١‏ يناير ١١٠7م. ‏ بنغازي : 
الجمعية» 7١٠7م.‏ - 1لا ص . 


. جمعية الدعوة الإسلامية العالمية . 
الندوة العالمية حول ترجمة معاني القرآن الكريم المنعقدة في 
اننطول كيلول المذة من غاب #اوعب 5 4 ذه المراق 81 


4 . الجمهورء عبدالرحمن بن عبدالله ومحمّد بن عبدالرحمن 
البطل . 
4 صص. 
في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي»ء 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 1477١ه/‏ 17١٠1م.‏ 


١5 


. الجندي» أنور. 
الاستشراق والقرآن. ‏ الكتاب الثاني : الباب الثاني : الفصل 
الثالث. دص 756 770 
في: الإسلام في وجه التغريب: مات التمشير 
والاستشراق. ‏ القاهرة: دار الاعتصام» د. ت.  47١‏ ص. 
١‏ . الجندي» أنور. 
قدّم القرآنُ : آلاف مسألة. دص ١١1-؟7.‏ 
في: صفحات من تاريخ الإسلام. ‏ القاهرة: دار الاعتصام» 
4م 


0 


الفصحى لغة القرآن. بيروثك: دار الكتاب اللبناني» 
7 هم 1987م.-9١٠اص.‏ 


01 


المؤامرة على القرآن الكريم بين المستشرقين والمبشرين .١-‏ - 
منار الإسلام. ع ١‏ (1509/1ه-1988/8م). دص 17١‏ 
اا 


4 . الجندي» أنور. 
مخططات الاستشراق. - مثار الإسلام. - ع 7 (رجب 
اهل فيراين 1488غ).ياصض لات 1/4 

. الجنديء» أنور. 
المستشرقون والقرآن. 


في: الندوة العالمية عن الإسلام والمستشرقين. - أعظم كره 
(الهند) : دار المصنفين» 5٠7‏ ١ه/م‏ 87لام. 

5 . الجندي» أنور. 
المستشرقون والقرآن. - ص .177-5١949‏ 
في: الإسلام والمستشرقون. - تأليف نخبة من العلماء 
المسلمين. ‏ جدّة: عالم المعرفة» 005٠5١ه/‏ 5م -١١ه‏ 
ص . 

. الجهني» مانع بن حمّاد. 
عناية المملكة العربية السعودية بتفسير القرآن الكريم وترجمة 
معانيه. ‏ ص .05١-60*9‏ 
في: ندوة عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن الكريم 
وعلومه المنعقدة في مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف 
الشريف بالمدينة المنوّرة فى الفترة من 7 5" رجب ١475١ه.‏ 
- المدينة المنوّرة: المجمّع. 475١ه. ‏ (المحور الثالث: 
عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن الكريم) . 


. جولدزيهر» إجنتس (إيناس) . 
مذاهب التفسير الإسلامي/ ترجمة عبدالحليم النجّار. ‏ 
القاهرة: مكتبة الخانجي» 717/5١ه/‏ 19650م. -1418 صص. 

4 . جيف»ء نديم حافظ إبراهيم غند. 
شهادة عن الترجمة البلغارية. ‏ ص .55-5١‏ 
في: ندوة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب 


١75 


والجماعات الإسلامية. . تحرير محمّد الأرناؤقوط. ‏ عمَّان: 
جامعة آل البيت > له صمي + امن 


٠ما.‏ الجيلاني» إبراهيم بدوي. 
فن الترجمة وعلوم العربية: مرجع يفيد القارئ والمترجم. - 
الرياض: الهيئة العربية للكتاب» 5١5١ه. 70١‏ ص. 

١‏ . حاتم؛ عماد الدين. 
الترجمة الروسية الجديدة للقرآن الكريم في ضوء ترجمتي 
سابلوكوف وكراتشكوفسكى: دراسة نقدية لترجمة ف. 
بوروشوقاء صن 1+ 182 
في: ندوة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب 
والجماعات الإسلامية. ‏ تحرير: محمّد الأرناؤوط. ‏ عمّان: 
جامعة آل البيت » عام 1ب 19 من 

7 . الحاج؛ ساسي سالم . 
المستشرقون والقرآن الكريم. ج ”. ص ١١‏ /الا4. 
في: الظاهرة الاستشراقية وأثرها في الدراسات الإسلامية. ‏ ط 
؟. ‏ 4 ج. - فاليتا (مالطا»: مركز دراسات العالم الإسلامي» 
17م. 

87 . الحاجح» ساسي سالم . 
المستشرقون والقرآن الكريم. ج ؟,» ص 7١١‏ /الا4. 
فى: الظاهرة الاستشراقية وأثرها فى الدراسات الإسلامية. ‏ 
طعا به بمظراياتي؟ التعاليمة الملكريوة /13)ا انهه 


١7 / 


185 . الحاج » ساسي سالم . 
المستشرقون وترجمة القرآن الكريم. ‏ مالطة: مركز دراسات 
العالم الإسلامي؛ ١1994م.‏ 

هم , الحاجء ساسي سالم . 
المستشرقون والقرآن الكريم. ج .١‏ ص ”5594-3705. 
في: نقد الخطاب الاستشراقى: الظاهرة الاستشراقية وأثرها فى 
الدواسناتك الإسعادفبية من 5 مج ع بيروت: دار المدار 
الإسلامى» 1م 

65 . الحافظ. محمد حتّان. 
الموسوعات العلمية المشبوهة ومحاولة تضليل الشعوب . 2 
منارات (السعودية). اع © (5557/5١ه-98/‏ 0١50م).‏ داص 
اكلا 

/ام١‏ . الحايك .» سمير . 
شهادة حول الترجمة البرتغالية. ‏ ص 04-589. 
في: ندوة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب 
والجماعات الإسلامية/ تحرير: محمّد الأرناؤوط. - عمّان: 
جامعة آل البيت» ١57١اه/‏ لقم 4 1-1 سين . 


. الحايك. عر الدين. الشيخ . 
شهادة حول الترجمة الإنجليزية. ص .7١0-17١‏ 
في: ندوة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب 
والجماعات الإسلامية/ تحرير: محمّد الأرناؤوط. ‏ عمّان: 
جامعة آل البيت. ١157١ه/‏ 19949م.-1404+؟١٠‏ ص. 


١74 


8 . حب الله حيدر. 
الدرس القرآني وتجادّبات المناهج: قراءة في علوم القرآن عند 
د. نصر حامد أبو زيد. - الحياة الطيّبة. ‏ مج 5 ع ١٠١‏ (خريف 
5م-1515١ه).اصض‏ 170 .١091-‏ 
قل ندوة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعورب 
والسماعايق الالسلاية. حير محمد الأرتاؤوط. .. عماناء 
جامعة آل البيتء ١57١ه/‏ 194949م. 1:4 ٠١5+‏ ص. 


8 حيبت ء عبدالمقصود. عارض. 
الدراسات الشرقية فى الجامعات الألمانية. ‏ العربي. اع "٠8‏ 
(جمادى الآخرة 5١5‏ ١ه/إبريل‏ 1984م). ا ص .18٠- ١15‏ 
1. حبيبء» عبد المقصود محمّد. 


القرآن الكريم في ألمانيا. ‏ الوعي الإسلامي. ع /١٠١( 19١‏ 
4ع لفحم 144م): ماضن 878-44 . 


ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة البلغارية : تقويم للماضي 
والأنطيط الالصتقيل التقريرا . سك من. 

في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضيء 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريفء. 847١اه/7١٠1م.‏ 


. الححوى. محمد بن الحسن‎ . ١9 
- ترجمة القرآن.  الأزهر.  مج لاع " (1185ه/1975م)2.‎ 
.198-1١90 ص‎ 


كيدلا 


5. الحدّادء سعيد محمد عبدالسلام ناجي . 
لمستشرقون وموقفهم من الدراسات القرآنية: قضية الوحي 
نموذجًا. - 
في: المؤتمر الدولي الثاني: المستشرقون والدراسات العربية 
والإسلامية» 5 -" صفر /54571١ه/4‏ -5 مارس 2.5١١5‏ ساج 
.١‏ المنيا: جامعة المنياء /411١ه//5"٠70م. ١05١‏ ص. 


6" . الحربي» علي بن عتيق . 
افتراءات المنصّرين على القرآن الكريم أنه يؤيّد زعم ألوهية 
المسيح ‏ عليه السلام .. ص .١١١-1‏ 
في: ندوة عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن الكريم 
وعلومه المنعقدة في مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف 
الشريف بالمدينة المنوّرة فى الفترة من ” 5" رجب ١475١ه.‏ 
المدينة المنوّرة: لحت 4 516ه. 2 (المحور المخامس: 
دفع الشبهات المزعومة حول القرآن الكريم). 

ك5 . حسام الدين» محمد . 
آربري وآراؤه في ترجمة القرآن. ‏ الوعي الإسلامي. ع 7١١‏ 
(ذو القعدة ١٠١4١ه/يونيه‏ ٠199م).‏ .ا ص ؟١1-١5.‏ 

17 . حسب اللهء خالد إبراهيم أحمد. 
الحركة الاستشراقية وموقفها من مصادر العقيدة الإسلامية. ‏ 
ص "57" - 3"84. 
في: المؤتمر الدولي الثاني : المستشرقون والدراسات العربية 


لحلل 


والإسلامية» 4 " صفر ا47١ه/4‏ 5 مارس 2.5١١5‏ اج 
١.-المنيا:‏ جامعة المنياء /451١ه/"١٠٠م.‏ 


١6‏ . حسن » محمد خليفة. 
دراسة القرآن الكريم عند المستشرقين في ضوء علم نقد الكتاب 
المقدس. 57 ص . 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدَّة 
من 1١5‏ 8١/١٠/570١ه‏ الموافق 4/١١/7١٠5م. ‏ 
المدينة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
اهم ام 


. حسنين» علي الصادق . 
لمحة تاريخية عن تراجم معاني القرآن الكريم. ‏ ص 2١59‏ 
/41 . 
في: الندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن الكريم. - 
بنغازي: جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» 1985م. - 
اص. 

.٠‏ حسين.ء أطهر. 
القرآن والمستشرقون . 
في: الندوة العالمية عن الإسلام والمستشرقين. - أعظم كره 
(الهند) : دار المصنفين» 7٠14١اه/‏ 19417م. 

.١‏ حسين» جاسم. 
الترجمات القرآنية بين نقل المعاني وهدم المباني؟ ترجمة تولن 


١١ 


ترنر لمعاني القرآن للإنجليزية خرج عن مألوف المسلمين في 
ترقيم البسملة. ‏ النور. ع 84 (جمادى الآخرة 519١ه ‏ 
أكتوين )ب من 1 


1 . حسين» «حسن . 
دفاع عن القرآن الكريم. ‏ الأزهر. ‏ مج 4 ع " (ربيع الأوّل 
/ا 1ه 1998م). اص 771-778 . 


ا ححسين » سحسن . 
دفاع عن القرآن الكريم. الأزهر - مجج 4 زلاه”اه). ب 
6 5025. 


5 ححسين» «حسن 
دفاع عن القرآن الكريم: استحالة تطوّر متن القرآن. ‏ الأزهر. - 
مج 4ع 5 (جمادى الآخرة 4ه 1978م). ص االو 
1 


9- خبين )ا حسن 
دفاع عن القرآن الكريم ‏ 5 - متابعة نقض مقدمة الدكتور 
جفري . الأزهر. - مج 4 ع م/ (رجب ل 5 
ص 4/4 - 49/4 . 


5 «حسين » سحسن . 
دفاع عن القرآن الكريم. ‏ الأزهر. ‏ مج 4 ع + (شعبان 
/ا اهم م). دص 659-0605. 


شري 


7, -حسين > خسن . 
دفاع عن القران الكريم. الأزهر. مج اع 4 (رمضان 
لاه *17ه/1958م). داص 5931 .1١١‏ 

4 حسين ٠»‏ حسن. 
دفاع عق لقراة الكري. - الأزهر. - هم 5 غ 7/1111 
لزه اهم م ). دض 4ه/ا-١1لا.‏ 

6 الجنتين» ا-تستوق : 
دفاع عن القرآن الكريم. ‏ الأزهر. ‏ مج ٠١‏ ع 5 (جمادى 
الآخرة 1708ه/1979م). داص 2411-415١‏ 


. آل حسين» زيد بن عبدالمحسن‎ . ٠ 
(رجب‎ 54١ الاستشراق ورسالته الاستعمارية.  الفيصل. ع‎ 
-لا.‎ ١ 07اه/ نوفمبر  ديسمبر 194945م). ا ص‎ 

. حسين» السائح علي‎ . ١ 
مدخل الدراسات القرآنية. - ط ؟. - طرابلس: جمعية الدعوة‎ 
. الإسلامية العالمية» 0ك رن ص‎ 

. حسين» عبدالمعطى . 
الردٌ على أعداء القرآن. - لواء الإسلام. ع 4 و١٠‏ (جمادى 
الأولى ‏ جمادى الآخرة 949١ه/إبريل ‏ مايو 6191/4). - 
ض:07-8. 

. ححسين ء عقيلة‎ . 53٠ 
في: الترأة‎  .9* 9» المستشرقون والقرآن الكريم. - ض‎ 
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المسلمة والفكر الاستشراقي. - بيروت: دار ابن حزم» 
65اهم/:١٠٠1م.‏ 1948 ص. 


65 . حسين» مصطفى . 
الإسرائيليات. في التراث الإسلامي.. - صن 1/8  .171/‏ في: 
ندوة السيرة النبوية. - طرابلس (ليبيا): جمعية الدعوة الإسلامية 
العالمية» 19857م. 


6 . حسينات » محمود العلى . 
ترجمة معاني القرآن الكريم في ألمانيا: دراسة مقارنة. - 
صن 10 1957-7 . 
في: ندوة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب 
والجماعات الإسلامية/ تحرير محمّد الأرناؤوط. ‏ عمّان: 
جامعة آل البيت» 45 اه ة195م. - 14594 1١17+‏ صض. 
تر جمة القرآن الكريم بين عجز المخلصين وتشويه المغرضين . 
عفن 631 بج :خا + 
لكلية الآطم ١‏ الترقاء: ساني اتبرقة الكش العام 
كام 


7. حفني» عبدالحليم . 
أسلوب القرآن في كشف النفاق. ‏ القاهرة: الهيئة المصرية 
العامّة للكتاب» امقام. - 114 اصن .: 
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. حقّىء أحمد معاذ علوان. 
نقض دعاوى المستشرقين بتحريف القرآن الكريم من خلال 
المقارنة مع كُتُّب أهل الكتاب. - 48 ص . 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
فن +1 -18/١14110//1ه‏ المواقق 11:5/11/9م. ب 
المدينة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
اهم 5١٠1م.‏ 


49 الحكيمء أسعد . 
القرآن بالحروف اللاتينية. ‏ المجمع العلمي العربي بدمشق. - 
مج ١١‏ (التاريخ). ا ص 1782-5127 . 


٠٠‏ الحكيم؛ أسعد. 
القرآن بالحروف اللاتينية. ‏ إسطنبول: مكتبة حلمي» 
عر ْ 
١‏ الحليمي» رفيق حسن. 
احذروا هذه الترجمة. ‏ الوعي الإسلامي. ‏ ع 50" (محرّم 
/١ه/يونيو‏ 19947م). ا ص 07 . 
الحمدء غانم قذُوري. 
محاضرات في علوم القرآن. ‏ بغداد: دار الكتاب» ١1941م.‏ - 
ا الحمد» غانم قذُوري. 
محاضرات في علوم القرآن. ‏ عمَّان: دار عمّارء "571١ه. ‏ 
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مستشرقون مجمعيول : ر بجيس بلاشير : 5: الإسلاميات» 
الكتاب الأوّل: ويشتمل على ترجمة النصٌ القرآني» والمدخل 
أو المقدّمة» الكتاب الثاني: معضلة محمّد  .(‏ ص ١40‏ 
5١‏ . 
فى: مستشرقون سياسيون» جامعيون» مجمعيون. ‏ الطائف: 
مكتبة الصدّيق» (508١ه-‏ 1988م). 770 ص. 

6 ابن حمدةء. وسيلة بلعيد. 
مباحث في علوم القرآن: علم أسباب النزول. ‏ تونس: دار 
الجويني» 1985م. -437 ص. 

5 . حمزة) أحمد . 
قصص القرآن الكريم . لواء الإسلام. اع ٠‏ (جمادى 
الآخرة ١119ه/‏ أغسطس ١191م).‏ اص 47 -07. 

/1"". حمزة» عمر يوسف. 
منهج نقد الاستشراق في مجال الدراسات القرآنية. ‏ منار 
الإسلام . ع ؟ (صفر 417١ه/‏ أغسطس 1447م). ‏ ص 5 
-14. 

. حمودة» عبدالوماب. 
إنما يقرأ القرآن بحضور القلب. ‏ لواء الإسلام. ع ٠١‏ (5/ 


هللاه ١/1945م).‏ ص ”5017-5037 


ادر 


6. حمُودة» عبدالومّاب . 
تاريخ القرآن. ‏ صحيفة دار العلوم. ‏ ع " (ذو القعدة 
06 ه/ فبراير /1971م). ا ص .17-65١‏ 

,. حمُودة» عبدالومّاب . 
رأي في تأويل فواتح السوّر. ‏ رسالة الإسلام. ‏ (مصر) ع ” 
(شوّال 1"/4١ه/‏ إبريل 19159م). اص .١114-196‏ 

١‏ . حمّودة» عبدالومّاب. 
رقن العباب: من ولأت الستشرقين + لوآء الآسلام. ماع * 
(؟/ «الااه-١١/:1960م).‏ ص 405-525. 

؟" . حمُودة» عبدالومّاب . 
ركن الشباب : من زلأت المستشرقين. ‏ لواء الإسلام. -ع / 
(5/ ٠لا"ااه-١/١1904م).-‏ ص 111-559. 

3 . حمُودة» عبدالومّاب . 
مو زلات. المستشرقين: .م .ومالة الإتتلاة. # لاعصير) + * 
(رمضان 7175١ه/‏ إبريل 19461م). ا ص ”11/7 17/8 . 

5 . حمّودة» عبدالوماب . 
من زلأت المستشرقين. - رسالة الإسلام (مصر) ع 7 (ذو 
الحبََة 1717/7١ه/‏ يوليو /19601م). ا ص 7171-1755. 

©"؟ . المحميد» -حميد بن ناصر. 
القرآن الكريم في دائرة المعارف الإسلامية. 4١‏ ص. 


/ا1 


في : : ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في | المدّة 
من /٠١/١86 31١5‏ :اه الموافق 0م 5 
المدينة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
/11 اهم 5١٠5م‏ 

5 ., سحميدالله» محمد . 
تدوين القرآن الكريم وتراجمه. ص .٠١5-54١‏ 
في: ملتقى القرآن الكريم: محاضرات ومناقشات ملتقى الفكر 
الإسلامي الخامس عشر 8-5 ذو القعدة ١6١‏ . دج 1 عن 
الجزائر : وزارة الشؤون الدينية والتعليم الأصلي» ١٠1١ه.‏ 

1 . حميدالله» محمّد. 
رذًا على بدعية ترجمة ألفاظ القرآن الكريم ومعانيه وتفسيره 
وخطر الترجمة على مسار الدعوة. البلاغ. اع /1١( 81١‏ 
06/0 11ه-_ك6/١٠/1980م).‏ دص .4١‏ 

"1" . حميدالله» محمّد. 
فهم القرآن لمن لا ينطق بلغة الضادٌ. ص 44 - 
في: الندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن الكريم. ‏ 
بنغازي: جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» كمكام. 5 
305”*]اص. 

4 . الحميدان. عبدالله بن حمد وعبدالجواد بن توفيق محمّد. 
القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية. ‏ /اا ص . 
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في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي»ء 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 5177١ه/‏ 7 ١٠1م.‏ 


,. حنفى » مخلص محمد . 
المستشرقون والقرآن الكريم في ميزان المنهج العلمي . 
في: المؤتمر الدولي الثاني : المستشرقون والدراسات العربية 
والإسلامية» 0 صفر /ا517١ه/‏ 4 5 مارس اج 
.١‏ -المنيا: جامعة المنياء /511١اه//"٠٠1م. ١95١‏ ص. 


١‏ . حنيش» الهادي عبدالعال. 
مراجعة نصوص قرآنية محرّفة من كتاب لتعليم اللغة العربية. - 
مجلة كلية الدعوة الإسلامية .. - (طرايلس) ع 4 (1941م)2. ت 
فين اولاني 18 


77 . حنيف » عبدالودود بن مقبول. 
مصدر القرآن الكريم. - 45 ص . 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من 1١5‏ 8١/١٠/57١ه‏ الموافق 4/١١/5١١5م. ‏ 
المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
اهم 5آم. 

5 ؟ . الحيارى» أسماء محمود أحمد. 


القرآن الكريم في مواجهة أعداء الإسلام. ‏ بيروت: مؤسّسة 
الريّان» 511١ه/‏ 1997م. 55 ص . 
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4 . خاقاني» محمّد. 
إعادة قراءة القرآن: دراسة ونقد. ‏ المنطلق. ‏ ع ١١7‏ 
(511اه/ /1991م). دص ١915‏ -190. 

6 ". الخالدي, محمود . 
كيف نزل القرآن؟ . الباحث. ‏ مج ١اع‏ ” (1995م). ‏ 
ص . 

5 . الخطيب» عبدالله بن عبدالرحمن . 
دراسة نقدية لترجمة معاني القرآن.الكريم إلى اللغة الإنجليزية 
للمستشرق ج . م. رودويل.  5١‏ ص. 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من ١1‏ 8١/١٠/1550ه‏ الموافق 9/١١5/1١٠٠م. ‏ 
المدينة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
/11 اهم ١5‏ 10م. 

711 . الخطيب» عبدالله . 
دراسة نقدية لترجمة القرآن الكريم باللغة الإنجليزية ل: ن. ج. 
داود. دص 9١1-75؟5.‏ 
في: ندوة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب 
والجماعات الإسلامية/ تحرير محمّد الأرناؤقوط. ‏ عمّان: 
جامعة آل البيت» م.1145 من .؛ 

». الخطيب» عبدالله . 
دراسة نقدية لترجمة ل: ن. ج. داود للقرآن الكريم إلى 
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الإنجليزية. ‏ مجلة التجديد (الجامعة الإسلامية العالمية» 
ماليزيا). ‏ مج 5 ع 5١‏ (فبراير ١500م).‏ - . 
اليخطيب» عبدالله بن عبدالرحمن . 

مناهج ترجمة المصطلحات الدينية والشرعية في القرآن الكريم : 
اللهء الصلاةء الصومء الزكاةء الحج» وأسماء السورء مع 
مقدّمة عن ترجمات القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية. ‏ 
4*ص. 

في : ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضيء 
وتخطيط للمستقبل. المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 577 اه/ 7 ١٠5م.‏ 


. خفاجي » عبدالحليم . 
شهادة عن الترجمة الجديدة المفسّرة لمعاني القرآن الكريم إلى 
اللغة الألمانية. ‏ ص 15 ”57 . 
في : ندوة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب 
والجماعات الإسلامية/ تحرير محمّد الأرناؤوط. ‏ عمّان: 
جامعة آل البيت» ١57١ه/19949م.-109‏ +١١٠اص.‏ 
١‏ خلف الله أحمد عرالدين. 
استحالة ترجمة القرآن الكريم. ‏ الفيصل. ‏ ع 6" (جمادى 
الأولى 5٠٠‏ ١ه/‏ مارس - إبريل ٠198م).‏ ا ص 5 102. 
59" . خليفة» محمّد. 
الاستشراق والقرآن العظيم/ نقله إلى العربية مروان عبدالصبور 


١١ 


شاهين؛ راجعه وقدَّم له عبدالصبور شاهين. - القاهرة: دار 
الاعتصامء 4١5١ه/‏ 1994م. 567 ص . 
6 . خليفة» محمود عبدالمتجلى . 
دفاع عن الإسلام ونبيّه وكتابه 3 الهداية  .‏ (البحرين) ع ١78‏ 
(صفر 7١4١ه/‏ أغسطس ١1194م).‏ ا ص 80-75 
. خليفة» محمود عبدالمتجلي . 
دفاع عن الإسلام ونييّه وكتابه. - الهداية . - (البحرين) ع ١54‏ 
(ربيع الأوّل 47 ه/ سبتمبر ١199م)2.‏ اص 554 -54. 
66,. خليل» إبراهيم . 
لماذا أسلم صديقي ورأي الفاتيكان في تحدّيات القرآن. - 
القاهرة: مكتبة التراث الإسلامي» 1997م. 7١5‏ ص. 


امنة خليل. كمال عبدالمنعم محمّد. 
افتراءات المستشرقين. ‏ منار الإسلام. ع 0 (جمادى الأولى 
ها سبتمبر 1940م). اص .17١‏ 


/61 . خليل» عماد الدين . 
القرآن الكريم . ص 47 - 84. 
في: قالوا عن الوسلام. الرياض: الندوة العالمية للشباب 
الإسلامى, 1ه 55م.-014ه ص. 


56/8 , خليل. عماد الدين . 
القرآن الكريم من منظور غربي. ‏ عمَّان: دار الفرقان, 
/11١هم‏ 5م.-84 ص. 


١55 


8 خليل» عماد الدين . 
مدخل إلى مواقف القرآن الكريم من العلم. ‏ بيروت: مؤسّسة 
الرسالة» 19217م. 


. خورىي» عادل. 
شهادة عن الترجمة الألمانية للقرآن الكريم. ص .5"8-1١‏ 
في : ندوة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب 
جامعة آل البيت» ١57١ه//19949م.‏ 104 ٠١5+‏ ص. 


خير» بسطامي محمد سعيد. 
ترجمة المستشرقين لمعاني القرآن بالإنجليزية مع دراسة خاصّة 
لترجمة القرآن وهوامشها لمحمد أسد. ص 08-19. 
في: المؤتمر الدولي الثاني: المستشرقون والدراسات العربية 
والإسلامية» 4 5 صفر ا517١ه/5‏ -5 مارس 2.5١١5‏ سج 
١.-المنيا:‏ جامعة المنياء /4171١ه/5٠٠5م. ١95١‏ ص. 


51 , الدراويش » حسين أحمد. 
أثر القرآن الكريم في تأصيل منهج البحث العلمي عند 


المسلمين. ‏ هدي الإسلام. ‏ (الأردن) ع () (406اه .ب 
010م) ص 7٠‏ ”701 


“31 . درّاجى» محمّد. 


منهج التفسير عند الإمام الشاطبي . الموافقات  .‏ (الجزائر) ع 
١‏ (ذو الححّة ١١5١ه).‏ داص/57” -095ا"7. 
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145 دَرَّارْء محمد عبدالله . 
مدخل إلى القرآن الكريم. ‏ الكويت: دار القلم» 191/4م. ‏ 
14 ص. 

6 . درّازْء محمد عبدالله . 
مدخل إلى القرآن الكريم: عرض تاريخي وتحليل مقارن. - 
الكويت: دار القلم» هم 1980م. 975اص. 

5" . درَّارْء محمد عبدالله . 
مدخل إلى القرآن الكريم: عرض تاريخي وتحليل مقارن. ‏ ط 
- الكويت: دار القلم؛ ١0٠4١ه/‏ 1981م. ١97‏ ص. 

17" . درَّازْء محمد عبدالله . 
مدخل إلى القرآن الكريم: عرض تاريخي وتحليل مقارن/ 
الإسكندرية: دار المعرفة» ٠199م.  ١97‏ ص . 

. درَّازء محمد عبدالله . 
مختصر مدخل إلى القرآن الكريم: عرض تاريخي وتحليل 
لقضايا القرآن/ ترجمة وتلخيص محمد عبدالعظيم علي. - 
الإسكندرية: دار الدعوة» 1١141١ه/19195م. ‏ دلاص. 

8 درَاز» محمد عبدالله . 
النبأ العظيم : نظرات جديدة في القرآن. ‏ الكويت: دار القلم» 


5 ه/ 1585م. 


١.5 


ام الدروبي» عبدالفنان» الشيخ . 
ترجمة القرآن. ‏ حمص : مكتبة الإرشاد» /195717م. 
وا . درُوزقة محمد عزرّة. 
تخرّصات بعض سفهاء المبشّرين في مدى إعجاز القرآن 
الكريم . الوعي الإسلامي . داع 5 (محرّم ه/ مارس 
*/151م). اص .١5-48‏ 
"لا" . دروزة» محمد عرّة. 
القرآن والمبشّرون. ‏ دمشق: المكتب الإسلامي» 197/7م. ‏ 
1# درُوزة محمد عرّة. 
القرآن والميشروق.. - ظ :د بيروت + المكفن الاسللامن: 
اي ان م صن : 
5 الدسوقى» محمد. 
القرآن الكريم. ص ٠١-485‏ . 
في: الفكر الاستشراقى: تاريخه وتقويمه. ‏ المنصورة: دار 
الوفاء» 65ه/560م.-185 ص. 
6 الدقس» كامل سلامة. 
آيات الجهاد في القرآن الكريم: دراسة موضوعية وتاريخية 
وبيانية. ‏ الكويت: دار البيان» 147١ه/‏ 191/7م. 01١‏ ص. 
كلا" . دهمان» محمد أحمد. 


تفصيل آيات القرآن الحكيم. ‏ مجلَّة المجمع العلمي العربي 


بدمشق. ‏ مج 1951(15م). اص 587 - 7860. 
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71" . دو طرازي» فيليب. 


(1755اه 1944م). دص 515 -448. 


,, دوراكوفيتش » أسعد. 
ترجمات القرآن الكريم إلى اللغة البوسئوية وقيمها الأسلوبية. - 

ص .١15١-1١50‏ 
في: ندوة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب 
والجماعات الإسلامية/ تحرير محمّد الأرناؤوط. ‏ عمّان: 

جامعة آل البيت» ١57١ه/19994م.-1404 ٠١١+‏ ص. 


4. دي باسكييه» روجيه. 


محمّد المفترى عليه. ‏ المسلمون. ‏ (سويسرا) ع ١‏ (ذو 
الحجّة ٠78١ه/أيّار‏ ١195م).‏ اص 475-1450. 


ذاكرء عبد النبى . 
إشكالية نقل المعنى في ترجمات القرآن الكريم. ‏ المنهل. ‏ 
مح امع 441١‏ (الربيعان 9١5١اه).‏ ا ص 95-486. 

5 ذاكرء عبد النبى . 
إشكالية نقل المعنى في ترجمات القرآن الكريم. - ص 5950 
ا . 
في: صناعة المعنى وتأؤيل النضّ. ‏ منوبة: جامعة تونس» 
كلّية الآداب» 1997م. - 


1١55 


م ذاكر» عبد الف 
قضايا ترجمة القرآن. - طنجة: شراعء 519١ه/1998م. ‏ 
لالص  .‏ (سلسلة شراع» كتاب نصف الشهر: 06 


“81 . الراجي» التهامي . 
القواعد المجامعة لترجمة النصوص. ‏ ص 777 - 745 . 
في: الندوة الدولية حول ترجمة معاني القرآن الكريم. ‏ 
بنغازي : جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» ؟1١١1م. ‏ 
184 الراشد» محمد 
القرآن وتحذيات العضر» بزحلة الغك والايمان وفراشاك حول 
المصباح الإلهي  .‏ دمشق: الأوائل» 7١٠7م.‏ 788 ص. 
6 الرافعي . مصطفى صادق . 
تحت راية القرآن. ‏ بيروت: دار الكتاب العربي» 417١ه/‏ 
اموا 41 من؛ 
5 . راغين » بو شعيب. 
الإحداثيات المبتدعة في قراءة جاك بيرك الاستشراقية للقرآن 
الكريم.  0١‏ 2-2 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من 15 -18/١0/1ا47١ه‏ الموافق 4/١١5/1٠٠1م.‏ ب 
المدينة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
اهم 5١١1م.‏ 


817 . الرحيلى» حسين . 
بعيض العنياك التى تواجه الترجمات الفرنسية لمعاني القرآن 
ريه صن 1 نا 
في: ندوة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب 
والجماعات الإسلامية/ تحرير محمّد الأرناؤوط. ‏ عمَّان: 
جامعة آل البيت» ١57١ه/1999م.-104 ٠١5+‏ ص. 


8" . الرسالة . 
من آثار العة كبا 0 الرسالة . ع (5 0" اربيع الأوّل 
5ه _مايو /197م). اص .51١96‏ 


46. رستم» راشد. 
محمّد والقرآن في رأي المستشرق الإنجليزي نيكلسون. - 
الأزهر. مج ديت 2 7 وة (ربيع الأوّل - ربيع الآخر 
1ه ). داص 3"05-3707. 

4 . رسلان» صلاح . 
القرآن الكريم : رؤية منهجية جديدة لمباحث القرآن الكريم. - 
القاهرة : دار قباء» 64م.-100 ص. 


اهم ديسمبر 997١م‏ يناير /1991م). دص 57 ."١‏ 


17 رشواني» سامر. 
القراءة الجديدة للقرآن في جامعة نوتردام. ‏ التسامح مج اع 
1١١‏ (صيف 5 ١هلره١٠١1م).‏ دص 559 -516. 


١48 


5517 . رشيدي» محمود بن محمد حجاج . 
مناهج المستشرقين الألمان في ترجمات معاني القرآن الكريم 
فى ضوء نظريات الترجمة الحديثة. - لاا ص . 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من 1١5‏ 8١/١٠/5477١ه‏ الموافق 4/١١/5١١5م. ‏ 
المدينة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
اهم 5١15م.‏ 
15 . رضاء محمد رشيد. 
ترجمة القرآن وما فيها من المفاسد ومنافاة الإسلام. ‏ القاهرة: 
606 . رضاء ممحمل رشيد. 
ملاحظات على كتاب المسيو درمانغام المعنون بحياة محمد. ‏ 
الصان سمح 8/505 اه 1814/17 اصن +1111 
5. رضاء محمد رشيد. 
الوحي المحمّدي. ‏ القاهرة: مطبعة المنار» 1918م. 
1 . رضاء محمد رشيد. 
الوحي المحمّدي: ثبوت النبوّة بالقرآن ودعوة شعوب المدنية 
إلى الإسلام دين الإخوة الإنسانية والسلام. ‏ ط 5  .‏ القاهرة: 
المؤتمر الإسلامي» ماهم 5ام. 515 ص 5 
. رضاء محمد رشيد. 


الوحجى المحمّدي. طلم . دمشق : المكتب الإسلامى » : 


١54 


4. رضوان.» عمر إبراهيم. 
آراء المستشرقين في التفسير. ‏ الرياض: جامعة الإمام محمّد 
بن معو الاااوة + كلة سول الدوو و ل( تقار ب لازيال 
علمية). 


."٠*‏ رضوان» عمر إبراهيم. 
آراء المستشرقين حول القرآن الكريم وتفسيره: دراسة ونقد. ‏ 
الزياض: دان طيبة 11اهد اققاعى ء لقا عن 1 (7 
مج). 

"1١‏ الرفاعى. جمال. 
دراسة مشكلات ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة العبرية. 
القاهرة» 1995١م.‏ 

” الرفاعي» قاسم الشمّاعي . 
رد على مرسال حدَّاد في كتابه إيمان بالقرآن وحده الوحي 
العفابي القرآن: تعول صلب الشييم نيد د الكر 
الإأسلاي.. ب (لبتاة) ع 1١‏ (ربيع الآغر 14:5ه/ ينابر 
كرام صن 29 

"٠‏ . رمضان» عبدالجواد. 
القرآن الكريم واللغة وأيهما يؤيّد الآخر. + الأزهن. سدع ؟؟ 
(دال اكوا هلما مف اكه 1 

5 رمضان» نحدة. 
ترجمة القرآن الكريم وأثرها في معانيه. ‏ دمشق: دار المحبّةء 
4م ب 207 عنء 


١66 


6 رلئيمة» أحمد. 
صورة الإسلام والمسلمين في أوربا خلال عصر النهضة/ 
إشراف دحو فغرور. ‏ وهران: جامعة وهران؛ كلّية العلوم 
الإنسانية والحضارية الإسلامية. ١7١ها/194464م.  ١935‏ 
صب الرصالة غلب 


كم رودولف» فلهلم . 
ناصف. ‏ بيروت: دار الطليعة» مم 


00” الرومي» فهد بن عبدالرحمن . 
نقل معاني القرآن الكريم إلى لغة أخرى أترجمةٌ أم تفسير. - 
لاص . 
في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 477١ه/7١16م.‏ 


ريزيتاوى»؛ ميره. 
ترجمتان لقصّة المعراج. ‏ الرسالة. ‏ مجج ١9‏ ع 44٠‏ (يوليو 
).ص 5لا ١ثلالا.‏ 

4 زاكارء رامز. 


العقبات التى تعترض ترجمة القرآن إلى اللغة الألبانية. ‏ ص 
١‏ الا 


في: ندوة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب 


١6١ 


والجماعات الإسلامية/ تحرير محمّد الأرناقؤوط. ‏ عمَّان: 
جامعة آل البيت» ١57١ه//19494م.‏ 5:4 ٠١5+‏ ص. 
."٠‏ زايد» صفية أحميد. 
ترجمة معاني القرآن الكريم في مجمع الملك فهد لطباعة 
المصحف الشريف. - الخفجي. ‏ مج ه” ع /١١( ١١‏ 
56/1١77‏ 1م). دص 154-18 
"١‏ زراقط. محمد حسن. 
متابعة نقدية لرسالة كريستوف لوكستبرغ ومنهجه. ‏ الحياة الطيبة. 
فح +ع ١8‏ (خريف 17م[ 414 اها ٠ص‏ الان الا 
؟6”". زرزور» عدنان. 
القرآن ونصوصه. ‏ دمشق: مطبعة خالد بن الوليدء ٠٠4١ه/‏ 
ام 
."”١*‏ زرزور» عدنان. 
القصّة القرآنية حقيقة تاريخية. - حضارة الإسلام. ‏ مج ١١3ع‏ 
06 (0/ +ع اعد 4 كرةاع) تصن 085141 
5” الزرقاني» محمد عبدالعظيم . 
مناهل العرفان في علوم القرآن/ حققه وحرّج آياته وأحاديئه 
وعلّق عليه بديع السيّد الام . - دمشق: دار قتيبة» 418١ه/‏ 
4م 5امج. 
6 الزرقاني» محمد عبدالعظيم . 
مناهل العرفان في علوم القرآن/ حقّقه وخرّج آياته وأحاديثه 


١67 


وعلّق عليه .بديع السيّد اللحّام. - القاهرة: عيسى البابي 
الحلبي» 5148١ه//19448م.‏ - 7 مج. 

5 الزرقاني» محمّد عبدالعظيم . 
مناهل العرفان في علوم القرآن/ حمّقه وخرّج آياته وأحاديئه 
وعلّق عليه بديع السيّد اللحَّام. ‏ القاهرة: دار الكتاب 
المصري؛ د. ت. ‏ ” مج. 


."١‏ زقزوق» محمود حمدي. 
نماذج من آراء المستشرقين حول الإسلام: )١١(‏ القرآن. - ص 
47 49. 
في: الاستشراق والخلفية الفكرية للصراع الحضاري. ‏ ط ؟. 
بيروت: مؤسّسة الرسالة» 556١ه/‏ 1980م. ١65-‏ ص. 


6 زقزوق» محمود حمدي. 
نماذج من آراء المستشرقين حول الإسلام: )١(‏ القرآن. ‏ 
صكم - .٠١5‏ 


في : الاستشراق والخلفية الفكرية للصراع الحضاري . 5 
القاهرة: دار المعارف» 0م ). -668ااص. 


8". زقزوق» محمود حمدي . 
نماذج من آراء المستشرقين حول الإسلام: )١(‏ القرآن. - 
سكم - .٠١54‏ 
في: الاستشراق والخلفية الفكرية للصراع الحضاري. ‏ 
القاهرة: دار المعارف» (194937م). ١78‏ ص. 


١01 


'". زقفزوق» محمود حمدي. 
نماذج من آراء المستشرقين حول الإسلام: )١(‏ القرآن. - ص 
2.17١4‏ 
في : الاستشراق والخلفية الفكرية للصراع الحضاري. ‏ ط ؟. 
القاهرة: دار المنار» 504١ه/‏ 1989م. ١88-‏ ص. 


.""١‏ زقزوق» محمود حمدى. 
الأسلام كن الفكن لغرب 4 رضن ووكاققةا اط د 
الكويت: دار القلم» ١ه/81مم.-14١ص.‏ ْ 


5" زقزوق» محمود حمدى. 


الإسلام في مرآة الفكر الغربي. ‏ ط 5  .‏ القاهرة: دار الفكر 
العربي» 5١5١ه/‏ 14645م. 70١‏ ص. 

'31". زقزوق)» محمود حمدى . 
القرآن الكريم: - صن 19-5 . 
في : حقائق إسلامية في مواجهة حملات التشكيك  .‏ القاهرة: 
مكتبة الشرق الدولية» 606ه/ :١٠٠1م‏ -١ااص.‏ 

5" زفزوق» محمود حمدي . 
قضية الاستشراق: لمحات حول المشكلة والحل. ‏ ص 894 
508, 


في : المؤتمر الحادي عشر لمجمع البحوث الإسلامية. ٌِ 
القاهرة : مجمع البحوث الإسلامية» 06 اهل 14465م. 


١6 


6 زكريّاء أبو بكر محمّد. 
تاريخ تطوّر ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة البنغالية. - 
17 ص. 
في : ندوة ثرجمة معاني القران الكريم : تقويم للماضي » 
وتخطيط للمستقبل. ‏ المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 477١ه/‏ 7١٠1م.‏ 


5 زكرياء زكريا هاشم. 
الاستعمار والقرآن. ص .١55-990‏ 
في : المستشرقون والإسلام. 5 القاهرة : المجلس الأعلى 
للشؤون الإسلامية» 186١ه/‏ 19564م. 11١1‏ ص. ْ 

1" . زلطء القصبى محمود . 
مباحث فى علوم القرآن . اط 7م حوس : دان القلم» 
/1 اهم 417 ١م.‏ 

زهران. البدراوي عبدالومّاب. 
دحض مفتريات. ‏ مكة المكرّمة؛ 1405١ه/1980م. ‏ 
(سلسلة دعوة الحق: 58). 

48". زهران» عمر طلعث. 
كتب غربية عن الإسلام. ‏ الأزهر. اع /٠١( ٠١‏ 7/7اهب 
0/5 م). ص 1151-1108. 


"٠‏ زهر الدين» صالح. 
الفن .الغربي والقراك الكريم في ملف السمش رفي عضن “ا 
44 


١66 


فى : الإسلام والاستشراق. ‏ بيروت: دار الندوة الجديدة» 
13 11-1891 ضءت 


."“١‏ الزين» محمد فاروق. 
المسيحية والإسلام والاستشراق. ‏ دمشق: دار الفكر» 
1 لاع عاو #الاصن. 

؟*” . الزين» محمد فاروق . 
أصل الكتاب المقدّس والقرآن الكريم والتسلسل في الوحي 
السماوي. ‏ ص 57 - 87. 
في : المسيحية والإسلام والاستشراق. ‏ ط  .”‏ دمشق: دار 
الفكرء 5474١ه/‏ 60٠5م.‏ 78 ص. 


“ا. ساب» هيثم بن عبدالعزيز. 
دراسة لترجمة معاني القرآن الكريم إلى الإنجليزية: القرآن 
مترجمًا للمستشرق الإنجليزي آرثر ج. آربري. ‏ 445 ص. 
في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضيء 
وتخطيط للمستقبل. - المديئة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 471 ١ه/‏ 7١٠5م.‏ 


5 ". ساعاتي » يحيى محمود. 
تاريخ طباعة القرآن الكريم باللغة العربية في أوريًا في القرنين 
السادس عشر والسابع عشر الميلاديين. ‏ عالم الكتب. ‏ مج 
6ع ه (الربيعان 5١54١ه/‏ سبتمبر ‏ أكتوبر 19444م). ‏ ص 
6560.615 


6 سالمء أحمد محمد . 
أثر النزعة العلمية على الإيمان بالمعجزات الحسّية. ‏ الوعى 
الإسلامي. ‏ ع 5١0”‏ (ربيع الأوّل ١57١ه/يونيو‏ - يوليو 
)طن الأ لاد 
خروج بني إسرائيل بين الدعاية والتاريخ. ‏ الأزهر. ‏ ع ١‏ 
7-0 1504م). عاض 5ب 1 

ضفرت سالم. أحمد موسى . 
النظر العقلي بين الإسلام وخصومه. ‏ الأزهر. ع 8 (شوّال 
177ه/ نوفمبر 1917/7م). ا ص .1/08-17١١‏ 


"”. السامرّائي» قاسم . 


في: الاستشراق بين النوضوعية والافعالية. ‏ الرياض+ ذار 


7: 


الرفاعي » "ا اهم 1987م. ١4 + ١58‏ ص . (سلسلة 
مذاهب وتيّارات ؛ .)١‏ 

4 السامرّائي. قاسم . 
الطباعة العربية فى أوروبا. دص 50 .١٠١8-‏ 


في : ندوة تاريخ الطباعة العربية حتَّى انتهاء القرن التاسع عشرء 
19-4 جمادى الأولى 5١51١ه/؟١ 7‏ "75 أكتوبر (تشرين 
الأول) 149م. ‏ أبو ظبي: المجمع الثقافي» 1997١م.‏ 


١ 6 /ا‎ 


© ” الساموك» سعدون محمود. 
منهمجية البحث الاستشراقى فى الدراسات القرآنية. ب ص 1/6 
4/. 0 
في: الوجيز في علم الاستشراق. ‏ عمّان: دار المناهج, 
هم #١٠5م.  ١410‏ ص. ‏ (سلسلة الوجيز 
الإسلامية). ‏ 

١‏ سصايتوء عبدالكريم (الحاج). 


ل ل 


في: الندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن الكريم. ‏ 
بنغازي : جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» 5ام. 

7” السايح» أحمد عبدالرحيم. 
الاستشراق في ميزان نقد الفكر الإسلامي. ‏ القاهرة: الدار 
المصرية اللبنانية» 17١51١ه/1997م. 4١‏ ص . 

"17 السبسبى » عبد القادر. 
القرآن والمستشرقون. ‏ حضارة الإسلام. ‏ مج 3٠١‏ ع8 ٠١‏ 
15 15 لس يا اكلالمه الال «لاقلمة كر 
الاام). دص 55-45. 

000 السرحاني » ميحمل سعيك . 


الأثر الاستشراقى فى موقف محمد أركون. ‏ 5/ا ص . 


١ اولك‎ 


في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدَّة 
من 15 8١/١٠/570١ه‏ الموافق 4/١١/5١٠١5م. ‏ 
المدينة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
/11 اهم 5511ام. 
6" السروي» السيدٌ إسماعيل . 

القرآن والمسلمون في مبحث «القرآن» للمستشرق اليهودي 
في: المؤتمر الدولي الثانى: المستشرقون والدراسات العربية 
والإسلامية» ؛ "5 صفر /ا57١ه/؟‏ 5 مارس سج 
.١‏ - المنيا: كلية دار العلوم» جامعة المنياء 571١ه/‏ 
5 6آم.- 616١‏ ص. 


5. سريجارء سفيان بن ثوري . | 
ملاحظات على ترجمة معاني القرآن إلى اللغة الهولندية 
الممسترق الهولنتي قريد للمماوس :2 © من : 
في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. . المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 5177١ه/‏ 7١٠1م.‏ 


51" . سعيد» صبحي عبدالمنعم . 
حول علو القرآن من كتاب تاريخ التراث العربي لفؤاد سزكين. 
مخلة كلية الآداب. ‏ (جامعة الملك سعود) 5 (9494١ه/‏ 
دض 16 
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السعياة» سياد 
رد على دعوى بعض المستشرقين في شأن القراءات القرآنية. - 
ص .١55-١"94‏ 
في بحوث قرآنية: المؤتمر السادس. - القاهرة: مجمع 
البحوث الإسلامية» ١1141ه/191/1ام.‏ 

48 السفقّاء أحمد. 
كتاب إظهار الحق تأليف الشيخ رحمت الله الهندي. ‏ مجلّة 
كلّية أصول الدين [جامعة الإمام محمّد بن سعود الإسلامية]. - 
ع5 (1500/44١ه).دا‏ ص 590-5868. 

انار سليم» حسين . 
قالوا في الإسلام والقرآن والرسول. ‏ بيروت: رشاد برس» 
61م 1ن وى 4 »امن . 

"١‏ سليمان» محمّد. 
حدث الأحداث في الإسلام: الإقدام على ترجمة القرآن. - 
القاهرة: مطبعة جريدة مصر الحرة؛ 16006١اه.‏ 551 صص. 


ا 
1 
1 
ا 
١‏ 
ا 


6" سليمان » محمد . 
كتاب حدث الأحداث في الإسلام: الإقدام على ترجمة 
القرآن. ‏ القاهرة: المطبعة السلفية» 700١ه. ‏ 4١؟‏ صص. 


اه" . سمك» محمد صالح . 
فن التدريس للتربية الدينية وارتباطاتها النفسية وأنماطها السلوكية. 
القاهرة : مكتبة الأنجلو المصريةء 191/8١م.‏ - 10/8 ص. 
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65 السنباطى » محمد أحمد . 
ترجمة المعاني القرآنية. ‏ الدوحة : مطابع الدوحة الحديثة» . 


56 السيد» رضوان. 
الاستشراق الألماني مرَّة أخرى: ترجمة لكتاب تيودور نولدكه 
عن القرآن . التسامح . ع 8 (خريف 5170١اه/‏ 5١٠10م). ‏ 
ص 585 -590. 


95" السيدء عوض السيد موسى عوض . 
إعجاز القرآن وعلاقته بقضية الشكُ فى الشعر الجاهلى . 
في: المؤتمر الدولي الثاني: المستشرقون والدراسات العربية 
والإسلامية» 00 صفر /ا51١ه/؛‏ "5 مارس 2.5١١5‏ اج 
.١‏ _المنيا: جامعة المنياء» 1ه ١٠5م.- 15١5١‏ ص. 


61 "". الشاطر» محمد مصطفى . 
القول السديد في حكم ترجمة القرآن المجيد. ‏ القاهرة: 
مطبعة حجازي » 6ه ام. - 71١6‏ ص. 

6 شاكر. محمود. 


تحقيق التراث. - الفيصل. ‏ ع 58 (١٠/99١اه ‏ 4/ 
6مم)). اص 57 -194. 


66 شاكر» موجموة . 
القول الفصل في ترجمة القرآن الكريم إلى اللغات الأجنبية. - 
القاهرة : مطبعة النهضة المصرية» 5ام. 5 


1١11 


ا" شامة . محمد 
الإسلام في الفكر الأوروبي. الأزهر. ع 8 /٠١(‏ اه 
1919/4م). دص 18945 -/ا197. 

1 . شامة؛ ميحمّد. 
الإسلام في الفكر الأوروبي. دالآزهر. دع 5 (11/- 1944م 
12 انام مان 19151 
تاريخ القرآن. ‏ القاهرة: دار القلم» 977١م.‏ - 

1 . شاهين» عبدالصبور. 
تاريخ القرآن. ‏ القاهرة: معهد الدراسات الإسلامية» 
هم 1984م. -9!؟ ص. 


65 شاهين» عبدالصبور. 
القرانة بالتفى :دراسة المشكلة وض الجاهات الستفر فين 
سدص .١"١- 1١7‏ 
في: تاريخ القرآن. ‏ القاهرة: شركة نهضة مصرء 0١٠1م. ‏ 
75" ص. 

6. شاهين» عبدالصبور. 
في تاريخ القرآن. ‏ الوعي الإسلامي. ‏ ع ٠١‏ (شؤال 
هم يناير 1977م). اص 71-58 


55”. شاهين » على على على . 


الإعلام بنقض ما حاء في كتاب مقالة فى الإؤسلام . القاهرة : 


لديل 


المؤّف» 518١ه/19448م.‏ و امن لاقو القفل 
الثامن إلى الفصل السادس عشرء ص 185 -4*8). 

افر الشايع » محمد بن عبدالرحمن . 
أيُّهما أولى : التفسير ابتداءً بغير العربية أو ترجمة معاني القرآن 
الكروو اد الا صن 
في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 5471١ه/7١٠5م.‏ 

شحاتة» سمير فرحات . 
ترجمة بن شمش العبرية لمعاني سورة آل عمران: دراسة 
نقدية. ‏ القاهرة: جامعة القاهرة» كلّية الآداب» ١٠1م. ‏ 
(رسالة علمية) . 

4. شحاتة, عبدالله. 
ترجمة القرآن. ‏ القاهرة :دار الاعتصامء ٠٠5١ه/‏ ٠198م.-‏ 
ص . 

٠‏ . شحاتة, عبدالله محمود. 
روح السورة وأهدافها في القرآن الكريم. ‏ الوعي الإسلامي. - 
اع ٠١7‏ (شوّال ١50١ه/‏ أغسطس ١194م).‏ اص .7"-7١‏ 

."١‏ شحرورء محمّد. 
الكتاب والقرآن : قراءة معاصرة. ‏ بيروت : شركة المطبوعات» 
لك لوك 0" 
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. شرباتي» محمد سليم . 
دعوا ترجمة القرآن فإنها مستحيلة. ‏ المنهل. ‏ مج 5" ع ١‏ 
(191ه). اص 747 -5606. 


“ا/ا. شرف الدين» أحمد حسين . 
تأمّلات في تراثنا الإسلامي. ‏ الرياض: مطابع الفرزدق» 
هم" م.-7"0 صص. 


1 . شرف الدين» أحمد بن حسين . 
دعوى المستشرقين أن القرآن من صنع البشر: عرضهاء 
ومناقشتهاء والرد عليها. ‏ الرياض: جامعة الإمام محمّد بن 
سعود الإسلامية» كلية الشريعة» قسم الثقافة الإسلامية» 
4ه.- 5"ا” ورقة. ‏ (رسالة علمية). 


ه". الشرقاوي, عفَّت محمّد. 
انُّجاهات التفسير في مصر في العصر الحديث. - القاهرة: 
مطبعة الكيلاني» 19177م. 00 ص  .‏ (سلسلة دراسات في 
الثقافة الإسلامية؛ .)١‏ 

5” الشرقاوي » محمّد عبدالله. 
موقف المستشرقين من القرآن الكريم. ‏ ص .١١9-8١‏ 
في : الاستشراق في الفكر الإسلامي المعاصر: دراسة تحليلية 
تقويمية. ‏ القاهرة: دار الفكر العربي» “1997م). ‏ 


٠6‏ ص. 
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خضت الشرقاوي, معحمّد عبذالله . 
الاستشراق والغارة على الفكر الإسلامى. ‏ القاهرة: دار 
الهداية» 6486مم).- ١١1اص.‏ 

” الشريف» سمير أحمد. 
أصول الفكر السياسي في القرآن المكي. ‏ مجلّة المسلم 
المعاصر. ع 87 (/15411ه//1991م). اص ”197 -184. 

4 الشريف» سمير أحمد. 
موقف برنارد لويس من القرآن. ‏ الوعي الإسلامي. اع 86٠‏ 
(صفر 19١5١ه/‏ يونيو 19948م). اص 47-5460 . 

. الشريف» متحمّد إبراهيم‎ ”٠ 
: انُجاهات التجديد في تفسير القرآن الكريم في مصر.  القاهرة‎ 
دار التراث» 17م اه ؟؟ق, لاثلاا ص.‎ 

١‏ شريف. مسحمّد إبراهيم. 
الانّجاهات الحديثة في التفسير: المستشرقون والمفاهيم 
المغلوطة  .‏ المسلمون(لندن). ع /ا (صفر 7٠5١ه‏ / ديسمبر 
لل الم طن اهن لاوا 

5 الشطي» أحمد شوكت. 


الفرآن الكريم وأثره في تخليد العرب. ‏ حضارة الإسلام. ‏ 
مج 5١اع‏ (08 (١944/1اه-١١/‏ لاوام). اص 35١‏ 
ا 


1١16 


87" . شعباني. محمّد. 
البرهان في ترتيب سور القرآن لأحمد بن إبراهيم بن الزبير: 
دراسة وتحقيق. ‏ مراكش: جامعة القرويين؛ دار الحديث 
الحسنية  .‏ (رسالة علمية) . 


4" الشعراوىء محمد متولى. 
التناقض في خطأ الفهم وليس في آيات القرآن. ‏ الهداية 
(البحرين). -ع 5١١‏ (ذو القعدة 4١5١ه-‏ مايو 1994م). ‏ 


ص 1 , 


5 الشعراوي». ميحد مقولى . 
التناقض في القرآن. ‏ لواء الإسلام. ‏ ع 4 (ذو الحجة 
إأعنا هب أكتزير اللقلامة.. ب من 1 334 . 
385. الشعراوي. محمّد متولي. 
القرآن وقوانين الكون. ‏ لواء الإسلام. ع ١‏ و5 (محرم 
وصفر "401١ه‏ - نوفمبر وديسمبر 19487م). اص 19-7. 
8" الشعراوي. محمّد متولي . 
من فيض الرحمن في معجزة القرآن/ تدقيق ومراجعة محمود 
طنطاوي دنيا. ‏ قبرص : الكتاب العالمي» 8٠5١هم/‏ 19848م. 
2807 “صن . 
الشفاقى. محمد. 
إشكالية الترجمة في التقطانيه الاستشراقن.. د هن .:14ايد 


. 38 


اللا 


فى: الفكر الإسلامي فى مواجهة الحضارة الغربية . الرباط : 
المولمة بقوؤااهء 3اضن:؛ ب 


8 ابن شقرون» محمّد. 
نبذة تاريخية حول ترجمات القرآن الكريم: نشأةء تطورء أزمة 
آفاق. ص .1١9-45‏ 
في: الندوة الدولية حول ترجمة معاني القرآن الكريم. - 
بنغازي: جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» ؟''آام. 5 
"لاص . 

شكريء عفاف على . 
سول ترط ساني النراكة اكوم م مدل قل الشريدا 
والدراسات الإسلامية (جامعة الكويت). ‏ مج ١9‏ ع 45 
(جمادى الآخرة 1451اه/سيمير #«ء لام هن /31 /53. 


"١‏ شلبيء 
شبهات حول القرآن الكريم والرسول (والأحاديث النبوية 
والعقيدة الإسلامية: شبهات حول القرآن الكريم تهاجم 
مصدرهء وتزعم أنه لا جديد فيهء وأنه تكرار للكتاب المقدّس ؛ 
وتستكك هي ذلة تدوينةء أو حفظه صحيحًا حنّى الآن 7 

-/. 
فى: الاستشراق: تاريخه وأهدافه.ء شبهات المستشرقين ضد 
الإسلام» مناقشتها وردّها. - القاهرة: مكتبة النهضة المصرية» 

0 امل 009 على 


1١ /ا‎ 


7" شلبي» أحمد. 
رذ علمي هادئ على المستشرقين وأعداء الإسلام الذين يقولون 
محمّد هو مؤلف القرآن. ‏ ص 54 -55. 
في: محمّد: نظرة عصرية جديدة. ‏ بيروت: المؤسّسة العربية 
للدراسات والنشر» 104ام. 


9"". شلبي» رؤوف. 
الغرانيق والمستشرقون. ‏ الأزهر. ‏ مج ,5١‏ ع 8 (شوّال 
48ه)/ سبتمبر 191/4م). ا ص 1874-18170. 

515" شلبي» عبدالجليل. 
القرآن. دص 7ه ؟ال/ا. 
في: الإسلام والمستشرقون. ‏ القاهرة: دار الشعب» 
140ب 114 من 


6" شلبي» عبدالجليل. 
الإسلام. ع 8 (ربيع الآخر ١٠4١ه/‏ فبراير ٠198م).‏ - ص 


89 "1. 
5.. شلبي» عبدالجليل. 


صلة القرآن باليهودية والمسيحية. - ص 45 -54. 


في: .صور استشراقية: الكتاب الأوّل. - القاهرة: مجمع 
البحوث الوسلامية» 198١ه/19908م.‏ 5514 ص. - 
(سلسلة البحوث الإسلامية؛ .)١ :٠١‏ 


1١54 


/91" . شلبى » عبدالحليل . 
صلة القرآن باليهودية والمسيحية. ‏ ص 54 -55. 
في صور استشرافية . ل اكبيد القاهرة : دار الشروق» 
5ه 5ةاع. ب )الصا 

شلبى» عبدالجليل . 
الوحي المحمّدي: أنواع الوحي وآراء المستشرقين. - ص 
١6-45‏ 73. 
في : الكتاب التذكاري للمؤتمر العالمي الرابع للسيرة والسنّة. ‏ 
القاهرة: دار الشروق» 5٠55اه.‏ 

4. شلبي» عبدالفتاح إسماعيل . 
رسم المصحف العثماني وأوهام المستشرقين في قراءات القرآن 
الكريم : دوافعها ودفعها. اط ؟. ‏ . جدة: دار الشروق» 
4١ه/”198م.  ١١7‏ ص. ‏ (سلسلة في الدراسات 
القرآنية واللغوية) . ش 

. شلبي» عبد الفتاح إسماعيل‎ . ٠ 
رسم المصحف والاحتجاج به في القراءات . القاهرة : مكتبة‎ 
ص. (سلسلة في‎ ١67 .م195١ نهضة مصر» هم‎ 
. الدراسات القرآنية واللغوية)‎ 

١‏ 5ة. شلبي ») عدالفاع, 
القرآن كتاب أحكمت آياته. ‏ التضامّن الإسلامي. ‏ ع ” 
(رمضان +151ه/إبريل 19435م), ص 44-17 
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1 . شلبى » عبدالودوة . 
عندما يتكلّم القرآن في الكنيسة» وماذا تقول عن القرآن؟. - 
ص 597 .١١8-‏ 
في: التزوير المقدس. ‏ ط  .7”‏ القاهرة: دار الشروق» 
هم /540ام. ١54‏ ص. 

. شلتوث» محمد‎ . 5١“ 
١ ترجمة القرآن ونصوص العلماء فيها.  الأزهر.  مج /اع‎ 
.175-177 (3704اه/ 1975م). اص‎ 


5 . شمس» محمد حسن . 
ترجمة القرآن. ‏ الهداية (البحرين). ‏ ع ١854‏ (جمادى الثانية 
511 ١ه/‏ ديسمبر 5م ). دص 58 -075. 


6 . شمسء محمد حسن . 
من علوم القرآن: السحر. ‏ الفاروق. ‏ ع 7١‏ (شوّال - ذو 
الحجّة ١51١ه).‏ دص 4-060. 

5 . شوموفسكي. 
الترجمة الشعرية لمعاني القرآن الكريم. ‏ موسكو: مطبعة تبراء 
م 

07 . شيخاني» محمّد. 
المستشرقون ودورهم في ترجمة القرآن الكريم. - ص ١7‏ 
14 . 
في: الندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن الكريم. - 


و1 


بنغازي: جمعية الدعوة الإسلامية العالمية.» 9485١م. ‏ 
4*اص. 

. شيخ الأرض» عمر . 
الإبداع والاتّباع في ترجمات القرآن الكريم إلى اللغات 
الأوروبية. ‏ ص "57 .541١-‏ 
في : ندوة تعميم التعريب وتطوير الترجمة التي عقدثت في 
جامعة الملك سعود في المدَّة من ؟ ‏ ا جمادى الآخرة» 
8١ه._الرياض:‏ الجامعة» 9١51١ه.‏ 

6 . صافى» عثمان عبدالقادر. 
القرآن الكريم : بدعية ثر جمة معانيه وتفسيره وخخطر الترجمات 
على مسار الدعوة الإسلامية (الحلقة  .6)‏ البلاغ. ع ٠785‏ 
(6/ /ا/ 500 له 77/155 1586م). اص 55 19. 

4٠‏ . صافي» عثمان عبدالقادر. 
القرآن الكريم: بدعية ترجمة معانيه وتفسيره وخطر الترجمات 
على مسار الدعوة الإسلامية (الحلقة  .)4‏ البلاغ. ع ٠785‏ 
(1/لا/ 6ع اه اثا/ 7/ 1986م). داص 55-55. 

5 . صافى ) عثمان عبدالقادر. 
القرآن الكريم : بدعية ترجمة معانيه وتفسيره وخطر الترجمات 
على مسار الدعوة الإسلامية (الحلقة  .)١6‏ البلاغ. ع 7948 
/1١/1(‏ 1ه :8 1986/5م). دص 38 "41. 


١ا/ا‎ 


. صافي» عثمان عبدالقادر. 
القرآن الكريم : بدعية ترجمة معانيه وتفسيره وخطر الترجمات 
على مسار الدعوة الإسلامية (الحلقة  .)١5‏ البلاغ. ع 749 
١6/1٠١ /19(‏ :لاهلا لا/ 1986م). دص 1535 141. 
و" صافي » عثمان عبدالقادر. 
القرآن الكريم: بدعية ترجمة معانيه وتفسيره وخطر الترجمات 
على مسار الدعوة الإسلامية (الحلقة  .)١١/‏ البلاغ. ع 8٠١‏ 
/٠١ /55(‏ :١ه‏ 5١1986/07/1م).‏ دص 35 .1١‏ 


4 . صافي» عثمان عبدالقادر. 
القرآن الكريم : بدعية ترجمة معانيه وتفسيره وخخطر الترجمات 
على مسار الدعوة الإسلامية (الحلقة  .)١4‏ البلاغ. ع ١١٠8م‏ 
0/1/9 :اه /0/5١‏ 1986م). ص35 10. 

6 . صافي» عثمان عبدالقادر. 
القرآن الكريم: بدعية ترجمة معانيه وتفسيره وخطر الترجمات 
على مسار الدعوة الإسلامية (الحلقة الأخيرة». ‏ البلاغ. ع 
1١١/8‏ ١ه‏ -158/// 585ام). داص 5" .4١‏ 

57 الصافي» عثمان عبدالقادر. 
القرآن الكريم: بدعية ترجمة ألفاظه ومعانيه وتفسيره» وخطر 
الترجمة على مسار الدعوة ونشر رسالة الإسلام» دراسة تعرّف 
بخصائص القرآن العظيم. ‏ بيروت: المكتب الإسلامي» 
هم 1947م.-١178اص.‏ 


1١/5 


/اأةٌ. الصالح . صبحى . 
مباحث في علوم القرآن. ‏ ط 8. - بيروت: دار العلم 
للملايين» 1915م.  781١‏ ص. - (يشتمل على كشاف 
للأعلام) . 

556 . الصالح , صبحى . 
مباحث في علوم القرآن. ‏ ط  .48‏ دمشق: جامعة دمشق» 
4ه .خملا ص. 

5484 . الصالح. صبحى . 
مباحث في علوم القرآن. ‏ ط .٠١‏ - بيروت: دار العلم 
للعلاييق #الأواف 3 807 فى .د يشعيل على كشاف 
للأعلام . 

., الصالح. صبحى . 
مباحث في علوم القرآن . اط .١٠6‏ بيرولك: دار العلم 
للملايين» 141ام. ال ١م‏ ص. - يشتمل على كشّاف 
للأعلام. 

.١‏ صالح. فرحان. 
١ه/آذار_نيسان‏ ١199م).‏ داص 57 -58. 
الألفاظ الإسلامية وأساليب معالجتها في النصوص المترجمة. - 
/اا ص . 


1١ 


في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. ‏ المدينة المنورة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 5171١ها/؟١٠1م.‏ 

. صبرى » مصطفى . 


مسألة ترجمة القرآن. ‏ القاهرة: المطبعة السلفية» ١6١ه.‏ 


5 . الصغير» محمد حسين على . 
تاريخ القرآن. - بيروت: الدار العالمية» 07٠5١ه/‏ 19417م. ‏ 


ْ 1لاص. 

ظ 6 . الصغير» محمد حسين علي . 

0 تاريخ القرآن. - بيروت: دار المؤرّخ العربي» ١57١ه/‏ 

١19١-4 ْ‏ ص. 

ظ 5 . الصغير» محمّد حسن علي . 

 .جراعملا‎  .ةينآرقلا تقويم الجهود الاستشراقية في الدراسات‎ !٠ 

اع 8 (محرّم 11١‏ ١ه/آب‏ ١1491م).‏ اص .9١0-48١‏ 

| . الصغيرء محمّد حسن علي . 

ظ المستشرقون والدراسات القرآنية. ‏ المعارج. ع " و (شعبان 
رمضان ١١51١ه/‏ آذار ‏ نيسان ١199م).‏ ص 57-08 . 

. الصغيرء محمّد حسين علي. 

المستشرقون والدراسات القرآنية. ‏ بيروت: المؤسّسة الجامعية 
للدراسات والنشر والتوزيع» ”١ه‏ 19/7م. 


7و1 


4 . الصغير» ممحمّد حسين على . 
المستشرقون والدراسات القرآنية . ط 27 - بيروث: المؤسّسة 
الجامعية للدراسات والنشر والتوزيع» 5٠5١ه ‏ 1985م. - 
٠5‏ ص. 

60 . الصغيرء محمّد حسين على . 
المستشرقون والدراسات القرآنية . ط 7. - بيروث: دار 
المؤرّخ العربي» ١57١ه/‏ 1944م.  ١84‏ ص. ‏ (سلسلة 
موسوعة الدراسات القرآنية؛ 6). 

. الصغير» محمد حسن على‎ . "١ 
معتجم الدراسات الاستشراقية للقرآن الكريم.  المعارج. -ع‎ 
(جمادى الآخرة  رجب 7١5١ه/كانون الثاني‎ ١4و‎ ٠ 
.١١5-1١١١ شباط 19497م). اص‎ 


؟ . صميدة» ميحمود على . 
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بنو إسرائيل في الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم. - 
حولية كلّية الآداب (جامعة سوهاج). ‏ مج اع 4 (1940م). 


57 
4 . الطبطاوي» محمد عزت إسماعيل . 
التبشير والاستشراق. ‏ القاهرة: الزهراء للإعلام العربي» 
اميه 
4 . الطحَّان» إسماعيل أحمد. 
تاريخ القرآن بين تسامّل المسلمين وشبهات المستشرقين. - 


١و/6‎ 


حولية كلّية الشريعة والدراسات الإسلامية. ‏ (جامعة قطر) مج 
7 (1984م). اص 756- 7840 


6 , طنطاوى »2 على عبداللاه. 


إعجاز القرآن العلمي والتشريعي. ‏ الوعي الإسلامي. - ع 
1” (رجب 6 ١اه/‏ ديسمبر 14م )). دص 758 17. 


فعف اللساث العريى وأخطار فدية سد - الأمّة. ع 45 
(1/ 4 ساعن نا اخ ام) ص 54-57 


5 . الطيار» مساعد بن سليمان. 
الدخيل من اللغات القديمة على القرآن الكريم من خلال كتابات 
بعض المستشرقين: عرض ونقد.  0١‏ ص . 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من 15 18/١٠/550١ه‏ الموافق 94/١١/5١٠5م.‏ - 
المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
اهم كولم 
. العالم» عمر لطفي. .| 
الألمان والقرآن. ‏ مجلة كلية الدعوة الإسلامية. ‏ (طرابلس) 
ان 
. العالم» عمر لطفي. . 
ذكرى مئوية ليست ذهبية: كيف أفسد التوراتي سيرة الاستشراق 
الإواهام_خايجر).. مال الإسلاو. .عع 30 72 (افتعيان 
7 ١ه/‏ أكتوبر ‏ نوفمبر 7١١75م).‏ اص 58-575. 


١و5‎ 


العالم» عمر لطفي . 
المستشرقون والقرآن: دراسة نقدية لمناهج المستشرقين. - 
مالطا: مركز دراسات العالم الإسلامي» ١998١م.  "١٠06‏ 
ص . 

. عامرء رجب عبد المرضى‎ . ١ 
الرؤية الاستشراقية للأعرف الم والقراءات الفرآنية : عرض‎ 
ص.‎ ال١‎  .دقنو‎ 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدَّة‎ 
من 5815 ١17197/1اه الغوافق 11/4/+: اانه‎ 
المدينة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف»‎ 
اهم 915آم.‎ 

7 . العانى» عبد القَهّار داود عبدالله . 
القرآن الكريم : طبعاته وترجماته. ‏ ص .717/.757١‏ 
في: الاستشراق والدراسات الإسلامية. ‏ عمّان: دار الفرقان» 
اهام بال صن. 


. العانى» عبد القهّار داود عبدالله‎ . 4 ٠ 
: 105189 ماحم المتشرقين ف القرالة الكريم :دمن‎ 
فى: الاستشراق والدراسات الإسلامية.  عمّان: دار الفرقان»‎ 
ص.‎ 118 [1 

5 . العباس» سليمان. 
ترجمة القرآن الكريم بين عجز المخلصين وتشويه المغرضين. 
دص 57 -95. 


4ن 


فى : الترجمة نافذتنا على العالم: بحوث المؤتمر الثالث لكلّية 
الآداب. ‏ الزرقاء: جامعة الزرقاء الأهلية» 5171١‏ ١ه/‏ ١١١5م.‏ 
6 . عيّاس» فضل حسن. 
قضايا قرآنية في الموسوعة البريطانية: نقد مطاعن ورد 
شبهات. ‏ ط ؟. -عمّان: دار البشيرء ١1541ه/194894م.-‏ 
”اص . 
قضايا قرآئية في الموسوعة البريطانية : نقد مطاعن وردٌ شبهات. 
ط  ."‏ عمّان: دار الفتح» ١51١هل‏ ١٠٠5م.-‏ 5184 ص. 
4 . عبدالباقى» جلال الدين محمّد. 
مناقشة آراء جولدتسيهر في القرآن الكريم. - القاهرة: جامعة 
الأزهر» كلّية أضول الدين» 4 م. ‏ (رسالة علمية). 
. عبدالتوّاب» رمضان. 
المستشرقون وإعراب القرآن الكريم. ‏ ص !5 - "ل . 
فى: العربية الفصحى والقرآن الكريم أمام العلمانية 
والاستشراق. ‏ القاهرة: مكتبة زهراء الشرق» (19948م). - 
ا ص. 
. عبد الحليم؛ عبداللطيف (أبو همّام) . 
ترجمات القرآن الكريم إلى الإسبانية. ‏ الرافد. - ع 48 
(رمضان *57١ه/‏ أكتوبر 6١٠1م).‏ اص 35 - 10 
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. عبدالحميد» عبدالغني أكوريدي. 
المستشرق القسّيس إيليجا كولا أكنلادي ومنهجه في ترجمة 
معائي القرآن الكريم إلى اليوريا: -4/ا ضص. 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من 1١5‏ 8١/١٠/0؟4١ه‏ الموافق 94/١١/5١١1م.‏ ب 
المديئة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
/41 اهم 5١١1م.‏ 

.١‏ عبدالرؤورف» محمّد عوني. 
فريدريش ريكرت عاشق الأدب العربي. ‏ القاهرة: الجمعية 
الأدبية المصريةء» 914١م.  ١1”‏ ص. ‏ (ترجمة معاني 
القرآن) . 

. عبدالرؤوف» محمّد عوني. 
فريدريش ريكرت عاشق الأدب العربي . ط ؟”. . القاهرة: 
مكتبة الآداب» 5١75م. ١1/4‏ ص. ‏ (ترجمة معاني القرآن» 
ص 56 9/7). 

61 . عبدالرؤوف» محمّد. 
المستشرقون والوحي المحمّدي. ‏ الأزهر. ع 4 (ربيع الآخر 
5 ه). د ص005-١05.‏ 

5 . عبدالرحمن» عائشة. 


الإسرائيليات في الغزو الفكري . 3 القاهرة : معهد البعحوث 
والدراسات العربية» 06ام. ١74‏ ص . 


1.788 


68 . عبدالرحمن » وححيه بن حمد. 
ترجمات إنجليزية لمعاني القرآن الكريم. ‏ لا ص . 
في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. ‏ المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 577١ه/‏ 7١٠1م.‏ 


5 . عبدالرحمن» وجيه بن حمد. 

وقفة مع بعض الترجمات الإنجليزية لمعاني القرآن الكريم. - 
ص /51ة ١8‏ 5. 

فيى: ندوة عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن الكريم 
وعلومه المنعقدة في مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف 
الشريف بالمديئة المنوّرة فى الفترة من 7 5" رجب ١575١اه.‏ 
- المدينة المنوّرة: المجمّع. 5475١ه. ‏ (المحور الثالث: 
عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن الكريم). 


/ا©؟ , عبدالرحيم » ف. 
الخطأ الوارد في بعض ترجمات معاني القرآن الكريم في ترجمة 
(إنْ) المخففة. 7١8‏ ص. 
في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضيء 
وتخطيط للمستقبل. - المديئة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 5171١ه/‏ 7١٠1م.‏ 

. عبد العال» إسماعيل سالم . 
المستشرقون والقرآن. ‏ المنهل. ‏ مج ”57 ع 4١‏ (الربيعان 
1م سبتمبر ‏ أكتوير 19491م). اص .77١-171١7*‏ 


ليلا 


المستشرقون والقرآن. ‏ مكة المكرّمة: رابطة العالم الإسلامي» 
٠ه‏ 0م.- 86 ص. ‏ (سلسلة دعوة الحىٌّ: .)1١4‏ 
. عبد العال» إسماعيل سالم . 
المستشرقون والقرآن ‏ ”. - مكة المكرّمة: رابطة العالم 
الإسلامى» هم اكلام. د ١152‏ ص . ى (سلشيلة دعوة 
الحقٌ: .)١7٠١‏ 
١كة.‏ عبدالعزيز » زينب . 
ترجمات القرآن إلى أين؟: وجهان لجاك بيرك. ‏ ط 7؟,. ب 
مم 8 دار الهداية» 14ه/ة5م. ١1‏ ص . 
ترجمات القرآن إلى أين؟: وجهان لجاك بيرك. - د. م. : دار 
النديم للصحافة والنشرء 15١5١ه/1995م.- ١١١‏ اص. 
5 . عبد العزيزء زينب. 
مشروع لترجمة معاني القرآن الكريم. - ص 181/1757 . 
في: الندوة الدولية حول ترجمة معاني القرآن الكريم. - 
بنغازي: جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» ٠7‏ 6آم. 5 
الااكص. 


4 . عبدالعزيز» زينب. 


فى ترجمات القرآن. ص 7١-57‏ . 
فى : موقف الغرب من الإسلام : محاصرة وإيادة . اط .د 


لحيل 


دمشق: دار الفكر» 4٠٠5آم.‏ الالا ص. . (سلسلة صليبية 
الغرب وحضارته؛ ”7). 


6 . عبدالعظيم» علي. 
وإنه لتنزيل رب العالمين. ‏ القاهرة: دار الاعتصام» 1945م. 
لالا ص . 

5 . عبدالغنى» مصطفى . 
ترجمة جاك بيرك للقرآن: من القراءة إلى التفسير. - الاجتهاد. 
ع 44 (شتاء 5001م 14157/1511ه). اص 1١١١‏ 
3 . 


شبهات المستشرقين حول مصدرية القرآن. ‏ ص 1١4590‏ - 
60 . 

فى: المؤتمر الدولي الثاني: المستشرقون والدراسات العربية 
والإسلامية» 5-5 صفر /ا57١اه/4‏ -" مارس .5١١5‏ سج 
١.-المنيا:‏ جامعة المنياء» اهارت ٠آم.-١اكها‏ ص. 


. عبداللطيف» إبراهيم خليفة. 
فى: المؤتمر الدولي الثاني: المستشرقون والدراسات العربية 
والإسلامية» 1 صفر الا اه/ة 1 مارس ا 2 
ج١. ‏ المنيا: جامعة المنياء /511١ه/‏ 1055م. -1971اص. 


حديث الإفك كما جاء في سورة النور وأثر المنافقين فيه/ 


نيل 


إشراك سح الراري: م الرياضى: كلية أسول الديري حنائة 
الإمام محمّد بن سعود الإسلامية» 04٠4١ه.‏ !10 ص2. - 
(رسالة علمية) . 


٠ه‏ . عبدالله» عدنان سليم. 
مشكلات الدلالة في ترجمة القرآن الكريم. ‏ القافلة. ‏ مج 4١‏ 
ع ؛ (ربيع الآخر 1417ه). اص .15-1١5‏ 

1 . عبدالله» محمد جمعة. 
رد افتراءات المبشّرين على آيات القرآن الكريم. - [مكة 
المكرّمة]: المؤلف» 0٠5١ه/‏ 1986م. 700 ص. 

. عبدالله؛ محمد على حسن . 
القرافاك. القرانة وموقك الملتويع عنياا .يداه فريك 
الإسلامية. ‏ ع (0") (ذو القعدة ١4١7‏ صفر 17١4١ه). ‏ 
ص 1١86‏ 556. 


“ا/ا . عبدالمحسن»؛ عاصم . 
المستشرق الذي ترجم معاني القرآن. ‏ المنهل. -ع ؟ (صفر 
4 ه)/ أغسطس 1908م). ‏ ص 46  .295‏ (ماردوك 
وليمبكتول) . 

5 . عبدالمحسن» عبدالراضى محمد . 
حركة الترجمات الاستشراقية للقرآن الكريم. ‏ رسالة المشرق 
(مركز الدراسات الشرقية بجامعة القاهرة). ‏ مج ٠١‏ 
1 ام معن 3116 


الذنا 


. عبدالمحسن» عبدالراضي بن محمّد. 

الغارة التتصيرية عَلن أصالة القرآن الكريم. - ضن 117ب 
84 . ا 

في : ندوة عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن الكريم 
وعلومه المنعقدة في مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف 
الشريف بالمدينة المنوّرة في الفترة من 07 5 رجب ١475١ه.‏ 
المدينة المنوّرة: المجمّع» 575١ه. ‏ (المحور الخامس : 
دفع الشبهات المزعومة حول القرآن الكريم) . 


5 . عبدالمحسن » عبدالراضى محمد. 
الغارة على القرآن الكريم. ‏ القاهرة: دار قباء» ١١5١75م.‏ 


. عبدالمحسن» عبدالراضي بن محمّد. 
مناهيج المستشرقين في ترجمات معاني القرآن الكريم : دراسة 
تاريخية نقدية. ‏ 174 ص. في: ندوة ترجمة معاني القرآن 
الكريم: تقويم للماضي» وتخطيط للمستقبل. - المدينة 
المنورة: مسجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
411 اه ١٠1م.‏ 

. عبدالميحسن » عبدالراضي بن محمد. 
الوحي الإلهي في الفكر اللاهوتي: دراسة تحليلية نقدية. - 54 
ص . 
في : ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من 1١١5‏ -8١/١٠/1577ه‏ الموافق لم 5 


18: 


المدينة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
اهم ١5‏ ١1م.‏ 
8 . عبدالومّاب» سليمان حسن . 
تحريف اليهود للقرآن قديمًا وحديئًا. ‏ منبر الإسلام. ‏ مج 77 ع 
5 (جمادى الآخرة 0 ه/ سبتمبر 1456م). ا ص 417 40. 
العبلان» زيد بن أحمد بن زيد. 
موقف المستشرقين من القرآن الكريم وإعجازه. - ص 37١75‏ 
7 
فى: الدراسات الاستشراقية فى ضوء العقيدة الإسلامية. ‏ 
عل بن سعود الإسلامية» كلّية أصول الدين» 5 6لاه. 5 
"١‏ ص. ‏ (رسالة علمية). 
5١‏ . العبيدى» خخالد فائق . 
الاستشراق وأثره. ‏ ص "١‏ "77. 
في: القرآن منهل العلوم. ‏ بغداد: جامعة صدَّام للعلوم 
الإسلامية» 15 اهل ؟١٠١آم.‏ ل 5946 ص٠‏ - (الموسوعة 
العلمية؛ ؟١).‏ 


. عترء حسن ضياء الدين . 
نقضن مزاعو المسشت رقيو نض 44اب 14 
في: بيّنات المعجزة الخالدة: عظمة معجزات القرآن: عظمة 
معجزات القرآن» شهادة العالم بإعجاز القرآن» دراسة أسلوبه 
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البياني» إعجازه العلمي والتشريعي والحُلّقيء آثاره في اللغة 
والأدب» نقض مزاعم المستشرقين. ‏ حلب: دار الي 
60ه/ 970 ام. 185 ص . 

“1م 4 . عترء «حسن ضياء الدين. 
البيتشرفوه حديئًا على قدم المشركين في فرية السحر. ‏ 
مجلّة كلّية أصول الدين(جامعة الإمام محمّد بن سعود الإسلامية 
بالرياض). ‏ مج 7 (500١ه).‏ اص .70-1١5‏ 

5 . عترء «حسن ضياء الدين. 
وحي الله: حقائقه وخصائصه في الكتاب والسنة» نقض مزاعم 
المستشرقين. - مكّة المكرّمة: رابطة العالم الإسلامي» 
ه. -ا١١‏ ص. ‏ (سلسلة دعوة الحق؛ 18). 

6 . عتر» حسن ضياء الدين . 
وحي الله: حقائقه وخصائصه في الكتاب والسنةء نقض مزاعم 
المستشرقين. ‏ ط ”. مكة المكرّمة: مكتبة الثقافة 
ه. "١16‏ ص. 

5 . عترء حسن ضياء الدين . 
وحي الله : حقائقه وخصائصه في الكتاب والسنة» نقض مزاعم 
المستشرقين. ‏ ط  .”‏ جدة: دار الفنون» 8٠5١اه. ‏ 
“لاص . 

/81؛ . عترء حسن ضياء الدين. 
وحي الله : حقائقه وخصائصه في الكتاب والسنة» نقض مزاعم 


اميل 


المنتشرقين. - دمشق: دار المكنبي: 1515ه/194494م. ‏ 
67 اص . 

284 . عثمان. عبدالعزيز. 
ترجمة القرآن الكريم بين واقعنا المُعاش ومستقبلنا المنشود. ‏ 
مجلّة كلّية القرآن الكريم بالجامعة الإسلامية (المديئة المنوّرة) . 
اع .١‏ 

4 . عثمانوف . 
ترجمة معانى القرآن إلى اللغة الروسية والتعليقات. 
المظبعة الأنصارية» 1997م. 


2 
جا فم 
م 


العجلة» علي محمّد. 
في فرنسا: مؤامرة على القرآن الكريم. ‏ منار الإسلام. ‏ مج 
4ع ؛ (ربيع الآخر 4٠5١ه).‏ اص 0" .. 

1 . عرجون» صادق إبراهيم . 
الحقٌ يعلو. ‏ الهداية الإسلامية. ع © (شوّال ٠10ه). ‏ 
من لان مالا 

7 . عرجون, محمد صادق . 
أقلام مسمومة يجب أن تحطّمها الأقلام المسلمة: المستشرق 
آرثر جفري يقدّم لطبعة كتاب المصاحف لابن داود. ‏ الوعي 
الإسلامي. ‏ ع 76 (ربيع الآخر ٠175ه/‏ مايو 191/1م). ‏ 
ص 57 ل/ا/ا. 


1١ /ام/‎ 


56 . العريض» على حسن. 
رأي المستشرقين. - ص 17# +19. 
1 فتح المثّان في نسخ القران ‏ القاهرة: مكتبة الخانجي» 
1وام. 050لا ص . 

. عزب» محمود بن عبدالسلام. 
إشكاليات ترجمة معاني القران الكريم: ماذا يراعى في لغة 
الترجمة؟. - 148 ص. 
في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي. 
وتخطيط للمستقبل. - المديئة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 411١ه/‏ 7١٠1م.‏ 


6 . العزب» محمود. 
دراسة تحليلية لترجمة المستشرق الفرنسي جاك بيرك. - ص 
1ك" . 
في : الندوة الدولية حول ترجمة معاني القرآن الكريم  .‏ بنغازي : 


-جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» 5 ٠6آم.‏ الااص. 
55.,. عرُوزي» حسن . 
آليات المنهج الاستشراقي في دراسة مصنّفات علوم القرآن. - 
)عن 278 41 
/ا5؛ . عرُوزي» حسن . 
البدايات الأولى للاستشراق. ‏ الفيصل. ‏ ع ١87‏ (شعبان 


مما 


٠ 56‏ عزُوزي) مسن . 
رات كلية اللغة العربية (متاكش) ‏ ع / ل 
م 


84. عرُوري» حسن . 
جمع القرآن الكريم وافتراءات المستشرقين. ‏ الؤعي 
الإسلامي. ع ١94‏ (رمضان ١٠5١ه/إبريل‏ ٠1594م).‏ - ص 
.1١--5‏ 


©. عرُوزي» جسن . 
دراسات في الاستشراق ومناهجه. ‏ فاس: د. نء» 9١5اهم‏ 
6ام. ١١١‏ ص. . (الكتاب كله يبحث في الاستشراق 
والقرآن الكريم) . 

.١‏ عرُوزيء: حسن. 
الدراسات القرآنية في مناهج البحث الاستشراقي المعاصر. ‏ 
الوعي الإسلامي . داع ١‏ (ذو القعدة ٠‏ اه/فبراير 5 
مارس ١٠١5م).‏ اص ”35 -55. 


:6 , العزوزي, حسن 
القرآن الكريم وإشكالية الترجمة: دراسة تقويمية لمحاولة 
المستشرق الفرنسي أندريه شوراكي. ص .5١١ ١94٠0‏ 
في: الندوة الدولية حول ترجمة معاني القرآن الكريم. - 
بنغازي: جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» 5 ٠آم.‏ 55 
الااص. 


مكيل 


“60 . عزوزي» ححسن بن إدريس . 
مناهج المستشرقين البحثية في دراسة القرآن الكريم. ‏ 00 ص . 
فى: ندوة القرآن الكريم فى الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من 1١5‏ - 18/١٠1477/1ه‏ الموافق 9/١١/5١١1م.‏ - 
المديئة المنوّرة: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
اهم 5١١1م.‏ 


. عزيزء المولودي بن إسماعيل . 
المشترك اللفظي وترجمة معاني القرآن الكريم : دراسة وتمهيد 
لمعجم عربي - إنجليزي. - 51 ص . 
في : ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي»؛ 
وتخطط للششيل 2 المديئة المنورة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 5177 ١ه/7١١1م.‏ 

6 . العسري » محمّد عبدالواحد. 
البدايات الأولى للترجمة. صن 159-116: 
في: الإسلام في تصوّرات الاستشراق الإسباني. ‏ الرياض: 
مكتبة الملك عبد العزيز العامق 5784١اه/‏ ١٠5م.‏ 7 
]ص. 

5 . العسّال» خليفة حسين خليفة. 
الجوانب الإعلامية للقصص القرآني/ إشراف عمارة نجيب 
ومحبي الدين عبدالحليم حسين. - القاهرة: جامعة الأزهرء 
هم م.0170 ص. 


1١14 


/و* © , العطاوىي, حيدالرحيم . 
«كاثيرينا» الثانية . # ص 55 55؛ الدراسات الاستشراقية 
الروسية حول الدين الإسلامي: القرآن الكريم: ترجمة معانيه 
في : الاستشراق الروسي : مدخل إلى تاريخ الدراسات العربية 
والإسلامية فى د_وسيا. ‏ الدار البيضاء : المركز الثقافى العربى » 
؟٠٠آم.‏ 50 2 ص. 


8 . العطاوي» عميدالرحيم. 
القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة الروسية. - التاريخ 
العربي. 3ع 8 (1988م). دص 159-167. 
4 . عطبة محمّف هاشم . 
فردريك شولهتسس وأميّة بن الصلت. ‏ صحيفة دار العلوم. - 
ع١‏ (ربيع الأول 705١ه/‏ يونيه 197”0م). ا ص45 -07. 
العظمة. أحمد مظهر. 
ترجمة معاني الققرآن. ‏ الرسالة الإسلامية. ‏ ع 50 (شعبان 
167اهد ستصير 18/7و) دمض 14116 . 


5 . العفيفى» عب السلام المنسي وسميّة . 
الترجمة المفسّرة لمعاني القرآن الكريم باللغة الروسية. ‏ 
ألمانيا: » 9499 ١م.‏ - 


655 ., عفيفى » محمهّلد . 


بن 


الإعجاز العلبي والتقدّم العلمي: رؤية معاصرة. - المسلم 


4١ 


المعاصر . ح فيج ليك 0 (محرّم 1 دض 17 _- 
0/1 


07 . عفيفى » محمود سراج الدين. 
قوانين الله وليست قوانين الطبيعة. ‏ ط  .2”‏ القاهرة: دار 
الفكر العربي؛ 1917/4م. ١19/5‏ ص. 

5 . العقبى» أيمن بن أحمد . 
موقف المستشرق كايتاني من القرآن الكريم من خلال كتابه 
(تاريخ الإسلام). ‏ ص ١١1١١1-ا9١٠.‏ 
في: المؤتمر الدولي الثاني: المستشرقون والدراسات العربية 
والإسلامية» 1-4 صفر ا1475١ه/4‏ -6 مارس .53١١5‏ اج 
 ."‏ المنيا: جامعة المنياء /4571١ه//5١١5م. ١9501١‏ ص. 


هاه علم الدين» ألخمزك تمي 
القرآن الكريم في كتابات غير المسلمين. - جامعة الإمام 
الأوزاعي للدراسات الإسلاميةء 1987م. ‏ (رسالة علمية). 


كاه على. جواد. 
سورة النورين. - الرسالة. ‏ ع 5٠١‏ (جمادى الآخرة 
6 ه/ مايو 1952م). داص 577 -073. 

لااه . ابن على». سليمان. 
المظاهر الصوتية وأثرها فى بيان مقاصد التنزيل: دراسة نقدية 
لبعض الترجمات الفرنسية والإنجليزية. - مجلة البحجوث 


تك 


والدراسات القرآنية. - مج ١‏ ع ؟ (رجب 470١ه/‏ أغسطس 
4 اع . مين 38 177 


0 


ترجمة ها لا يترجم.. - ض 8/84- 51 : 
في: الندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن الكريم. - 
بنغازي: جمعية الدعوة الإسلامية العالمية.» 985١م. ‏ 


4لاص. 


689 . على على يوسف . 
القراءات في نظر المستشرقين والملحدين تأليف عبدالفتّاح 
المي ١‏ ب اليرازة:(انرإطيع؟. مع ”اع ١‏ المعرم مهم 
يناير 183/7م). -صن غلب 87 


65 على . عمد أكزقاء 
قن فرسار# اليف السند جاق نيليا عي 38 طبع .بازين عله 
المجمّع العلمي العربي بدمشق. - مج 4 (11417ه/ 1974م). 


ص ا 


. علي»؛ محمد مهر‎ ..١ 
ترجمة معاني القرآن الكريم والمستشرقون: لمحات تاريخية‎ 
: ص . في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم‎ 05٠  .ةيليلحتو‎ 
تقويم للماضي»ء وتخطيط للمستقيل . - المدينة المنوّرة: مجمّع‎ 
.م1٠١7ر/ه١477 الملك فهد لطباعة المصحف الشريف».‎ 


اهل 


7. علي » محمد مهر. 
مزاعم المستشرقين حول القرآن الكريم. - ص "71/7 171. 
8 ندوة عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن الكريم 
وعلومه المنعقدة في مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف 
الشريف بالمديئة المنوّرة في الفترة من 5-0 رجب ١15١ه.‏ 
المديئة المنوّرة: الدكمه 4 ه. ‏ (المحور اللخامس: 
دفع الشبهات المزعومة حول القرآن الكريم) . 


“!6 . عمارة؛ محمد. 
الشبهة الأولى: حول حفظ القرآن الكريم» الشبهة الثانية : حول 
تاريخية أحكام القرآن» الشبهة الثالثة: حول حروف فواتح 
بعض السور القرآنية. ‏ ص 7 "". في: شبهات حول 
الإسلام. القاهرة : دار نهضة مصر» ٠دآم.‏ 18 ص. - 
(سلسلة التنوير الإسلامى: /01). 


5. العمري» وليد بن بليهش . 

ترجمة معاني القرآن الكريم بين الواقع والمأمول: مقارنة كمية 
ونوعية بين ترجمات معاني القرآن الكريم وترجمات الإنجيل . 
دص 0#" 0 41". 

في: الأبحاث المستكتبة والمحكّمة لندوة اللغات والترجمة 
الواقع والمأمول. - الرياض: كلية اللغات والترجمة» جامعة 
الإمام محمد بن سعود الإسلامية» 475١ه/0١١15م.‏ ل 
01 


٠ 
ٌ 
ا‎ 
1 
١ 
ا‎ 
ا‎ 
ا‎ 
0 
ا‎ 
ا‎ 
ٌ 
ا‎ 
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6 . عميرة» عبدالرحمن. 
موقف الاستشراق من القرآن الكريمء» وخلفيّات الاستشراق 
حول ترجمة القرآن. ‏ ص .١١8-1١١١‏ 
في: الإسلام والمسلمون بين أحقاد التبشير وضلال 
الاستشراق. ‏ بيروت: ذار الجيل». ١14494/8147م.‏ ب 


78اص. 


5 . عوضء إبراهيم. 
القرآن الكرهم. اصن 191 . 
فى : دائرة المعارف الإسلامية الاستشراقية : أضاليل وأباطيل. - 
القاهرة: مكتبة البلد الأمين» 514١ه/‏ 199/8م. -187 ص. 


. عوضء إبراهيم . 
المستشرقون والقرآن. ‏ الطائف: دار القرآن. ‏ 


. عوضء إبراهيم. 
المستشرقون والقرآن: دراسة لترجمات نفر من المستشرقين 
الفرنسيين للقرآن وآرائهم فيه. ‏ القاهرة: دار القاهرة» 
اهم 1م146 ص,. 


4 . عوض » إبراهيم . 
مدق القرآق: . دراسة لحبيات المستشرقيع والميشرين. ستول 
الوحي المحمّدي. - القاهرة: مكتبة زهراء الشرق» 1١51١ه/‏ 
اك ار سك من 


١546 


. عوض اللهء أحمد أبو الفضل . 
البحوث الإسلامية. ‏ ع ١١‏ (ربيع الأَوّل 1404ه). ‏ ص 
4ل"”. 


ما يقال عن الإسلام: شبهات زائفة تكشفها الحقائق الدامغة. ‏ 
الأزعرء مع /ا (114714/90ه197/4م)ر ناض 13147ب 
٠١1‏ . 


. العوفي. محمّد سالم بن شديّد. 
تطوّر كتابة المصحف الشريف وطباعته وعناية المملكة العربية 
السعودية بطبعه ونشره وترجمة معانيه. ‏ ص 577 - 455. 
في: ندوة عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن الكريم 
وعلومه المنعقدة في مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف 
الشريف بالمدينة المنوّرة في الفترة من 07 5 رجب ١57١ه.‏ 
المدينة المنوّرة: المجمّعء» 575١ه. ‏ (المحور الثالث: 
عناية المملكة العربية السعودية بالقرآن الكريم). 

“00 . العوفي. محمد سالم بن شديّد. 
تطوّر كتابة المصحف الشريف وطباعته وعناية المملكة العربية 
السعودية بطبعه ونشره وترجمة معانيه. ‏ المدينة المنوّرة: 
المجمّع. ١47١ه. ١5١‏ ص. ٠‏ 

5 . العوفي , محمد سالم بن شديّد. 
كتابة المصحف الشريف وطباعته: تاريخها وأطوارها وعناية 
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المملكة العربية السعودية بطبعه ونشره وترجمة معانيه. ‏ ط 7 . 
- المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف 
الشريف 495 اع اعت 4لا ص : 

6 . عيد» ثابت . 
دفاع عن القرآن الكريم ضدَّ منتقديه. ‏ الفيصل. ‏ ع "١6‏ 
(رمضان 471١ه/‏ نوفمبر ‏ ديسمبر 7١١5م).‏ اص .1١4-948‏ 

”اه . عيد» ثأابت . 
ترجمة معان القرآن إلى اللغة الألمانية بين كرم المستشرقين 
وجهود المسلمين. - أكتوبر. ع ”497 (نوفمبر 19496م). - 
ص . 

"0 . عيسى » محمد عبدالحميد. 
ترجمة إسبانية للقرآن الكريم: ترجمة خوان دي بيرغواء مدريد 
في 1910/5م»2 الطبعة العاشرة. ‏ مجلة المعهد المصري 
للدراسات الإسلامية(مدريد). ‏ مج 019178-191/5(19). - 
ص .١15١0- ١*4‏ 


علم المكي والمدني في عيون المستشرقين. - 4١‏ ص . 

في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من ١١‏ -18/١٠/1471ه‏ الموافق 4/١١/5١٠5م. ‏ 
المدينة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
ااه 5١١1م.‏ 


1١ 41/ 


4 . عيطة.؛ عبدالرحمن بن السيّد. 
حول ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الرُوسية. ‏ ١٠١ص‏ . 
في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضيء 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 477١ه/‏ 07٠5م.‏ 

. عيّادء محمد كامل‎ . ٠ 
صفحات من تاريخ الاستشراق (5). - مجلّة مجمع اللغة‎ 
.1994-184 العربية بدمشق.  مج 55 (1959م). اص‎ 

١‏ . غالى» محمّد محمود. 
شهادة عن تفسير/ ترجمة القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية. - 

ص .5١-١١6‏ 
في: ندوة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب 
والجماعات الإسلامية/ تحرير محمّد الأرناؤوط. ‏ عمّان: 

جامعة آل البيت» اام 44 ١9+‏ من: 

1 . غُراب» أحمد عبد الحميد. ٠‏ 
موقفهم من القرآن الكريم. - ص 77-5179. ٍ 
58اهم 84م.-5ااص.- 

“547 . عُراب» أحمد عبدالحميد. 
موقفهم من القرآن الكريم. ص .75-1١‏ 
في: رؤية إسلامية للاستشراق. ‏ ط ؟. - لندن: المنتدى 
الإسلامي » اه .-لاؤاا ص.- 


١5/8 


5. غريب» أحمد أحمد. 
المستشرقون وإعجاز القرآن الكريم. ‏ الجندي المسلم. ع 5٠‏ 
(جمادى الآخرة 5١١‏ ١ه/‏ ديسمبر *1494م). داص 51-54. 
6. غريب» أحمد أحمد. 
المستشرقون وإعجاز القرآن الكريم   .١‏ الجندي المسلم. - 
اع 0١‏ (رمضان ١41١ه/‏ مارس١1994م).‏ دص 47 .41١‏ 
5. غريب» أحمد أحمد. 
المستشرقون وإعجاز القرآن الكريم ‏ الحلقة الأخيرة. ‏ 
الجندي المسلم. ‏ ع 55 (ذو الحسّجة ١١41١ه/يونيو‏ 
١0م)‏ صن 6545 


. غريب» مأمون. 
الإمام الشعراوي وحقائق الإسلام. ‏ القاهرة: مكتبة وهبةء 
لاقة اع 1147 صن 

. غضبان.» رالف. 
معاني القرآن على ضوء علم اللسان: كتاب للمستشرق كريتوف 
لوكسنبرغ «قراءة آرامية سريانية للقرآن: مساهمة في تفسير لغة 
القرآن». ‏ الحياة الطيبة. ‏ مج 5 ع ١‏ (خريف ١٠٠م/‏ 
4 ه). داص 307 "١6‏ 


4 . غريازنيفيتش» بيوتر. 
القرآن في روسيا. ‏ نحن والعرب. ‏ (موسكو) (1988م). - 
ص .١ 75-1١59‏ 


١544 


. غريازنيفتش» بيوتر. 
القرآن في روسيا. ‏ ص 555 -504. 
في: أبحاث جديدة للمستعربين السوفييت. ‏ الكتاب الأوّل. - 
موسكو: أكاديمية العلوم السوفيبتية» 9857١م.‏ 

.١‏ غزالة» حسن بن سعيد. 
أساليب المستشرقين في ترجمة معاني القرآن الكريم: دراسة 
أسلوبية لترجمتي سيل وآربري لمعاني القرآن الكريم إلى 
الإنجليزية.  "١‏ ص. 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من 1١5‏ 18/١٠/1577ه‏ الموافق 9/١١/5١٠5م.‏ ب 
المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
هم 5١٠16م.‏ 


6 . غزالة» حسن بن سعيد. 
ترجمة المصطلحات الإسلامية: مشاكل وحلول. ‏ 
75 اص. 
في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضيء 
وتخطيط للمستقبل. - المديئة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريفء 4171١ه/‏ 7١٠1م.‏ 


مه . الغزالى» محمّد. 
هذا الدخل في كتبنا القديمة. ‏ لواء الإسلام. ‏ ع 5 (صفر 
4ه إبزيل الاؤاع). دض 14-17 


و و” 


66 غشّامء محمد . 


المستشرقون والقرآن (عمر لطفي العالم)  .‏ الاجتهاد. - ع 
٠‏ و١0‏ (ربيع وصيف العام ١١1477-570ه).‏ اص 3741 
1" 


68 © , غلاب» ميحمك . 
ترجمة القرآن لإدوار موتتيه. ‏ الأزهر. ع 54 (ربيع الآخر 
اهم يونيه 11ام). - ص 6 الا 

5 , الغمراوى» محمد أحمد. 
الإسلام في عصر العلم/ إعداد عبد السلام الكرداني. - 
القاهرة : مطبعة السعادة» “الاكام. 

/661. الغمرارى» محمد أحمد. 
الإسلام في عصر العلم: الرسالة والرسول والقرآن والإعجاز 
العلمى. - ط 5/ تقديم عبدالحليم محمود. ‏ القاهرة: دار 
الإنسان» ١15١ه/١155١م.‏ /ا19 ا ص. 

. غنايم » محمد نبيل . 
مطاعن المستشرقين في القرآن الكريم. ‏ ”لا ص . 
في : المؤتمر الدولي الثاني : المستشرقون والدراسات العربية 
والإسلامية» 00 صفر /ا؟5اه/؛ 5" مأرس كد55 ع 
 .١‏ المنيا: كلية دار ا » جامعة المنياء /ا157١اه/‏ 

يا: كل مم : 

.صا٠ةة5ا-.مل5‎ 

4 . غنايم» مدحمّد نبيل . 
من أساليب الغزو الفكري: الطعن في القرآن الكريم.. - مجلة 


0 


مجمع الفقه الإسلامي . اع ّ (41١ه/؟155م).‏ ص 


. 5٠١.6 


. الغول» عبدالررَاق سالم. 
الاستشراق ومصدرا التشريع الرئيسان. 
في: المؤتمر الدولي الثاني: المستشرقون والدراسات العربية 
والإسلامية» 4" صفر !47١ه/؛‏ ”5 مارس سج 
.١‏ 2 المنيا: كلية دار ا » جامعة المنياء /!57١اه/‏ 
٠ 1 ُ 01‏ 
05لم.-١65٠اص.‏ 


. فؤاد. عبدالمنعم‎ .65١ 
افتراءات المستشرقين على عقيدة الإيمان بالقرآن الكريم عند‎ 
.167 1١7 المسلمين» والردٌ عليها. دص‎ 
في: من افتراءات المستشرقين على الأصول العقدية في‎ 
 .م5٠١١‎ /ه١577 الرياض: مكتبة العبيكان»‎  .مالسإلا‎ 
ص.‎ 


. فاغليرى» لورا فيشا. 
دفاع عن الإسلام/ ترجمة مير البعلبكي . دط ". بيرواك: 
دار العلم للملايين» 1515م - 

657 . فاشكيفيتش» نيكولاىي. 
الفرقان في ترجمة معاني القرآن. - شمس الإسلام (موسكو). 
ع ؟ (ربيع الأوّل 514١ه/‏ سبتمبر 1997م). اص 49 - 
61 
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5 . فانسبرف» ج. 
مصادر وطرق تفسير النصوص القرآنية. ‏ أكسفورد: جامعة 
أكسفورد,. 

6 . فتم الباب» مجدي محمد . 
الشبهة الثالثة : الإسلام ضدٌّ التحديث. ‏ ص 7794 558؟. 
“قن دونه الستشرقيق من العسرة الإلبلاكيية فى الففت 
الثاني من القرن العشرين. ‏ القاهرة: دار الروضة» 0 
ص . 

5. فرج» السيد أحمد. القرآن. ‏ ص 1١1١‏ -178. 
في: الاستشراق: الذرائع» النشأة» المحتوى. ‏ الرياض: دار 
طويق» 4١4‏ اع 1897م 15112 صن 


37 . فرحاث» عبدالحكيم . 
إشكالية تأثّر القرآن الكريم بالأناجيل في الفكر الاستشراقي 
الحديث. ‏ 1؟ ص. 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من 15 - 8١/١٠/1571ه‏ الموافق 94/١١/5١٠5م. ‏ 
المديئة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
/1 اهم 5١٠1م.‏ 


. فرشوخ» محمد أمين . 
المدخل إلى علوم القرآن والعلوم الإسلامية. ‏ بيروت: دار 
الفكر العربى» 5م.-118. 
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4 . الفرقان. 
التراجم الاستشراقية لمعانى القرآن إلى اللغات الأجنبية. ‏ 
الفرقان. ع 58 (517١ه).‏ اص 59 -70. 


. الفكر الإسلامى . 
أضواء إننلامية محلية..ء الفكر الأسلافي. ضغ 780311 
ناهد اماما معن اا 


.١‏ فلوجل» غوستاف. 
نجوم الفرقان في أطراف القرآن. ‏ لاييزج: » 18854م. 

"لاه . فودة» عبدالرحيم . 
اللغط بالعقل الباطن. ‏ لواء الإسلام. ع 8 (4/ 117/4اه ب 
٠‏ 0م). دص 595-54944. 


“لاه . الفوزان» محمّد بن صالح . 
أيُهما أولى بالترجمة: أترجمة معاني القرآن الكريم أم تفسير 
العلماء له؟.  6١‏ ص. 
في ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي»ء 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 4177١ه/‏ 7١٠1م.-‏ 


5 . فوزي» فاروق عمر. 
نبذة عن تاريخ ترجمة القرآن الكريم. ص .5١5 ١99‏ 
في : الاستشراق والتاريخ الإسلامي» القرون الإسلامية الأولى: 
دراسة مقارنة بين وجهة النظر الإسلامية ووجهة النظر 
الأوروبية. ‏ عمَّان: الأهلية » 19494م.-88١‏ ص. 
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هلاه . فوك» يوهان. 
بطرس المبجّل وأقدم ترجمة للقرآن. ‏ ص .5١ ١96‏ 
في : تاريخ حركة الاستشراق: الدراسات العربية والإسلامية في 


أويويًا سحت بداية القرة العشرينع: ىل 8 ب داو العداد 
الإسلامي» ١*6آم.-05اص.‏ 


5. فيشرء أ. 
قيمة التراجم الأعجمية الموجودة للقرآن/ ترجمة إبراهيم 
إبراهيم يوسف  .‏ الرسالة. ‏ مج ” ع 151 /5١(‏ 0 /17010اه_ 
4 // 19139م). اص .١١1١-1١١59‏ 


لباه فبشرء 1: 
قيمة التراجم الأعجمية الموجودة للقرآن /١‏ ترجمة إبراهيم 
إبراهيم يوسف  .‏ الرسالة. ‏ مج ” ع 575 (1؟/ 0/ /101اه 
ةا ار ام حي 11112171 


4 . فيشرء [. 
قيمة التراجم الأعجمية الموجودة للقرآن “'/ ترجمة إبراهيم 
إبرأهيم يوسف  .‏ الرسالة. ‏ مج ” ع 7/0 (0/ 161//5اهب 
/١‏ ىم/ 4ام). دص .١1١017-1١105‏ 


648 . الفيصل . 
أخطاء ترجمات القرآن بالفرنسية. ‏ الفيصل. ‏ ع ١15‏ (شوّال 
1 اهل إبريل 1559م) ناض 141 


53060 


. فيلد. شتيفان. 
ترجمة القرآن الكريم: إشكاليات وأبعاد. ‏ التسامح. ‏ مج ” 
اع ١١‏ (صيف 455١ه/6١٠8٠م).‏ اص 777-175560. 

١‏ . فيلد» شتيفان. 
ملاحظات على مساهمات المستشرقين (الألمان) في الدراسات 
القر انار ينها فو ْ 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من 1١١‏ -18/١٠//570١ه‏ الموافق 4/١١/5:٠5م. ‏ 
المدينة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
اهم 1005م. 


. الفيومى» محمد إبراهيم . 
بشرية القرآن دعوة مفتراة  .‏ لواء الإسلام. ‏ مج 5” ع ١١‏ 
(شعبان 7٠5١اه_‏ يونيو 1987م). اص 1١0‏ -47. 

“لقره , الفيُومي ع محمد إبراهيم . 
دعوى بشرية القرآن وموقف المستشرقين. ‏ الأزهر. ‏ مج 5لاع 5 
(جمادى الآخرة 577١ه/‏ سبتمبر ١١٠5م). ‏ ص911-975. 

9 3 2 2 

المستشرقون ودعوى بشرية القران. المجلة السنوية لكلية 
الدراسات الإسلامية. دص 9-؟77. 

64 ., الفيومى » محمّد إبراهيم . 
المستشرقون ودعوى بشريّة القرآن. ‏ رسالة الإسلام. ع ٠١‏ 
(ربيع الأوّل 4٠6‏ ١ه/‏ ديسمبر 1985م). دص .71"-1١8‏ 


55 


8ه . القاسمء محمد أحمد يوسف. 
الإعجاز البياني في ترتيب آيات القرآن الكريم وسوّره. - 
القاهرة: دار المطبوعات الدولية»149١ه/‏ 191/4م. 014 
ص . 

/81ه . قاضى» حسن. 
557 المستشرقين لتوحيد الأسماء والصفات في الآيات 
القرآنية . - المديئة المنوّرة: جامعة الإمام محمّد بن سعود 
الإسلامية» كلية الدعوة والإعلام» ١١5١ه/١199م. ‏ 
(وسالة علمية): 

8 . القاضي » عبد الفتاح عبدالغني . 
القراءات فى نظر المستشرقين والملحدين. ‏ القاهرة: الشركة 
المصرية للطباعة والنشرء /1وام. 

. القاضي» عبد الفتاح عبدالغني . 
القراءات فى نظر المستشرقين والملحدين. ‏ المدينة المنورة: 
مكتبة الدارء 7 ه. - ٠١‏ ص. ‏ (سلسة القرآن والسنّة؛ 
0 

. القاضي»ء عبد الفتاح عبدالغني . 
القراءات فى نظر المستشرقين والملحدين. - القاهرة: دار 
السلام؛ 7ه 1000م. 1174 ص. 

. القاضي » عبد الفتاح عبدالغني‎ . 65١ 
 .رهزألا‎ - .١  نيدحلملاو القراءات في نظر المستشرقين‎ 


و1 


مج 47 ع (4) (١190/11اه ‏ ١/ا19!0م).‏ د ص 148 
00 

7 .. القاضى» عبد الفتاح عبدالغني . 
القراءات في نظر الستكرقين والملحدين ب 7+ ب الأزهن» ب 
مج "4# ع١‏ (1591١اه).‏ ص 056لا 47. 

49 . القاضى » عبد الفتاح عبدالغني . 
القراءات في نظر المستشرقين والملحدين - ”. - الأزهر. - 
مج ”5 (191١ه).‏ اص 7١‏ 70. 

145. القاضى » عبد الفتاح عبدالغني . 
القراءات في نكر السعق فين والملسدين .ف افر 
مج 57 (1191ه). اص ١754‏ -/ا/ا1. 

6 . القاضي» عبد الفتاح عبدالغني . 
القراءات في نظر الستشرقين والملحدين ‏ 8.د الأزعر. ب 
مج 57 (1741ه). اص 1559 - 1/1. 

5. القاضىي.» عبد الفتاح عبدالغني . 
القراءات في نظر المسشرقين والملضتيق نه .ان الأزهر» ب 
مج "5 (1191اه). اص 497 598 6 585. 

1 . القاضى » عبد الفتاح عبدالغني . 
القراءات في نظر المستشرقين والملحدين - . - الأزهر. - 


مج ”4 (1191ه). اص 377 -11575. 


لا 


. القاضي» عبد الفتاح عبدالغني . 
القراءات في نظر المستشرقين والملحدين - 8. - الأزهر. - 
مج ”51 (1791ه). اص 75ا - 741. 

49 . القاضي» عبد الفتاح عبدالغني . 
القراءات في نظر المستشرقين والملحدين   .4‏ الأزهر. - 
مج 57 (11291ه). اص .415-871١‏ 

. القاضي. عبد الفتاح عبدالغني‎ ٠ 
- الأزهر.‎  .٠١  نيدحلملاو القراءات في نظر المستشرقين‎ 
4317 401 فج 47 (41اهاء دص‎ 

القاضي» عبد الفتاح عبدالغني . 


القراءات في نظر المستشرقين والملحدين   .١١‏ الأزهر. - 
م ع /١  ها”97 /١(١ )١(‏ 1/7ام). ع ضع أ 
0. 


7. القاضي» عبد الفتاح عبدالغني . 


القراءات فى نظر المستشرقين والملحدين   .21١7‏ الأزهر. - 
مع 4ع له (7/ 0ه 4/ 137م). - ص م 
ضف 


. القاضي» عبد الفتاح عبدالغني‎ . ٠ 


القراءات في نظر المستشرقين والملحدين   .١17‏ الأزهر. - 
مج 14 ع (5) (/ 947١اه-‏ 4/ 19107م). د ص 105١0‏ - 


06 
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4 القاضي» عبد الفتاح عبدالغني . 
القراءات فى نظر المستشرقين والملحدين   .١54‏ الأزهر. ‏ 
مج 155 ع5 (8/ 147اه-4/ الاؤام) ص 070 098 . 
6 القاضى» عبد الفتاح عبدالغني . 
القراءات فى نظر المستشرقين والملحدين   .١6‏ الأزهر. ‏ 
مج 5:4 ع8 (١٠/597اه- /١١‏ 1907م). اص 175١‏ 
5 
60. القاضي» عبد الفتاح عبدالغني. 
القراءات في نظر المستشرقين والملحدين   .1١5‏ الأزهر. ‏ مج 
اع /١١(9‏ 97اه /١١‏ الاؤام). ص 844 4140. 
5. القاضي» عبد الفتاح عبدالغني. 
القراءات فى نظر المستشرقين والملحدين ‏ /ا١. ‏ الأزهر. - 
مج 4:4 ع /١5١( ٠١‏ ”ولاه /١‏ 1917م). د ص 915 - 
8 . 


0 . القاضي» عبد الفتاح عبدالغني . 
القراءات فى نظر المستشرقين والملحدين  .١8‏ - الأزهر. ‏ 
مج 58 ع ١1(١/1599اه-5/ا19م).‏ اص .70-7١‏ 
08 . القاضى » محمد . 
الاستشراق بين الإنصاف والإجحاف. - التاريخ العربي 
(المغرب) . اع 15 (ربيع 4 اهم ١٠١5م).‏ - ص وام 
14 
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4 القاضى» ميحمل . 
جاك بيرك والجدل حول ترجمته الأخيرة لمعاني القرآن. - 
الوعي الإسلامي. اع 0١‏ (ذو القعدة 6١5١ه/إبريل‏ 
606ام). ا ص 148 .5١-‏ 


". قدورهء ابتهال. 
تعقيبًا على بدعية ترجمة القرآن الكريم للشيخ عثمان عبدالقادر 
صافي . البلاغ. ساع 811 (5/1/531 14 اهب 15م 
40م)). ص5 10. 


. قسومء عبدالررّاق. 
الثقافة العربية في أوروبا: لقاء مع الدكتور عبدالررّاق قسوم. - 
الفيصل بع ع1 1415700 11 1551م 
ص .03-060١‏ 


. قصّاص» عبدالرحمن بن جميل‎ . "١ 
جهود المستشرقين في علم المعاجم والفهارس القرآنية بين‎ 
.١٠١ 7-87 العرض والتقديم.  ص‎ 
فى: المؤتمر الدولى الثانى: المستشرقون والدراسات العربية‎ 
والإسلامية» "5 صفر لا57١اه/ة -"” مارس 51 سج‎ 
ص.‎ ١05١ .م7٠١”/ه١4717 جامعة المنياء‎ :اينملا-.١‎ 
قطاطء فريد.‎ . 5 
 .ةيفاقثلا ترجمة شعرية للقرآن باللغة الألمانية.  الحياة‎ 
 .)م19949 (جانفي‎ ٠١١ (تونس) مج 5؟ ع‎ 
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6. القطّانء منّاع خليل . 
نزول القرآن على سبعة أحرف. القاهرة: مكتبة وهبة» 
١١7-0١‏ ص. 

5" القمحاوي» متحمد الصادق . 
شبهات مزعومة حول القرآن الكريم وردُها. ‏ القاهرة: دار 
الأنوار» 04٠5١ه/‏ 1988م. 

. القمحاوي» محمد الصادق. 
شبهات مزعومة حول القرآن الكريم وردّها. ‏ القاهرة: دار 
الأنوار» 9/ا"7١ه/‏ 1909م. 

". قنديل» نزار 
التآمر على التاريخ الإسلامي ات هتيل الأشلام 7 750 
هم ١١/40م).‏ دص 11-57ا. 

48 . كاري أوليفييه. 
فئ ظلال القرآن: رؤية استشراقية فرنسية/ ترجمة محمّد رضا 
عجاج. ‏ القاهرة: الزهراء للإعلام العربي» 51١ه/‏ 
القاع.ب14ث صن 

.٠‏ كافي» أبو بكر بن الطيّب. 
مواقف المستشرقين من جمع القرآن الكريم ورسمه وترتيبه. - 
78 ص . 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من 1١5‏ -8١1/١٠/157ه‏ الموافق 4/١١/5٠٠5م.‏ - 
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المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
17 اهم 05 *آم. 


"١‏ . كامل» مراد. 
الحلناء الابطاليوف والدراناك العرية .. المجيلة (نقير) امداخ 
4 (صفر 1787ه/ يوليو 1977م). اص 178 47. 

7 . كامل» مراد. 
العلماء الألمان والدراسات العربية. - المجلّة. - (مصر) ع م4 
(محرّم 1787١ه/‏ مايو 1955م). اص .0١- 5١‏ 

1" . كاميليف» سعيد هبة الله . 
بعض المسائل بخصوص ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة 
الروسية فى الظروف التاريخية الجديدة بعد تفكك الاتحاد 
المرقائن. من :فون 2 
في: الندوة الدولية حول ترجمة معاني القرآن الكريم. ‏ بنغازي : 
جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» ؟١١5م. ‏ 17ااص. 

5 . كامليف». سعيد بن هبة الله . 
تاريخ تطوّر ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الروسية 
والظروف التاريخية الجديدة بعد تفكك الاتحاد السوفيبتي : 
تقرير. - 94 ص . 
في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضيء 
وتخطيط للمستقبل. ‏ المديئة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 511 ١ه/‏ 7١٠1م.‏ 


1 


6 . كبيرء عبد الوارث. 
المستشرقون لم يفترواء ولكن هذا ما قاله المفسّرون. ‏ 
العربي. ع 08 (يوليو 1474م). ‏ ص .148-1١47‏ 

5. الكبيسي» غبادة بن أَيُوب . 
إمعان النظر في فواتح السوّر. ‏ مجلّة الدراسات الإسلامية. - 
مجح 6ع (١151١ه).ددص‏ 55-60. 


ترجمة معاني القرآن إلى اللغة الروسية. ‏ موسكو: *1919١م.-‏ 
. كراتشوفسكى. 
القرآن في ترجمة يوكوسلافسكي. ‏ الاستشراق الروسي. -ع 
ل 12757 
8 . كرمانى» نفيك . 
حول إمكانية ترجمة القرآن. ‏ فكر وفن. ‏ مج "5 ع 4" 
(8١١5م).-‏ 
. كشريك» صلاح الدين . 
جوهر الإسلام. .ع 6 و5 (١٠98/1"اه-86ل!19ام).‏ - ص . 


"١‏ . كشريد» صلاح الدين. 
القرآن الكريم: نقل المعاني إلى اللغة الفرنسية. ‏ ط  .5‏ 
بيرواتك : دار الغرب الإسلامي» 15ام. 
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7 . الكعبازى» فؤاد. 
أهمية التفسير العلمي للقرآن الكريم ودوره في الدعوة الإسلامية 
للغرب. دص .7١5 - 50١‏ 
في: الندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن الكريم. - 
بنغازي : جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» 65ام. 


“8 . كلّية الدعوةء مركز الدراسات الاستشراقية والحضارية» 
المدينة المنوّرة . 
ترجمات جديدة لمعاني القرآن الكريم. ‏ ص "١‏ 718. 
قل خزامنات اسقراقة:وحضارية< تاب هوري مسكو .اع 
 .١‏ المدينة المنوّرة: المركزء الكلية» 517١ه/1997م. ‏ 
5 صن : 


4 . كماراء فودي سوريبا. 
دراسة ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الفرنسية التي أعدّها 
ريجيس بلاشير. -49 ص. 
في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 477١ه/‏ 7١٠1م.‏ 


0" . كوبولدء إفيلين. 


البحث عن الله/ ترجمة عمر أبو النصر. - بيروت: المكتبة 
الأهلية» 1915م. 
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5" . كوزال» عبدالرحيم. 
أهمية ترجمة القرآن الكريم إلى اللغات الأخرى من زاوية 
موضوع العقيدة. ‏ ص 75065 ١؟751.‏ 
8 ندوة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب 
والجماعات الإسلامية/ تحرير محمّد الأرناقوط. ‏ عمّان: 
جامعة آل البيث» :قله 44.1499 + 1١17‏ عن . 


ا" . كولسون» ع 
في تاريخ التشريع الإسلامي/ ترجمة وتعليق محمد أحمد 
سرّاج » مراجعة حسن محمود عبداللطيف الشافعي. - 
[القاهرة]: المؤسّسة الجامعية للدراسات والنشر والتوزيع» 
هم 1197م. 


"” . كولييف» إلمير رفائيل. 
الأخطاء العقدية فى بعض الترجمات لمعاني القرآن إلى اللغة 
الروسية. - 5لا ص. 
في : ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم : تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنورة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 577 اه/ ؟١٠5م.‏ 


". كولييف» إلمير رفائيل. 
تاريخ ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الروسية. ‏ مجلة 
البحوث والدراسات القرآنية. ‏ مج ١‏ ع ؟ (رجب 5707١ه/‏ 
أغسطس 5١١5م).‏ اص 1131-1717 . 
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4٠‏ . كولييف» إلمير رفائيل. 
كتاب القرآن وعالمه للمستشرق الروسي يفيم ريزفان.  .7١‏ 
ف ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من 1١5‏ 18/١٠1579/1ه‏ الموافق 4/١١/5١٠1م.‏ ب 
المدينة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
اهم 5١٠1م.‏ 


1". كومش.» صدر الدين بن عمر. 
مصادر القرآن الكريم عند المستشرقين. - 49 ص . 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من 15 8١/١٠/57١ه‏ الموافق 4/١١/5٠5٠5م. ‏ 
المدينة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
اهم 5١٠1م.‏ 

513". لانجء حيفرى . 
هل أنت تتحدّث إليّ؟؟ الأسئلة. ص 179 -1/5. 


في: حتى الخليل إبراهيم يريد أن يطمئنَّ . - ترجمة: نشأت 
جعفر . القاهرة : مكتبة الشروق الدولية» اهم 4٠آم.‏ 


د 5و١‏ ص. داج "١‏ 
“54 لانجء جيفرى . 
الدين والعقل . ص .١58١‏ 


في : حتى الخليل إبراهيم يريد أن يطمئنَ. - ترجمة: نشأت 
جعفر. ‏ القاهرة: مكتبة الشروق الدولية» 5706١ه/‏ 4١٠٠م.‏ 


.١ اج‎ ٠١ص‎ ١35 
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5 . لاندوء روم. 
الإسلام والعرب/ ترجمة: منير البعلبكي. ‏ ط ؟'. ‏ بيروث: 
دار العلم للملايين» 19457. -/الا صص. 

68 . اللاوندي » سعيك . 
إشكالية ترجمة معاني القرآن الكريم. - القاهرة: دار الحضارة 
العربية» ١١٠5م.‏ 

5 . اللحيدان» عبدالله بن إبراهيم . 
ترجمة معاني القرآن الكريم ودعوة غير المسلمين إلى الإسلام. 
الفيصل . 2 6 (رمضان 577١ه/‏ نوفمبر ‏ ديسمبر 
1-177 


17 ". لواء الإسلام . 
ماذا يُراد بالقرآن الكريم؟. ‏ لواء الإسلام. ‏ ع ١١‏ (شعبان 
4ه نوقمبر 1934م). ا ص 51/6 - 144 . 


. لوبون» غوستاف. 
القرآن. ‏ ص .179-1١١7‏ 
في : حضارة العرب. ترجمة: عادل زعيتر. القاهرة: 
عيسى البابي الحلبي» (1939م). - 71094 ص. 

864 . لولون» ميشال» الأب. 


من الإنجيل إلى القرآن. ‏ ص .١75-1١١65‏ 
في: الكنيسة الكاثوليكية والإسلام/ ترجمة: فاطمة الجامعي 


العربية للدراسات والنشر» 5م ١65‏ ص . 
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. مادياء يوسف لقمان علاء الدين . 


المستشرقون والقرآن الكريم. - القاهرة: كلّية أصول الدين 
(جامعة الأزهر)ء //141م. (رسالة علمية). 


01 . مارا أياروء يوسف لقمان. 


المستشرقون والقرآن الكريم. ‏ القاهرة: كلّية أصول الدين» 
جامعة الأزهرء /91/1١م. ‏ (رسالة علمية) . 


167 . ماضى » محمد عبدالله . 
القرآن المقدّس. ‏ الأزهر. ‏ مج ١ع‏ 8 (شعبان 1077١ه/‏ 
فبراير 4965١م). ‏ ص 5017  .75094‏ (نقد الكتب) . 


56 , ماضى » متجهوة . 
الاستشراق: الوجه الآخر. ب الفيصل. داع (ذو الححّة 
0ه ).داص لم -44. 


5 6 . ماضي» محمود. 
حول مفهوم المعرفة في القرآن . الفيصل . اع ١07/4‏ (ذو 
الحجّة ١41١ه).‏ اص /ال4- 44. 


66 ماضى » محمود . 1 
الوحي القرآني في المنظور الاستشراقي ونقده. ‏ الإسكندرية: 
دار الدعوة» 515١ه/‏ 19947م.-0١4١‏ ص. 

5 . المالك» فهد بن محمّد. 
نظرات في قضيّة ترجمة معاني القرآن الكريم  .)2١(‏ البيان. ‏ 
(لندن) ع 45 (جمادى الآخرة 417١ه/‏ نوفمبر  .)019490‏ 
ص :27-5٠‏ 
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/61" . المالك» فهد بن محمّد. 
نظرات في قضيّة ترجمة معاني القرآن الكريم (؟). - البيان. - 
(لندن) ع 46 (رجب 5 ١ه/‏ ديسمبر 6060م )). ص ع 


01 

6/8" . المالك» فهل بن ممحمّد. 
نظرات في قضيّة ترجمة معاني القرآن الكريم  .01(‏ البيان. - 
(لندن) ع 5 (شعبان 5١51١ه/يناير‏ 5م ). ا ص 158 - 
6 


6 . المالك» فهد بن محمّد. 
نظرات في قضيّة ترجمة معاني القرآن الكريم (4). - البيان. - 
6 1 


115 . المالكى » حسنين محمد مخلوف العدوي. 
رسالة ترجمة القرآن الكريم. ‏ القاهرة: مصطفى البابي 
الحلبى» 5ه 

015 المبارك» عدنان» مترجم . 
حديث مع المستعرب البولندي يوزف بيلافسكي مترجم القرآن 
الكريم. ‏ ص 3١1/9‏ -371. 
فى: الاستشراق. دع 37 (19864م). بغداد: دار الشؤون 
. الثقافة المقارنة ؛ 7) . 


حرضن 


7 . الميارك» محمّد. 
التوراة والإنجيل والقرآن والعلم تأليف: موريس (بوكاي). . 
هدي الإسلام. مج اع (١-؟)‏ (9949اه/ 1904م). - 
ص .55-94١‏ 


551 . مبارك» محمّد. 
القرآن الكريم مصدرٌ للثقافة والفكر ومنطقٌ للعلوم الإنسانية. - 
الفكر الإسلامي(لبنان). ‏ ع ؟ (ربيع الآخر ؟١5١ه/‏ 
1م0). داص 44 -00. 

4. المجذوب» أحمد علي . 
مخاني الوسر والتتويل وشطوياتها, اهن ةلادعو 
في: الملتقى الإسلامي المسيحي الثاني: معاني الوحي 
والفنزيل» ت: ونين : الجامعة الويف مركز الدراسات 
والأبحاث الاقتصادية والاجتماعية» 191/4م. 

6 . مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف . 
من توصيات ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي 
وتخطيط للمستقبل المنعقدة في مجمع الملك فهد لطباعة 
المصحف الشريف بالمديئة المنوّرة فى الفترة من 251١‏ ؟١‏ 
صفر "84171١ه.‏ . مجلة البحوث والذراسات القرآنية. ‏ مج ١‏ 
ع ؟ (رجب 4710١ه/‏ أغسطس 5١70م).‏ اص 7”311. 

5 . مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف . 
جهود مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف في مجال 


157 


الدراسات الاستشراقية حول القرآن الكريم. - ١4‏ ص. في: 
ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاسة ستشراقية في المدّة من ١١‏ 
18/١٠/1579١ه‏ الموافق 4/١١/5١50م.‏ - المدينة 
المنوّرة: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
اا اهار ٠١‏ ٠آم.‏ 

61" . محمّد» رشدي عزيز. 
طريقة القرآن في معرفة الخالق ‏ عرّ وجل . - الهداية 
(البحرين). ع 7٠١5‏ (صفر 516١ه-‏ أغسطس 1944م). - 
ص .١5-1١١‏ 

. محمّدء أبو إدريس عبدالرحمن . 
ترجمة القرآن والحدس والتخمين فيه. ‏ الخرطوم: شركة بيت 
الخرطوم» ١١٠5م.- 8١‏ ص. 

6" . محمدء إدريس حامد. 
آراء المستشرقين حول مفهوم الوحي : عرض ونقد. 8لا ص . 
في ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
مخ 2-35 14 +1 الى المرافق: 1/11/94 من 
المدينة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
/71 اهم 0١15م.‏ 


. محمّدء إسماعيل على. 
قصص القرآن الكريم. - ص 7175-17١5‏ . 
: الاستشراق بين الحقيقة والتضليل: مدخل علمي لدراسة 


إدردنا 


الاستشراق. ط  .”‏ المنصورة: دار الحكمة» ١؟5١ه/‏ 
م 618اص. 

/5. محمّد» محمّد عبدالحكيم . 
ترجمة خطيرة للقرآن الكريم. ‏ الأزهر. ‏ ع 4 (رمضان 
اهم مارس ”1497م). ا ص 1559. 

/ا" . محمل. وححجيه محمود. 
آيات قرآنية وتفسيرات شيطانية في دائرة المعارف الإسلامية. 
في: المؤتمر الدولي الثاني : المستشرقون والدراسات العربية 
والإسلامية» 5 -” صفر /511١ه/4‏ 5 مارس 2.7١١5‏ اج 
 .١‏ المنيا: كلية دار العلوم» جامعة المنياء 451١ه/‏ 
651 امن 

1/17" . محمودء عبدالقادر. 
دراسات في الفلسفة الدينية والصوفية والعلمية. ‏ القاهرة: دار 
الفكر العربي» 1918م. 047 ص . 

. محموده» عبدالقادر. 
المستشرقون وترجمة القرآن. ‏ المعارج. ‏ ع " (رجب 
اهم شباط ١149م).‏ اص 17 481. 

6. مدنيء» أمين . | 
المستشرقون والقرآن: ليس المستشرقون وحدهم هم الذين 
تعثّروا في مجال اللغة. ‏ المنهل. ‏ مج (5) (195/4اه ب 
)عاض 178-7414 


1 


5. مخلوف» حسنين محمّد. 
حول ترجمة القرآن بالإنجليزية المطبوعة في اليابان. - مجلّة 
الجامعة الإسلامية. ‏ (المدينة المنوّرة) مج ١‏ ع " (محرّم 
146ه). اص 10-950. 


/ا/ا". مرادء يحيى . 

افتراءات المستشرقين على الإسلام والردٌ عليها. ‏ بيروت: دار 
الكتب العلميةء 5١٠٠م/570١اه.‏ 75 ص. - 
(المستشرقون وموقفهم من القرآن الكريم»ء ص 1١99‏ -١17؟).‏ 
(منقول عن بحث التهامي نقرة الوارد ذكر مرجعه في هذه 
القائمة مع عزو الآيات وخلط في أرقام الهوامش. وقد ذكر 
المؤلّف في الهامش من ص ١40‏ أن «هذا البحث مأخوذ من 
دراسة للدكتور التهامي نقرة» بعنوان: القرآن والمستشرقون» 
كما نوّه عن ذلك في مقدّمة الكتاب» ص 5). 


.. المراغى» محمد مصطفى . 


بحث في ترجمة القرآن الكريم وأحكامها. ‏ الأزهر. ‏ مج ٠“‏ 
اع ؟ (160اه). دص / .1١١7-‏ 


8.. المرافغى» محمّد مصطفى . 
بحث في ترجمة القرآن الكريم وأحكامها/ قدَّم له صلاح الدين 
المنجّد. ‏ بيروت: دار الكتاب العربي» ١55١ه/١194م.-‏ 
الوص . 
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. مرزوق» عبدالصبور. 
الترجمة أسلوبتٌ من أساليب الدعوة الإسلامية. ب ص 79 
44 . 
في: الندوة الدولية حول ترجمة معاني القرآن الكريم. - 
بنغازي: جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» 7'١١5م.‏ هس 
"لالص . 


. مصطفى» وحيد علي‎ . ١ 
١١ جاك بيرك: القرآن يرتكز على العقل.  المعارج.  ع‎ 
(جمادى الآخرة  رجب 5١5١ه/ كانون الثاني شباط‎ ١4و‎ 
.١١19-1١١١ 5م). دص‎ 


8 . المصعبى» عبدالملك منصور. 
التشريع: كتاب ن. ج. كولسون في تاريخ التشريع الإسلامي 
«نموذجًا». ‏ ص .77505-7١١‏ 
في: المؤتمر الدولي الثاني: المستشرقون والدراسات العربية 
والإسلامية» 4 -” صفر لا؟5١اه/ة ‏ » مارس .753١١15‏ اج 
١.-المنيا:‏ جامعة المنياء /1 55 ١ه"‏ ١١1م.‏ 


8 . المطعني» عبد العظيم . 
دعوى القرآن غير معجز؛ دعوى القرآن مقتبس من التوراة؛ 
شواهد من إعجاز القرآن المستمرٌ. ‏ ص 65509-/081. 
في : الإسلام في مواجهة الاستشراق العالمي . المنصورة: 
دار الوفاء» لوه 5اهم/ /1ةام. 5755 ص . 


ف رحلا 


5. المطعني » عبدالعظيم إبراهيم محمّد. 
افتراءات المستشرقين على الإسلام: عرض ونقد. ‏ القاهرة: 
مكتبة وهبةء "١4١ه‏ 1997١م.‏ 7 ٠١8‏ ص. الكتاب كله 
يناقش افتراءات المستشرفين على القرآن الكريم . 

6 المطعني» عبدالعظيم إبراهيم . 
براءة القرآن من الاختلاف والتناقض. ‏ الأزهر. ‏ مج “لاع ٠‏ 
ارب 414 الها عير ا من 1171174 


5. المطعني» عبد العظيم إبراهيم . 
محمّد كَكِهِ في كتابات المستشرقين - 7 -. الأزهر. ‏ مج ٠4‏ 
ع ١‏ (المحرّم ١ه‏ إيريل ١١٠٠م).‏ داص 05-057. 
81 . المطعني» عبدالعظيم إبراهيم . 
محمّد يَللِةِ في كتابات المستشرقين  ٠"‏ -. - الأزهر. ‏ مج 4/اع 
٠“‏ (ربيع الأوّل 477١ه/‏ يونيه ١١10م).‏ اص 504 -111. 


. المطعني » عبدالعظيم إبراهيم . 
محمّد يَللةِ في كتابات المستشرقين ‏ 5  .-‏ الأزهر. ‏ مج 74 
اع 5 (ربيع الآخر 497 اهاريوليو 11م). عاصن 11 
ا 


84 . المطعني» عبدالعظيم إبراهيم . 
محمد كه في كتابات المستشرقين ‏ 0 -. - الأزهر. ‏ مج ٠4‏ 
3 ه (جمادى الأولى 577١ه/‏ أغسطس ١١١5م).‏ ا ص 4لا" 
املا 


. المطعني» عبدالعظيم إبراهيم . 
محمّد كَلِِ في كتابات المستشرقين. ‏ الأزهر. ‏ مج 4لا ع ” 
(جمادى الآخرة 477 ١ه/‏ سبتمبر ١١١1م).‏ اص 455-94550. 


5 المطعنى» عبدالعظيم إبراهيم . 
محمد يَكِةِ في كتابات المستشرقين - 4  .-‏ الأزهر. ‏ مج 4/اع 
4 (رمضان 57١‏ ١ه//ديسمبر‏ ١١١٠م).‏ اص 1077-1015. 


. المطعني» عبدالعظيم إبراهيم . 
محمّد كَلْةِ في كتابات المستشرقين: دعوى اقتباس القرآن من 
التوراة  ٠١‏ -. - الأزهر. ‏ مج 4لاع ٠١‏ (شوّال 7؟5١ه/‏ 
يناير 7١٠1م).‏ اص ١51748‏ -11856. 


محمّد كَل فى كتابات المستشرقين: دعوى اقتباس القرآن من 
التوراة والإنجيل (؟) ‏ الأخيرة؟ ‏ الأزهر. ‏ مج 4لاع ١١‏ 
(ذو القعدة 577 ١ه/‏ فبراير ؟١٠1م).‏ اص 2-1874 18417. 


4 . المطعني؛ عبدالعظيم إبراهيم . 
محمّد كله في كتابات المستشرقين: القرآن مقتبس من 
التوراة؟. ‏ الأزهر. ‏ مج 5/ ع ٠١‏ (شوّال ؟47١ه/‏ يناير 
7 ٠لم).‏ داص 171784 -1185. 

6" . مظاهري» محمد عامر عبدالحميد. 
منهج الإسقاط في الدراسات القرآنية عند المستشرقين: دراسة 
تحليلية منهجية . - 07 ص . 


ولا 


في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من 15خ مال :اه الموافق 1م 35 
المديئة المنوّرة: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
/1 5 اهم 5دآم. 


5. معايرجي» حسن . 
مجمع ترجمات تفسير القرآن الكريم. ‏ ص 557 101 . 
:1 الندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن الكريم. - 
بنغازي : جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» 19/85ام. 


17 . المعايرجى. حسن . 
المحرّفون للكلم: الترجمة اللاتينية الأولى للقرآن الكريم. - 
المسلم المعاصر. ع 58 (؟؟؟). ‏ ص . 

. المعايرجى » حسن . 
المحرّفون للكلم: الترجمة اللاتينية الأولى للقرآن الكريم 
وتأثيرها على الترجمات باللغات: الأوروبية. ‏ د. م: ذ. ن؛ 
د.دتثت.-لاؤااص. 

6. المعايرجى)» حسن . 
من تاريخ ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة البولندية. ‏ ص 
"4-7١‏ 3. 
2 الندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن الكريم. - 
بنغازي: جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» 5ام. 5 
5 "اص. 
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المعايرجى. سحسن. 
من تاريخ ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الصينية. - 


3 


الأمّة. ع ه" (1987م). اص 10-754 


. معاي ر جى » حسصسل‎ .37١ 
 .غيلبتلاو الهيئة العالمية للقرآن الكريم: ضرورة للدعوة‎ 


7 معلوف» رفيق. 
المستشرق بلاشير. ل العربي. ع 055 (84١١5م). ‏ 


,. مشبول» إدريس. 
الدراسات الاستشراقية للقرآن الكريم في رؤية إسلامية. ‏ 
ص . 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من 1١1‏ 18/١٠/1571١ه‏ الموافق 4/١١5/1١٠5م. ‏ 
المديئة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
هم ١٠1م.‏ 


75 مكرم ) عبدالعال سالم . 
جوانب من أخطاء المستشرقين فى الدراسات القرآنية. ‏ الوعى 
الإسلامي. ع 54 (رمضان ٠79١ه/‏ أكتوبر ١191م). ‏ ص 
5-5. 

76 مكرم ») عبدالعال سالم . 
من دراسات المستشرقين حول القرآن الكريم . 5 الوعي 


59 


الإسلامي. ع 54 (ربيع الآخر ١79١ه/يونيو‏ ١191م).‏ - 
ضن 117ب 6 : 


5 المليباري» محمد أشرف بن علي . 
أهداف الترجمات الاستشراقية لمعاني القرآن الكريم ودوافعها. 
64 ص. 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المذة 
من 15 -8١/١٠/لا؟5١ه‏ الموافق 4/١١/5١٠١5م.‏ - 
المديئة المنوّرة: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
/1 اهم ١٠5آم.‏ 

17 المثار . 
ترجمة القرآن وتحريف ترجمة له والتشكيك فيه. ‏ المنار. ع 
٠‏ (شعبان 51 اه مارس 1576م). اص 195 917/. 

المثار. 
رأي المؤيّد في القرآن. ‏ المنار. ع ١‏ ( محرّم 177١اه‏ .ل 
مارس 194508م). اص ؟7١15-1.‏ 

4 المثار. 
شُبّهات المسيحيين على الإسلام. ‏ المنار. ‏ مج ؛ ع 5 /١(‏ 
١‏ اانه روا دقام مص الأأ كلا 

7٠‏ المنار. 
شُبُهات المسيحيين على الإسلام وشُبّهات التاريخ على اليهودية 
والنصرانية. ‏ المنار. ‏ مج 5 ع 3٠١‏ (١7194/5/1١هم-١١/‏ 
1501م). دص 141/34 
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5 المنار. 
شيّهات المسيحيين على الإسلام وحجج الإسلام على 
السحيي : خيذة اند كابس 'لنا فى العم الحامين. والبورد 
العاشر. - المنار. - مج 5 ع 1١‏ (114/6/1ه- /١5‏ 8/ 
اخام) اصن ااه /11ا2, 


05 المنار. 
شُبّهات التاريخ على اليهودية والمسيحية وحجج الإسلام على 
المسيحيين : نبذة رابعة. المثار. - مج ع 1١1‏ (0/15/ 
1" ةلم صن 18721184 : 

لك . المنار . 
شبْهات المسيحيين على الإسلام وحجج الإسلام على 
المسيحيين : النبذة السادسة. ‏ المنار. ‏ مج 4 ع /1/١1( ١5‏ 
6ه-14:1/4/15م). 3ص 5175 -014. 

15 المثار. 


شيُهات المسيحيين وحجج المسلمين: النبذة السابعة . 5 
المنار. ‏ مس 5 ع 19 (١119/1/1اه/1١/١٠1/١66019:0).-‏ 
ص 5لا6 -4لا6. 


76 المنار. 


شبّهات المسيحيين وحجج المسلمين: النبذة الثامنة. ‏ المنار. 
4 12 لكاار ار ااام 0/1/4 1ةام)ء معن 
151-689 . 


رض 


المثار: 
شُيّهات المسيحيين وحجج المسلمين: النبذة التاسعة في كتب 
العهدين. ‏ المنار. ‏ مج 5 ع 10 (17194/8/1ه- /١١/17‏ 
١م).‏ دص 104-5904. 


/1ال. المثار. 
شئهات المسيحيين وحجج المسلمين: النبذة العاشرة: كتب 
العهدين أيضًا. ‏ المنار. ‏ مس 5 ع 19١(١/9/4١"1اه‏ ب 
1 ).اص 77ت 44/اء 


0 المثار. 
شبُهات المسيحيين وحجج المسلمين: النبذة الحادية عشرة: 
عضعة الأدياء والخلاض» ب المنان ع 1 71/150112 
146ه-55/١1907/1م).دص5١41-١25.‏ 

86 المنار . ٠‏ 
باب شُيُهات النصارى وحجج المسلمين: دعوى صلب 
المسيح . المنار. ‏ مج 5 ع ” (1/15/١17١ه‏ - /4/١4‏ 
7م). اص 51ل" . 

وى المثار. 
شُبْهات النصارى وحجج المسلمين: طعنهم في القرآن العزيز؛ 
الشّبهة الأولى: على جمع القرآن وحفظه. ‏ المئار. - مج 1ع 
وا لا امك 197ل ام عاض الاب 1717 

955 المئار. 
الشّبهة الثانية على القرآن: زعمهم التعارّض في كلامه. ‏ 


زحرق 


المنار. ‏ مج 5 ع 1١ ٠"‏ 4/ اه ب لاك 161م). 5 
ص 567 5606. 
7 المثار. 
تئمّة الكلام في الشّبهة الثانية على القرآن. ‏ المنار. - مج ١‏ ع 
114 اا ).دص 58-1954؟7. 
2 . المثار. 
سالة القرائيق وتفسير الآبات: .© المتانء ب مع 5خ 7 (1/ 
ال ادص المسكقف 
55 المئار. 
معارضة نصرانية سخيفة لفاتحة القرآن الكريم. ‏ المنار. ‏ مج 717 
ع 19(4/:/ 45 اهم 0/١١1995/1م).‏ دص014-555. 
76 المثار. 
شبهات النصارى وحجج المسلمين: النبذة الثالثة في رد 
شُبُّهاتهم على القرآن. ‏ المنار. ‏ مج ع 4 (1/ 1171/0ه 
1477م باصن لاير6 117 
2,25 المثار. 
شبهات النصارى وحجج المسلمين: النبذة الخامسة في رد 
شبُهاتهم على القرآن العزيز. ‏ المنار. ‏ مج 5 ع /5/1١( ١١‏ 
١ااه-_5/8/55:١195م).-ص .5١7- 51١7‏ 
/الى” . المثار. 
شبّهات النصارى وحجج المسلمين: النبذة السادسة في رد 


اررض 


شَبُهاتهم على القرآن. ‏ المنار. ‏ مج 5 ع /5/١5( ١١‏ 
ه-19:/4/4م). داص 457 -451. 
58 المنار. 


شهادة علماء الغرب المنصفين للإسلام والنبي والمسلمين. 5 
المثار. ع ؟ (95/مة*1اه ل 151م). 01 | 5 
1 


4 المنار. 
القرآن ونجاح دعوة النبي عليه الصلاة والسلام. ‏ المثار. ‏ 
(مصر) ع ١‏ (محرّم امردواا ه . مارس 08 ). ص 328 
1 

المنظّمة الإسلامية للتربية والعلوم والثقافة . 
القرآن الكريم: دراسة لتصحيح الأخطاء الواردة في الموسوعة 
الإسلامية الصادرة عن دار بريل في لايدن. ‏ الرباط : المنظمة» 
4ه 0٠0لم.-18اص.‏ 


اللا ماع , حسن مراد. 
يهدي الله لنوره من يشاء. الوعي الإسلامي . ع 6" (0/ 
1ه-5١/1984م).‏ خض 5 عا 


؟"/. مهران» محمد بيُومي . 
دراسات تاريخية من القرآن الكريم :)١(‏ في بلاد العرب. ‏ 
الرياض: جامعة الإمام محمّد بن سعود الإسلامية» ١٠4١ه/‏ 
اس +414 مين 
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*"ا. مهناء أحمد إبراهيم . 
دراسة حول ترجمة معاني القرآن الكريم. ‏ القاهرة: دار 
الشعب» 91ام. - 5٠١‏ ص. 


. ميكو سكي » ديمتري . 
ترجمات معاني القرآن الكريم إلى اللغة الروسية في الفترة ما 
بين القرن الثامن عشر الميلادي والقرن العشرين المبلادي في 
ضوء تطوّر الدراسات الإسلامية في روسيا. ‏ ص 417/-194. 
في: ندوة ترجمات معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب 
والجماعات الإسلامية/ تحرير مسمّد الأرناؤوط. ‏ عمّان: 
جامعة آل البيت» ١57١ه/‏ 19494م. 104 + ٠١١‏ ص. 

6 ناكاشيرو» شيروتا. 
الإسلام والقرآن جعلا الإنسان هو السيّد على الأرض/ تحرير 
أحمد حامد. ‏ الفيصل. ع 54 (9/ "51١ه‏ 75١1987/1ء‏ 
١/87م).‏ دص .05-0١‏ 

5"/ ابن نبي» مالك . 
الظاهرة القرآنية/ ترجمة عبدالصبور شاهين. . بيروت: دار 
الفكرء 974١م.‏ - 

/الاا. ابن نبي » مالك . 
الظاهرة القرآنية/ ترجمة عبدالصبور شاهين؛ تقديم محمّد 
عبدالله درّاز ومحمود محمّد شاكر. ‏ دمشق: دار الفكر» 


م.1817 ص. 


176 


/ثالا. ابن نيى » مالك . 
الظاهرة القرآنية/ ترجمة عبدالصبور شاهين؟؛ تقديم محمّد 
عبدالله درّاز ومحمود محمّد شاكر. ‏ دمشق: دار الفكر» 
هم 1980م. 187 ص. 

9 الندوي» عبد الله عبّاس . 
ترجمات معاني القرآن الكريم وتطوّر فهمه عند الغرب. ‏ 
جدة: مكتبة الإرشاد» 7597١ه. ١١5‏ ص. 


. الندوي» عبدالله عباس‎ .,.05٠ 
 .برغلا ترجمات معاني القرآن الكريم وتطوّر فهمه عند‎ 


3 


جدة : دار الفتتح » 7ه 


المكرّمة: رابطة العالم الإسلامي؛ !١5١ه.  ١904‏ ص. - 
(سلسلة كتاب دعوة الحق؛ .)١17/5‏ 

الندوي» عبدالله عباس . 
ترجمة معاني القرآن وتقييم الترجمات. دص .118-١59‏ 
فى : ملتقى القرآن الكريم: محاضرات ومناقشات ملتقى الفكر 
الإسلامي الخامس عشر ؟ - 8 ذو القعدة  .١5٠5١‏ الجزائر: 
وزارة الشؤون الدينية والتعليم الأصليء ١٠5١ه.‏ 

41”,. التنذوى» محمد صدر الحسن. 


المستشرقون والقرآن الكريم   . ١‏ البعث الإسلامي. ‏ مج 
لالاع 3 (1407/11ه/1985/4-48م). دص 175 - 45. 


ادرف 


055ص النذوي, محمد صدر الحسن . 

المستشرقون والقرآن الكريم ‏ ؟  .‏ البعث الإسلامي. ‏ مج 

لالاع 5 (7/1 2 له/١1/١1945/1م).‏ دض 71-55. 
6 النذوي» محمد صدر المحسن . 

المستشرقون والقرآن الكريم ‏ 1  .‏ البعث الإسلامي. ‏ مج 

لالاع 10"/4(1١ه/١-11983م).‏ دص .5١-0560‏ 
55 النذوي» محمد صدر الحسن . 

المستشرقون والقرآن الكريم ‏ 4  .‏ البعث الإسلامي. ‏ مج 

لالاع 8 (5ه/ 1037 1اه/ 78-5 1987م). اص 54 -70. 
/ا5لا. النذوي, محمّد صدر الحسن . 

المستشرقون والقرآن الكريم ‏ 6  .‏ البعث الإسلامي. ‏ مج 

الع 0 “ماله لاد 4 الةامارسض ال 4 
70 النذوي؛ محمد صدر الحسن . 

المستشرقون والقرآن الكريم ‏ 5  .-‏ البعث الإسلامي. ‏ مج 

م ٠‏ (لا/ "*50١ه/‏ 19487/0-5م). داص .4١ 48١‏ 
. النذوي» محمّد صدر الحسن. 

المستشرقون والقرآن الكريم. ص ”7/7 177 . 

في : الإسلام والمستشرقون/ تأليف نخبة من العلماء المسلمين. 

جدَّة: عالم المعرفة» 5004١ه ‏ 19806م. -١١01ص.‏ 
النذوي» ممحمّد نعمان الدين . 

لغة القرآن الخالدة بين مقرّمات الخلود ومظاهر الجمود. ‏ 


وض 


مجلة اللأدب الإسلامي . ع 515(1١ه/ه1994م).‏ ص "ال 
اللا 


15 التنشمى» عيجيل . 
القرآن في نظر بعض المستشرقين. ‏ الوعي الإسلامي. - مج 
وزع 37١‏ (ه/ 18#(ه ك2 8/ 19487م). دص 1١5‏ 
)ك1 


6 النشمى » عحيل . 
القرآن كمصدر تشريعي في رأي المستشرقين. - الوعي 
الإسلامي. دامج 19اع 51 (5/ “١ه /1١ 1١١‏ 
17م). اص .550-1١59‏ 


هل . النشمىء عجيل . 
القرآن المدني في نظر المستشرقين. ‏ الوعي الإسلامي. - مج 
4 (8/ "“50١اه_‏ م/ 1987م). دص .١١-5‏ 

65 . النشمى » عجيل . 


القرآن المكي في نظر المستشرقين. ‏ الوعي الإسلامي. ‏ مج 
الدع نلا ؟) 145/10م) طن 71-15 


6 النشمي » عجيل جاسم . 
المستشرقون ومصادر التشريع الإسلامي . الكويت: المجلس 
الوطنى للثقافة والفنون والآداب» 5404١ه/1984م. ‏ 


5 ل]اص. 
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5". نصر» حلمي بن محمّد إبراهيم . 
تاريخ تطوّر ترجمة معاني القرآن الكريم على اللغة البرتغالية. ‏ 
#لاص. 
في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 11477١ه/7١٠1م.‏ 

61 . نعناعة» رمزي محمّد. 
المسكترقرة والمشكريرة, تمفيلة كله الله العريية .- 
(جامعة الإمام محمّد بن سعود الإسلامية) ع 0 (940١١ه/‏ 
16م ). اص 56--7/8. 

. نعيمي» صادق محمّد. 
ملاحظات نقدية على ترجمة شواركي للقرآن الكريم. - مجلّة 
الشريعة والدراسات الإسلامية. ع 5" (ذو الحجَّّة 14١4١ه/‏ 
إبريل 1994م). ‏ ص 1١١!‏ -184. 


69. نقرة» التهامى . 
القرآنة والرسوكم. .ب التق الملدية للكاية الروشرية للشريية 
وأصول الدين. ع ١‏ (141ه/1911م). اص 90-79. 
6. نقرقء التهامى . 
القرآن والمستشرقون. - :١‏ 48-ل07. 
في: مناهج المستشرقين في الدراسات العربية الإسلامية. ‏ 
الرياض: مكتب التربية العربي لدول الخليجء» 5٠4١ه/‏ 
0مم. 7 مج. 


ارا 


05 نمرء كمال كامل. 
الترجمة الأمريكية الأولى لمعاني القرآن الكريم: ترجمة 
الدكتور تومس إرفنغ. ‏ ص 7750 71414. في: ندوة ترجمات 
معاني القرآن الكريم إلى لغات الشعوب والجماعات 
الإسلامية/ تحرير محمّد الأرناؤوط. ‏ عمَّان: جامعة آل 
البيت» ١57١ه/1998م.-‏ 


7" الئملة» علي بن إبراهيم . 
الاستشراق والإعجاز في القرآن الكريم : دراسة في النقد الذاتي 
للاستشراق. ‏ ص  .275075 560١١‏ في: المؤتمر الدولي 
الثالث: العلوم الإسلامية والعربية وقضايا الإعجاز في القرآن 
والسنة بين التراث والمعاصرة ١7 ١5‏ صفر 578١ه‏ الموافق 
- 6 مارس /ا٠ام.‏ 55 المنيا: كلية دار العلوم » جامعة 
المنياء 5748 ١ه/‏ /1١٠1م.‏ 


الى . النملة» علي بن إبراهيم . 
الاستشراق والقرآن الكريم: مقدّمة لرصد وراقي «ببليوجرافي» . 
مجلة البحوث والدراسات الإسلامية (مجمع الملك فهد 
اطاعة المقزيعك الشريف بالنتينة الور . > هيد 417 ع" 
(محرم 1478 ١ه/‏ يناير /161م). اص 519-1590. 
النملة» علي بن إبراهيم . 
الانغاتراق. والقرآن الكريم. هه عن #لآيد 4ه في + نقد 
الفكر الاستشراقي حول الإسلام والقرآن الكريم والرسالة. - 
الرياض: الولف 41 اهل هلامب +14 عن 
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56 النملة» علي بن إبراهيم . 
جهود علماء المسلمين في دراسة الكتابات الاستشراقية حول 
القرآن الكريم: رصد وراقي (ببليوجرافي).  ١77‏ ص . 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من 1١‏ 0 8١/١٠/577١ه‏ الموافق آم 3 
المدينة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
7 اهم آم 


ك5 نوح» على . 
الكتاب والقرآن. ‏ الفكر العربي. ع 78 (194945م). ‏ ص 
04-5 7. 

لاك . نورء زكريًا أحمد. 


الإبراهيمية فى دعوة جديدة. ‏ الأزهر. ع ؟ (8/5 :اهم 
1 لامش اع عن 111/6 11/8 


نورء على. 
الترجمات اليونانية لمعاني القرآن الكريم. ‏ ص .77١ ١99‏ 
في: الندوة العالمية حول ترجمات معاني القرآن الكريم. - 
بنغازي : جمعية الدعوة الإسلامية العالمية» 585ام. 

5 نولدكه, تيودور. 
تاريخ القرآن/ تعديل فريدريش شفالي» نقله إلى العربية وحقّقه 
جورج تامر . ؟اج. هيلدسهايم : جورج أولمز» ٠٠آم.‏ 
8541 ص. 


5١ 


اا نولدكه» قيودور. 
تاريخ القرآن/ تعديل فريدريش شفالي» نقله إلى العربية وحقّقه 
جورج تأمر . #اج. بيروتك: مؤسّسة كونراد ‏ أدناور» 


الالا. نولدكه. تيودور. 
المذاهب الإسلامية في التفسير. بيروث: دار الطباعة 
والنشرء 964١م.‏ ْ 

نويري» إبراهيم . 
عن مبارك شارك طه حسين التشكيك في القرآن. - المجلّة 
العربية . - ميج 6" (ربيع الآخر 4ه - يوتيو ٠1"‏ 1م). 5 
ص 75 56. 


1 . نيازي» عبدالكريم عبدالله . 
القرآن الكريم معجزةٌ وتشريع. د مكة الككية+ نادي مكة 
الثقافى الأدبيى» 505١1ه/1985م.‏ ١لا"‏ ص. 
75 النيفر» أحمد. 
قدسية القرآن وجدل الوحي والتاريخ : قراءة في تعطل منظومة 
الثقافة الإسلامية. ‏ حوار العرب. ع " (مايو 0١٠5م).‏ 
6 النيفرء محمد الشاذلى . 
دفع شبهة حول جمع القرآن. - مجلّة المجمع الفقهي 
الإسلامي. ع 4 (١151ه/1945م).‏ دص 47 -54. 
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5 هاديانتو: أندي. 
الهرمينيطيقي وقضيّة تأر الإسلاميين بدراسة المستشرقين 
القرآنية. ‏ ص .١79- ١7‏ 
في: المؤتمر الدولي الثاني : المستشرقون والدراسات العربية 
والإسلامية» 54 5 صفر 5471١ه/‏ 4 5 مارس 2.70١5‏ اج 
١.-المنيا:‏ جامعة المنيا» /51 1 اهارت ١٠5م.‏ ١5ذااص.‏ 


/ا/اى . الهداية . 
قالوا في الإسلام. ‏ الهداية. ع ٠١5‏ (105/117١ه/‏ 6 / 
146) ضن ا 


الهراوى)» حسين. 
المستشرقون والإسلام. القاهرة: مطبعة المنار» 66"ااه/ 
5م.-١٠‏ ا ص. 

484 الهررى» محمد عرف عثمان. 
القراءات المتواترة التي أنكرها ابن جرير الطبري في تفسيره 
والرد عليه عن ول القران إلى آخر سورة البقرة. .. المدينة 
المنوّرة : الجامعة الإسلامية» 555١1ه/1987م.‏ 45 ص . 
تفسين القرآن الكريم في كتاباك المسشترقين. ..مجلة البجورة 
الإسلامية. ع 51 (871١ه).‏ اص .128-1١‏ 

. هرماس» عبدالرزاق بن إسماعيل‎ ١ 
علم التفسير في كتابات المستشرقين. - مجلّة جامعة أم القرى‎ 


رحن 


لعلوم الشريعة واللغة العربية وآدابها. ‏ ع 55 (شوال1؟4 اهم 
فيسمير 1:19م). د صن /ا/81 11 . 

7 هرماس» عبدالرزاق بن إسماعيل . 
مطاعن المستشرقين في ربّانية القرآن. - مجلّة الشريعة 
والدراسات الإسلامية. 5 5ع 8" (ربيع الآخر ١؟5١ه/‏ 
أغسطس 1444م). ‏ ص .159-51١‏ 

“1 . الهضيبى» حسن . 
هذا القرآن . المسلمون. ‏ (القاهرة) ع ٠‏ (ذو الححة 
١هم/‏ أغسطس 1907م). داص .7-١‏ 

5 هلال عبدالغفّار حامد. 
لغة القرآن ودراسات المستشرقين. - الفيصل. ‏ ع ١١6‏ 
(رمضان 5١8‏ ١ه/‏ إبريل ‏ مايو 1988م). ‏ ص 417-84 . 


6 الهلالي» تقي الدين ومحسن خان. 
القرآن الكريم وترجمة معانيه إلى اللغة الإنجليزية. - المدينة 
المنوّرة: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
/1١ه.‏ 

5 الهلالي» سيف الإسلام بن عبدالنور. 
ثبت مراجع حول ترجمات معاني القرآن الكريم الصادرة في 
إسبانيا. ١8‏ ص. 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المذة 
من 15 18/١٠1577/1ه‏ الموافق 4/١١/5١56م. ‏ 


5 


المدينة المنوّرة : مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
/11 اهم 5١١1م.‏ 

امم . الهلالى. محمد تقى الدين . 
مأساة أميرة شرقية. ‏ المنار. ‏ ع 7 (رمضان 1707ه/ يناير 
6مم)). اص 0147-6510 . 

. هندى» إحسان. 
القرآن والحقائق العلمية المعاصرة. ‏ نهج الإسلام. ع 394 
(ربيع الأول 518١ه/‏ تموز /19951م). اص 74 /الا. 


4. الهندي» محمّد بن جليل الرحمن الكيرواني العثماني . 
في إثبات كون القرآن كلام الله ومعجرّاء ودفع شُبّهات القسّيسين؛ 
في دفع شبهات القسّيسين على القرآن. ‏ ص 879 - .884٠0‏ 
في: إظهار الحق/ دراسة وتحقيق وتعليق محمّد أحمد محمّد 
عبدالقادر خليل ملكاوي. ‏ الرياض: الرئاسة العامّة لإدارات 
البحوث العلمية والإفتاء والدعوة والإرشاد.» ١٠5١اه/‏ 
4م.- 4 مج. 

. هوفمان» مراد. 1 
ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الألمانية. - ترجمة: نديم 
بن محمّد عطا إلياس.  ١4‏ ص . 
في: ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 577١ه/7١٠1م.‏ 
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. هويدى» أحمد ميحمود‎ 1١ 
هدف ومنهج مدرسة النقد النضّى.  مجلة كلية الآداب (جامعة‎ 
.550 5 القاهرة) . ع1 كم ”*؟ظام). ص‎ 


45 هويدي» أحمل محمود. 
الدراسات القرآنية في ألمانيا: دوافعها وأهدافها. ‏ عالم الفكر. 
مج الع ؟ (أكتوبر- ديسمبر 1007م). اص 

“1 . وألت» و. مونتحمري. 
قصّة الآيات الشيطانية. ‏ ص ١‏ - 24107 الآيات الشيطانية 
(آيات الغرانيق): الدوافع والتفسير. ص 197 -1؟51. 
7 محمّد في مكّة/ ترجمة عبدالرحمن الشيخ وحسين 
عيسى؛ مراجعة أحمد شلبي. - القاهرة: الهيئة المصرية 
العامّة للكتاب» ؟١٠5م.‏ : #4 من:..اك (سلسة الآلفنه 
كتاب الثاني) . 


14. والت» و. منتغمري. 
المعارضة : نا النعارقية رالآرات الابلمدة ص ١535‏ 
4ل .١‏ 
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المكتبة العصرية » 82 ت. -5ل!ا؟ ص. 
46 واطء ديليى مو نتجمرى . 
مقرّمة القرآن. - أدنبرة: جامعة أدنبرة,. - (سلسة دراسات 


ك6ةم. وجدي » محمد فريد. 
الأدلّة العلمية على جواز ترجمة معاني القرآن الكريم على اللغات 
الأجنبية. ‏ القاهرة: الأزهرء 1100١ه/‏ 1975م. ‏ 4لاص . 
ملحق بالجزء الثاني من مجلّة الأزهر» 100١ه.‏ 

/ا6ل . وجدي » محمد فريد. 
الأدلّة العلمية على جواز ترجمة معاني القرآن إلى اللغات 
الأجنبية. ‏ ط ؟. - القاهرة: مطبعة الرغائب» 00٠١ه/م‏ 
5م . 4لا ص. 

. وجدي » محمد فريد. 
تاريخ حياة محمّد: شبهات واهنة وحملة فاشلة (؟). ‏ نور 
الإسلام. اع 5 (جمادى الآخرة 900١ه).‏ يا ص 9757" - 
11 


4. وجدى.» محمد فريد. 
دحض مفتريات المستشرقين. ‏ نور الإسلام. ‏ ع 4 (رمضان 
5 ه). اص 5010-5949. 

6٠‏ وحجدى» محمد فريد. 
رد شبهات المستشرقين على القرآن الكريم. ‏ الأزهر. ‏ مج / 
ع ” (جمادى الآخرة 107١ه).‏ اص 505 .47١-‏ 

٠١‏ وجدى. محمد فريد. 
نفحات الإسلام في أوروبا. الأزهر. ع ؟ (90>/4اه/ 
/157م). اص 381-714 . 


/ا ”7 


. وجدي» محمد فريد. 
معرض الآراء العالمية في الإسلام والمسلمين: القرآن. ‏ الأزهر. - 
ع 4 (رمضان 1108ه/1919م). اص ١١07-1١/ا.‏ 

.6٠*‏ وزَانء عدنان محمد عبدالعزيز. 
شبهات ومفتريات : ثالنًا: القرآن الكريم والحديث الشريف. ‏ 
ص ١كلا-‏ 5قلا. 
في: صورة الإسلام في الأدب الإنجليزي: دراسة تاريخية 
نقدية مقارنة. ‏ ؟ مج. - الرياض: دار إشبيلياء 519١ه/‏ 
ا 7 

4. الورَّانَء عدنان بن محمد. 
موقف المستشرقين من القرآن الكريم: دراسة في بعض دوائر 
المعارف الغربية. "5 ص. 
في: ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستشراقية في المدّة 
من 15 8١/١٠/57١ه‏ الموافق 9/١١/5١١5م.‏ 7 
المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف» 
/41اهم/ 5١10ام.‏ 

6 الولي» طهء (الشيخ). 


ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغات الأوربية والشرقية. ‏ منار 
الإسلام. ع ١‏ (صفر 1795ه/ فبراير 191/5م). اص 178- 87. 


5. الولي» طهء (الشيخ). 
القرآن الكريم في الانّحاد السوفياتي. - الفكر العربي. ‏ مج ه 
اع "١‏ (9/ 194877م). د ص 17555 .591١-‏ ْ 


1 


/6601. الولى. طه. 
القرآن الكريم في بلاد الروسيا. ‏ المورد. ‏ مج 4 ع (4) 
(شتاء 5١1١‏ اهم ٠198م).‏ دص 57 -475. 


وهبى ) فوزي تاج الدين محمد. 
وجود هيئة دينية إسلامية متخصّصة لترجمة معانى القرآن 
ضرورة ملحّة. 
فى: المؤتمر الدولى الثانى: المستشرقون والدراسات العربية 
والإسلامية» 5-5 صفر لا57١اه/ة؛‏ - ” مارس 2.3٠١5‏ اج 
 .١‏ المنيا: جامعة المنياء /5411١ه/”١١1م.‏ 


4. يحيى ) محمد. 
حكاية النص وما وراءها. ‏ البيان. ‏ (لندن) ع /١( ١١7‏ 
اهم 0 ).اص 117 


٠‏ يو آن الصين» عبدالله قاسم سوجي. 
تاريخ تطوّر ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الصينية. ‏ 
4ص*ص. 
في : ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم : تفويم للماضي» 
وتخطيط للمستقبل. - المدينة المنوّرة: مجمّع الملك فهد 
لطباعة المصحف الشريف» 511١ه/‏ 7١٠1م.‏ 

.١‏ يونسء عبد الفتاح عطية. 


سر إعجاز القرآن الكريم في فواتح السور. ‏ منار الإسلام. ‏ 
مج ٠‏ (0/ 94٠1١اهء‏ ؟١١/‏ 1988م).-آص10-5. 
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إضعدتاء من ششيكة الأنويكه 


© الاسم: علي بن إبراهيم الحمد النملة. 

© مكان الميلاد: البكيرية بمنطقة القصيم بالمملكة العربية السعودية. 

© تاريخ الميلاد: /١‏ 7/ 10/7١ه ‏ الموافق /١19‏ ١١/19077م.‏ 

© التعليم العام: الرياض /ا/ 151‏ 11"40ه. 

© الدراسة الجامعية: جامعة الإمام محمّد بن سعود الإسلامية فى 
المملكة العربية السعودية. 795١ه/‏ 1915م. التخصّص: اللغة 
العربية . 

© الماجستير: جامعة فلوريدا الحكومية بتالاهاسي في الولايات 
المتّحدة الأمريكية. 49١ه/19174م.‏ التخصّص: المكتبات 

© الدكتوراه: جامعة كيس وسترن رزرف بكليفلاند» أوهايو في 
الولايات المتّحدة الأمريكية. 5404١ه/1984م.‏ التخصّص: 


لك 


أستاذ: 54117 1ه//19910م. 

باحث في معهد العلوم العربية والإسلامية بفرانكفورت بألمانيا 
05-6 5١اهره8؟١-9545١م.‏ 

مدير الشؤون الدراسية بالملحقية الثقافية السعودية في واشنطن» 
بالولايات المتّحدة الأمريكية ١1404‏ ١51١ه/‏ 1984م. 

مدير عام الهيئة العامّة لجمع التبرّعات للمجاهدين الأفغان ١5٠١‏ 
411 اهار ةة اب 17ؤةامغ: 


4١ه/ةغ9‏ -1999م. 


وزير العمل والشّؤون الاجتماعية فى المملكة العربية السعودية» 
150-14١هل ١995‏ 5١٠5م.‏ 

060 كم. 

أستاذ المكتبات والمعلومات بكلية علوم الحاسب الآلي بجامعة 
4ه ٠م-.‏ 

عضو عدد من جمعيات القطاع الثالث . 

باحث في الشأن الاستشراقى والتنصيري والعلاقات الفكرية 


5067 


الأعمال العلمية: 

إلا الكتب : 

١‏ - الاستشراق فى الأدبيّات العربية: عرض للنظرات ورصدٌ وراقي 
الإسلامية» 5١51١ه/1997م. ١‏ ص . 
ومصدريّتهم. ‏ الرياض: مكتبة التوبةق» 514١ه/19948م.‏ - 
هن با(موسوغة الدراسات الاستشرافية؟ © 


* - إسهامات المستشرقين في شر الثراث العربي الإسلامي: دراسة 
تحللية وتفائع من السفيق والشر والترجنة .ب الرياض» 
المؤلف. 417١ه/1945م.  ١948‏ ص. - (موسوعة 
الدراسات الاستشراقية؛ 5). 

4 - إِشْكَائية المُصطلّح في الفكرٍ العَرّبِي: الاضطراب في. النقل 
التعامن للشيرناضى به الرنافىة ‏ الج لقي ك3 ار 
48 م.5690 ص. 


الالتفاف على الاستشراق: محاولات التنضّل من المصطلح. ‏ 
الرياض : مكتبة الملك عبدالعزيز العامّق» 5178١ه/لا٠1م.‏ - 


نت 


اما صب الرسوعة الدراسات الانتشراقية؟ 8). 

5 -تأّلات فى طريق الدعوة: جولات فى الزمان_والمكان 
والتحدّيات. ‏ الرياض: مكتبة العبيكان» 17١5١ه/‏ 11940م. 
5606 ص . 


0 


٠‏ التنصير في الأدبيّات العربية. ‏ الرياض: جامعة الإمام محمد 
ابن سعود الإسلامية, 5416١اه/‏ 1944م.-5/ا7ا ص. 
© التنصير في المراجع العربية : دراسة ورصد وراقي للمطبوع. - 
ط  .”‏ الرياض: جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامية» 
4ه م.1157 ص. 
48 79 التنصير : مفهومه وأهدافه ووسائله وسبل مواجهته. ‏ القاهرة: 
دار الصحوة» 5١‏ ١ه‏ 1997م. ١١٠١‏ ص. 
© التنصير: مفهومه وأهدافه ووسائله وسبل مواجهته. ‏ ط  .5‏ 
الرياض : مكتبة التوبةق» 519١ه/1494م..- ١9١7‏ ص. 
© التنصير: مفهومه وأهدافه ووسائله وسبل مواجهتة. ‏ ط . ل 
الزيافن: المؤلت 416 زيزل «لام, 51/2 عن: 
© التنصير: مفهومه وأهدافه ووسائله وسبل مواجهته. اط  .4‏ 
الرياض: المؤلّف: 1577١ه/‏ 6١٠7م‏ -748 ص. 
© التنصير: مفهومه وأهدافه ووسائله وسبل مواجهته. ‏ ط  .6‏ 
الرياض : المؤلّف: 5١‏ ١ه‏ ١٠101م.‏ 00 ص. 
4 ثقافة العبث: سلوكيات عبثية في زمن الفاقة. ‏ الرياض: مكتبة 
العبيكان» 57/8١ه/لا١٠٠م. ‏ 140 ص. 
-٠‏ الجهاد والمجاهدون في أفغانستان: وقفات تقويم. ‏ الرياض : 
مكتبة العبيكان» 15١5١ه/‏ 14404م. - ١١90‏ ص. 
1 -الستعرديون: الثات والتمافء . ى الريافن + مكة” العييكان» 
5ه 2.1956 114ألاص. 
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١‏ السعوديُون والخصوصية الدافعة: وقفات مع مظاهر التميّر في 
من العولمة به الريافى : .مكتية العييكانة: +117ه/ 
/ا٠5آم..‏ 156 اص. 

#ان الشرق والخرب؟ مسددات العلاقاك. ومؤثراتقا: ب الرياضن + 
المؤلف» 6 اهلع ١٠٠5م..-48١‏ ص . 

© الشرق والغرب: منطلقات العلاقات ومحدداتها. ‏ ط  .7‏ 
بيروت: المركز الثقافى العربى» لا رفن ص . 

© الشرق والغرب: منطلقات العلاقات ومحدداتها. ‏ ط  .*‏ 
ببروت بيسانء 411 اع اع 71 ص . 

4 الصراع العربي في الكويت: فرض الأفكار قسرًا. ‏ الرياض: 
مكتبة العبيكان» 517١ه/‏ 19945م.  ١١57‏ ص. 

6 صناعة الكراهية بين الثقافات وأثر الاستشراق فى افتعالها. ‏ 
دمشق :دار الفكرةء 1479ه/ :1مك 1لا1 هن. ب إسلسلة 
نقد العقل المعاصر) . 

7 ظاهرة الاستشراق: مناقشات في المفهوم والارتباطات. ٠.‏ 
الرياضن .نكدبة النوية». 874 اهن امت 13لا من - 
(موضوغة الدراسات الاستشراقية؟ 9): 
التحدّيات - المواجهة»الرياض: المؤلّف» ١157ه/‏ ١٠0١1م.‏ 
ص١19.‏ 

الفكر بين العلم والسلطة: من التصادم إلى التعايش. ‏ 


5006 


الرياض : مكتبة العبيكان» اهم 6١٠5م.-‏ لالالا ص. 
© الفكر بين العلم والسلطة: من التصادم إلى التعايش. ‏ ط ؟. 
الرياض: مكتبة العبيكان» 5178 ١ه/‏ /ا١٠7م.‏ 590 ص. 

6 فكر الانتماء في زمن العولمة: وقفات مع المفهومات 
والتطبيقات. ‏ الرياض : مكتبة العبيكان» /8471اه/ 5١٠1م.‏ 
74لاصض. 

“٠‏ فكر التصدّي للإرهاب: وقفات مع المفهوم والأسباب 
والأوزار. 5 الرياض: جامعة الإمام محمد بن سعود 
الإسلامية» 5759١ه/8١٠٠م. 1١7‏ ص. 

. مجالات التأثّر والتأثير بين الثقافات: المثاقفة بين شرق وغرب‎ ١ 
ص.‎ 11/87 .م10٠١‎ ه١‎ 57١ الرياض: المؤلّف»‎ 

5 مراكز الترجمة القديمة عند المسلمين. ‏ الرياض : مكتبة الملك 
فهد الوطنية» 517١ه/19987م. ١7‏ ص. 

© مراكز النقل والترجمة فى الحضارة الإسلامية. ‏ ط ”. 7 
الرياض: المؤلف» 4 اه/لة١٠5م.-١٠7اص.‏ 

© النقل والترجمة فى الحضارة الإسلامية. ‏ ط  .7‏ الرياض: 
مكتبة الملك فهد الوطنية» اهارت١٠5م.-1١اص.‏ 

© التجسير الحضاري بين الأمم في ضوء تناقل العلوم والآداب 
والفعورك. م الزياقن: المولقع +117اه/ 4+ اع ب 
١لاص.‏ 

3 المستشرقون والإسلام: رصد وراقي البيبليوجرافي) . 35 
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الريافن؟ المؤلقي 1 8 لهالل نم80 من _ااسلملة 
موسوعة القزانانت الالعشراقية2)9:4 

4- المستشرقون والسنة والسيرة: رصد وراقي «بيبليوجرافي) . 5 
الرياض : المؤلّف» ١157ه/‏ ١1١7م. ١10‏ ص  .‏ (سلسلة 
نوسوغة النراسات الامكشراقية + 011 

6 المستشرقون والقرآن الكريم: رصد وراقي «بيبليوجرافي». - 
الرياض: المؤلف» ١147ه/‏ ١٠70م.‏ 778 ص. ‏ (سلسلة 
موسوعة الدراسات الاستشرافية؛ .)1١‏ 

5ه المستشرقون وفلرع السلمين' رصد وراقي «بيبليوجرافي»؟. - 
الرياض: المؤلف» ١157ه/‏ ١٠70م.‏ 710 ص. ‏ (سلسلة 
فوسوعة الدزاسات الاستشراقية؟ +1). 

المستشرقون ونشر التراث : دراسة تحليلية ونماذج من التحقيق 
والنشر. ‏ ط  .”‏ الرياض: مكتبة التوبة» 575١ه/‏ 
00م. - 1١91١‏ ص. ‏ (موسوعة الدراسات الاستشراقية؛ 
). 

- نقد الاستشراق: رصد وراقي «ببليوجرافي) . د الرياض: 
المؤلّف» 1571ه/ ١٠١1م.‏ 70 ص  .‏ (سلسلة موسوعة 
الدراسات الاستشراقية؛ 8). 

4. مصادر المعلومات عن الاستشراق والمستشرقين: استقراء 
للمواقف. ‏ الرياض: مكتبة الملك فهد الوطنية» 54١54١ه/‏ 
«1م. ‏ 5ه ص. ‏ (ضَمّن في كتاب: الاستشراق 
والدراسات الإسلامية) . 


لا 


المكتبات والمعلومات السعودية: وقفات صحفية. ‏ الرياض: 
مكتبة العبيكان» 515 هم 55م. -1814 ص . 

 .ىقارو مصادر المعلومات عن الأدب الجاهلى: رصد‎ "١ 
الرياغن؟ نكية النوية» #4117 اهار 1955م :156 هن‎ 

؟”".. المستشرقون والتنصير: دراسة للعلاقة بين ظاهرتين» مع نماذج 
من المستشرقين المنصّرين. ‏ الرياضص: مكتبة التوبة» 
4ه/ 1998م. - ١1/8‏ ص. ‏ (موسوعة الدراسات 
الاستشراقية؛ 5). 

#ن بروانينية القفره البتدوكلة رنجواتب المعالحة . . الزياقى + السسلة 
العربيةة: .8 #غايو #خدلاي _ #8 عن.. ي لاسلبيلة: كدب 
المجلّة العربية؟ 40). (بالاشتراك مع: أ. د. صالح بن محمّد 
الصغيّر) . 

4“ نقد الفكر الاستشراقي: الإسلام» القرآن الكريم» الرسالة. ‏ 
الرياض : المؤلف» 5731١ه/‏ ١٠70م.‏ 114 ص. 

0.. هاجس المؤامرة في الفكر العربي بين التهوين والتهويل. - 
الرياض؟ المؤلف» +117ه/؟ :«لام: .717 ص 

1 وبشر الصابرين: كلماتٌ في رجال تركوا أثرًا. - الرياض: 
المؤلف» 5 4اه/ه١٠1م.١74اص.‏ 

© وبشّر الصابرين: كلماتٌ في رجال تركوا أثرًا. ‏ ط  .7‏ 
الرياض: المؤلف» 477١ه/‏ 0١٠15م.‏ -598 ص. 
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الوراقة وأشهر أعلام الورّاقين: دراسة في النشر القديم ونقل 
المعلومات. ‏ الرياض: مكتبة الملك فهد الوطنية» 6١54١ه/‏ 
لي 

© الوراقة والورّاقون: دراسة في النشر القديم للكتاب. ‏ 

بيروت: بيسان» 517١اه/١١١٠5م. ‏ *45 ص. - (في 
الإعداد) . 

8 وقفات حول العولمة وتهيئة الموارد البشرية. 1. الرياض: 
العجلة العرييةء اع #احالارى ‏ 5 ضو ب (سلملة 
كتيب المجلّة العربية؛ 97 . 


3 


© وقفات حول العولمة وتئمية الموارد البشرية. القاهرة: مجلة 
العمل» 57٠5م.‏ ”4 ص . (سلسلة كتاب العمل؛ 058). 

© العولمة وتهيكة الموارد البشرية فى منطقة الخليج العربية . اط 
". . الرياض : المؤلف» اهم ١9‏ ١آم.‏ كلا١ااص.‏ 
مع نامو 1 لطة قلعع1]!] 2ه مره كم[ 01 عتتحاء امه لم1[ ٠‏ 39 
- اع تطووعوق4 مه تقأطوعخ تلتند5 1ه تإتأسردمت عط ص1 
1/1 :(ذ5ت]ا) متط0 بلسماء بعلن .- صمتاماتيءدقادطا .10 .اط 
لإتمعطنآ لطة نامتأهمتتمكصآ له اممطء5 تعاعحد8 .ىم بوعطا 


127 الإازومة كتملآ علتعوع ]1 مرعاوء111 عقهن) ,ععمعاه5 
- 1984 


ثانيًا : مقالات وبحوث علمية: (مرَبةً هجائيًا) 
١‏ - الانّجار بالبشر: العلاج بالوقاية. ورقة عمل مقدّمة للحلقة العلمية 
حول مكافحة الانّجار بالأطفال بجامعة نايف العربية للعلوم الأمنية» 


54 


" - أثر الاستشراق في الحملة على رسول الله يَكلةِ. ‏ مجلة الجامعة 
الإسلامية. ‏ ع ١59‏ مج 45 (١4707/1١ه/‏ ديسمبر 
04آم). اص .15١17"-1١596‏ 

"٠‏ الإرهاب: المفهوم والهوية. ‏ الكويت: وزارة التعليم العالي» 
اهم 6١٠٠م.‏ 

5 _الاستثناء الثقافى فئ مواجهة الكونية : ثنائية الخصوصية 
والعولمة: ب القاهرة: مؤثمر اتحاق الموكخين العرت» 81/2/ 
849ه-5/١١8/1١٠1م.-58_اص.‏ 

6 2 الاستشراق مصدرًا من مصادر المعلومات عن العالم 
الإسلامي: قضايا المسلمين المعاصرة» الصحوة «الأصولية. ‏ 
فى: ندوة مصادر المعلومات عن العالم الإسلامى . الرياض: 
مكتبة الملك عبدالعزيز العامّق» ١57١ه//19949م.‏ 4" ص. 

1 الاستشراق والإسلام: مقدّمة لنقد وراقي «ببليوجرافي». ‏ 

٠»‏ - الاستشراق والإعجاز في القرآن الكريم: دراسة في النقد الذاتي 
للاستشراق. ‏ ص  .7075 560١١‏ فى: المؤتمر الدولى 
الثالث: العلوم الإسلامية والعربية وقضايا الإعجاز في القرآن 
والسنة بين التراث والمعاصرة ١5 1١5‏ صفر 478١ه ‏ 
الموافق 0 مارس م 5-8 المنيا: كلية دار العلوم » 
جامعة المنياء 5778 ١ه//1٠1م.‏ 

يا الاستشراق والعصير» حزاشة للعلاقة بين ظاهرتين توثران غلن 


للملا 


فكر الشباب تلقُيًا وتفاعُلاً. ‏ في: المؤتمر السادس للندوة 
العالمية للشباب الإسلامي. ‏ عمّان: الندوة العالمية للشباب 
الإسلامي. 51 ص. 

4 الاستشراق والقرآن الكريم: مقدّمة لنقد وراقي «ببليوجرافي». - 
مجلة البحوث والدراسات القرآنية (مجمع الملك فهد لطباعة 
المصحف الشريف بالمدينة المنوّرة). ‏ ع " (458/1١ه/١‏ 
/٠م).‏ اص 559-196. 

٠‏ الاستشراق مصدر من مصادر المعلومات عن التراث. ‏ في: 
دراسات إسلامية. ‏ بريدة: نادي القصيم الأدبي» 5١5١ه/‏ 
اكد 

- إِشْكَالِية المُصطلح المَنقُولٍ للعَرَيّة: نظِرَةٌ عامّةٌ وَتَمَاذِجِ.‎ ١ 
/١7 51570 /0 (محاضرة) الدمام: منتدى الزامل» 57؟/‎ 

0/ 04١٠آم.‏ 
الإصلاح في دور الرعاية (محاضرة). جامعة نايف العربية 
للعلوم الأمنية والغرفة التجارية الصناعية بجدة. ‏ 459١اه/‏ 

لامع + امن 

١‏ اضطراب المصطلح المنقول من الآخر: نماذج من مصطلحات 
قلقة. ‏ المنيا: كلية دار العلوم» جامعة المنياء 57١‏ ١ه/‏ 
4 او لاا + 

4 الإعلام وآثاره الإيجابية والسلبية في حياة الأقليّات المسلمة. - 
في: ملتقى خادم الحرمين الشريفين الإسلامي الثقافي: فقه 


لحن 


الأقليّات لم ١٠/519/45١ه‏ الموافق ١"#/لا ‏ ”/6/ 
4م. 6/اص. 

06 الإفادة من الوسائل الحديثة في الدعوة. ‏ أدنبرة: جامع خادم 
الحرمين الشريفين بأدنبرة. 

7 الالتفاف على الاستشراق: محاولة التنضصّل من المصطلح. ‏ 
ص 77 0/ا .7‏ في : المؤتمر الدولي الثاني : المستشرقون 
والدراسات العربية الإسلامية ؛ ‏ 5" صفر /51717١ه‏ الموافق 5 
5 مارس 5١٠1م. ‏ المنيا: كلية دار العلوم» جامعة المنياء 
1ه ٠٠5م.-اأقاص.‏ 

١١‏ أوقاف الكتب والمكتبات: مدى استمرارهاء ومعورّقات الإفادة 
منها. ‏ العقيق. ع 77 78 (رمضان ‏ ذو الحجّة ١57١ه/‏ 
سين 15988 مازين +7م), اصن 101 د الالار 
ونشرت في: بحوث ندوة المكتبات الوقفية في المملكة العربية 
السعودية المنعقدة في المدينة المنوّرة في المدَّة من 7١‏ - 10؟ 
محرّم ١٠5١ه. ‏ الرياض: وزارة الشؤون الإسلامية والأوقاف 
والدعوة والإرشادء ١57١اه/‏ ١٠٠5م.‏ اص 040-١لا0.‏ 

البطالة والفقر في البلاد العربية وأثرهما على الخطة الأمنية 
العربية. - ورقة مقدّمة في: ملتقى الإستراتيجيات الأمنية 
العربية: الواقع والتطلّعات الذي عقدته جامعة نايف العربية 
للعلوم الأمنية بالخرطوم من 4731/١/57‏ اها 7١‏ 119/ 
1 الى 7ل صن 

4. البنية الأساسية لنظام وطنِيٌ للمعلومات. ‏ مكتبة الإدارة. - مج 
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"لاع ١‏ (محرّم 507١ه/أكتوبر‏ 1980م). ا ص 717 
1 . 

»١١ التتجهيزات الأساسية للمعلومات.  مكتبة الإدارة. مج‎ ٠ 
ع ” (جمادي الأولى 406١ه/ يناير - فبراير 1945م). ص‎ 
ةا‎ 

١‏ التججار والمسؤولية الاجتماعية. - القصيم. ‏ ع ١١5‏ (؟/ 
4ه-_78/ا١16م).‏ داص .١١-1٠١‏ 

7 التَّصيدُ القَسْريٌُ وَأَنَدْهُ فِي التّعَدّي عَلَى الحْريّاتِ الذيهّة. - 
الرياض : هيئة حقوق الإنسان» 47١‏ اه/ ١٠١5م.-050‏ ص. 

7 تنمية العمل الخيري. ‏ الدوحة: مؤسّسة عيد بن محمد آل ثاني 
الخيرية» /71 5 ١ه‏ 5١٠1م.‏ 

8 تنمية العمل الاجتماعي: تحقيق المسؤولية الاجتماعية 
(محاضرة). ‏ الدمام: مجلس الحصيني» 10/0/٠١‏ اهاب 
60 م.- 55" ص . 

0" تنمية العمل الاجتماعي في دول الخليج العربية بين الواقع 
وتطلعات المستقبل. لندن: مركز الإمارات للدراسات 
والإعلام, 474١ه/‏ 1١10م.‏ 417 ص. 

7-. الثوابت والإستراتيجيات في الإعلام السعودي. ‏ في: وزارة 
الإعلام. مسيرة الإعلام السعودي. ‏ الرياض: الوزارة» 
1451م دض 11/11 


17 نخدمات المكتبات والمعلومات فى المملكة العربية السعودية: 


ردنا 


عرض لما كتب باللغة الإنجليزية. ‏ حولية المكتبات 
والمعلومات (قسم المكتبات والمعلومات بكلية العلوم 
الاجتماعية بجامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامية بالرياض) . 
دع ١11905(1ه/1985م).‏ دص .١559-1١"‏ 

4 الخدمات المكتبية للمعاقين فى المناطق الصناعية. - ممجلة 
المكتبات والمعلومات المربية. - ميو 8 م ١‏ (05/8 1ه 
14م). دص 11-0500. 

4 خواطر حول إدارة العمل الاجتماعيى. ‏ الرياض : كلية اليمامة» 
(يوم الاثنين 57/ ١٠/14717ه ‏ الموافق كك للبت اما 
5١اص.‏ 

“٠‏ دار الوراقة الخليجية. ‏ عالم الكتب. 

١‏ رحلات المستشرقين مصدرًا من مصادر المعلومات عن العرب 
والمسلمين. - مجلة مكتبة الملك فهد الوطنية. - مج ١ع ١‏ 
(محرّم - جمادى الاخرة 5١54١ه/يوليو ‏ ديسمبر 606م). 
دص94-١41.‏ 

7" العجز في القوى العاملة وتأثر ه على خدمة الكتاب. ‏ عالم 
الكتب. ‏ مج 5 ع 7 (1١/1086١ه .)1944/٠١‏ اص 18# 
0_0 

#ك عطي قبع الفبل . لك ادر الوطني. - مج ؟؟ ع ؟ 
(؟؟/؟؟/؟؟1اها ؟1948م). اص ؟؟؟_ ؟؟؟, 

4 العمل الاجتماعي والتحدّيات المعاصرة. - المديئة المنوّرة: 
الجامعة الإسلامية. 1579ه/8١٠15م. ‏ (محاضرة). 
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5 العمل التطوعي . الغرفة التجارية الصناعية بالمنطقة الشرقية. - 
١0/ه-507/١9/1١١آم. ‏ (محاضرة). 

5" عوامل يلزم اعتبارها عند التخطيط لبرامج المكتبات 
والمعلومات في المناطق النامية. ‏ عالم الكتب. ‏ مج ”ع ١‏ 
(50/0١ه-غ/1945م).‏ دص .٠١-56‏ 

لا العولمة الفكرية. ‏ دارين الثقافية. ‏ ع ١١‏ (5”1١ه/‏ 
).داص .515-1١5‏ 

8" العولمة وتهيئة الموارد البشرية. - الدوحة: وزارة الطاقة 
والصناعة في +" 6/56/ *“57١ها ‏ الموافق 5 - 6// 
٠م‏ 6“ ص . (محاضرة). 

4 كتاب الفوائد النفيسة الباهرة في بيان حكم شوارع القاهرة في 
مذاهب الأئمة الأربعة لأبي حامد المقدسي (819 - 888؟) 
(تحقيق ونشر). - العصور. ‏ مج “اع 5 (١١/108١ه-٠/‏ 
4م). داص 1175 -5908. 

4٠‏ كُنه الاستشراق: مناقشات في التعريف والنشأة والدوافع 
والأهداف. ‏ في: دراسات استشراقية وحضارية : كتاب دوري 
محكمء ع .١‏ - المدينة المنوّرة: كلية الدعوة والإعلام. 
جامعة الإمام محمّد ابن سعود الإسلامية» 7١5١اه/‏ 1997م. 
دص 50-3755. 

-:١‏ مراصد «بتوك» المعلومات والجامعات العربية. ‏ مجلة 
المكتبات والمعلومات العربية. - مج ماع + (١9/1+:١اها‏ 
/88/1م. داص 58-5. 
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"4 مستقبل الكتاب المطبوع . عالم الكتب. - مج ”اع ؟ /٠١(‏ 
5ه (0/ 1987م). دص .١1/6-1١55‏ 

4 - المكتبة الافتراضية والتراث العربي. ‏ الدار البيضاء: الاتّحاد 
العربى للمكتبات والمعلومات» هم 9١56م.‏ 6م ص. 

4 - مناهج التأثّر والتأثير بين الثقافات: المثاقفة بين شرق وغرب. - 
أبها : النادي الأدبى بعسير » 4 اه/ا١٠1ام.‏ ل ص. 
(محاضرة) . 

© ونشرت في مجلة بيادر الصادرة عن النادي الأدبي بعسير. 

0 منهج التأثّر والتأثير فى العلاقات الثقافية بين الشرق والغرب: 
حال العرب والألمان. - ص  .#750-1١‏ فى: المؤتمر 
الدولي الرابع: الثقافة العربية الإسلامية: الوحدة والتنوّع. - ١‏ 
- ” ربيع الأول 6ه الموافق 4 ١١‏ مارس 8١٠5م.‏ - 
المنيا: كلية دار العلومء جامعة المنياء 541794١هم/‏ 8١٠7م.‏ 

57 ملطلقات ثقافية لحقوق الإنسان وإشكالية المصطلح . فاريسن.: 
اليونسكو. 4يف 7 ااا عام 11 صن 

41- الموسوعة الفِكريّةُ عَبِدَالوهّابٍ المسيري. ‏ (محاضرة) النادي 
الأدبى بالرياض (السبت ١7٠570/1/7١ه‏ الموافق /1/١‏ 
8م).-١6‏ صض.ء 

- نظرة المستشرقين للملك عبدالعزيز وجهوده فى توحيد المملكة 
العربية السعودية. 25 96 بحوث مؤوتمر المملكة العربية 
السعودية في مئة عام لا ١١/514١ه‏ الموافق 4؟ - 8؟/ 


مدن 


5 


02 


848م. الرياض: الأمانة العامّة للمؤتمرء 9١4١ه/‏ 
848م.-51 ص. 


نقد الاستشراق: مقدّمة لرصد وراقي «ببليوجرافي». ‏ مجلة جامعة 
الإمام محمد الإسلامية. <ع (11:0اه/رة:٠‏ لم). ماكر . 
وقفات حول العولمة وتهيئه الموارد السشرزة , 5 ميجلة التعاون 
الصناعي في الخليج العربي (الدوحة). ‏ ع 84 (يوليو 
1 ٠1م).‏ ص مه 6ل. 
لاعن /3 عطا سه خاطعنظ ممتصسطط طأ دعبادة] لمعبطاياة - آذ 
رمع ماصع للاللعاكسخ بطامعط . - لإعو[مسمتئصة1 آه6 
517 لآ روع1اع 50 لة 51215 طللكنا84 أه 00165ااك 
.م20 .- 2009 ,19ت كبلك مرعئوع/178 01 
مه (8ن]1) لماعمعاه2 وممنتهجزانانآ ممتأمصهمام] آأه بعلم[ - 52 
روءطز [ عه؟ لفصعنه1 طوعم .-عبقوع11 مماأق مهلم[ ته 
- (1987غ77) 703 7 ا- ععدعك5 ممتله ممعم لم1 ع متطكصةا 
4 -ل4ص. 
مه ع8 5أ1 تفتطوعة الك مذ لإعمعاعء12 وعوممصة81 - 53 
مفمععام[1 .- موزووعأورط ممتأقمسمكلم] لصة لإتقرطتآ عطا 
(1982) 20 - 14:3 اوناع 8 بتقوطئا أده 
كع 210 سم لوعن ل بموعط1] عمتمصواط عه] دعام إعصلط - 54 
لذءه5 ستلعدك8ة أه لفعنول .- لأعوث/لا دستاكسلة عطا صر 
.م19 .1982 ,كأذ زا مع501 
كماع مع دمناوءن 50 لتوعط1] عمتمصفاط <ه) وءامإعملظ - 55 
عجره © أوعط عطا صز لععدعوعرط .-ل ]دنآ ستلكمك8 عطا ص 
ممناة رم اما لمة ومقلعةءطت! مستامدسك8 1ه ععصعءعى] 
مووق "ماصع ل 5 مستامب 11 عط نط لعدمخصممك .كأدتامعاء5 
101لا معنا زفممتلم] .علاء زدلة] اوع'11 .ممتامك 
.م 8] .1982 
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الوقفة الثانية : محمد يكِةِ والقرآن الكريم 000 0ن 
الوقفة الثالثة: ترجمة معاني القرآن الكريم والتنصير الاسم 
الوقفة الرابعة: إدراك الإعجاز -191000ا0 1 1 21110300 
الوقفة الخامسة : تقويم جهود الترجمة تس أ محف لوعي وبي آله 
الوقفة السادسة : انتشار القرآن الكريم 2 
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السيرة الذاتية للمؤلف 10000000 


الح 


شيكهة - ١‏ 
1 إههدا 1 3 


تَعرفَ كثيرٌ من المستشرقين الأوائل على النصنٌ القرآني من خلال 
ترجمة المستشرقين أنفسهم لمعانية إلى اللغات الأوروبية؛ التي اعتمد 
لاحقها على سابقهاء مما كان سبباً من أسباب الالتفات عن الإعجاز 
في القرآن الكريم. ويمكن القول إنه من تعرّض لنصٌ القرآن الكريم؛ 
أكثر نزاهةً ممّن تعرّضوا للنص القرآني مترجماً من مستشرقين. 

الذين تعرّضوا للقرآن الكريم من منطلق أدبي كانوا أكثر تركيزاً 
على إعجاز القرآن الكريم. ولا تكاد دراسات المستشرقين غن أدب 
العصر الجاهلي تخلو من التعرض للقرآن الكريم: على اعتبار أن 
القرآن الكريم معجرٌ بلاغةًٌ كما أنه معجز من نواح أخرى مختلفة. 

يمكن القول دون تعميم: إِنَّ دراسات المستشرقين الأوائل حول 
المعلومة الشرعية لا تكاد تخلو من الخلل إمّا أن يكون غير مقصود, 
أو يكون متعمّدا . ذلك أن هؤلاء الدارسين للمغلومة قد افتقدوا إلى 
عاملين مهئّين: أوّلهما: الافتقار إلى الانتماء إلى هذه المعلومة؛ وما 
تمثله من ثقاغة: والثاني: الافتقار إلى الإلمام باللغة التي جاءت بها 
المعلومة الشرعيةء وهي هناء اللفة العربية؛ رغم محاولاتهم الجادّة 
للسيطرة عليها . 


م 
بيرمات 


